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Deſigned for the Usx of 
BzGInNERs in the Latin Tongue. 


1 © OHN CLARKE, 
Late Maſter of the Publick Grammar School in 
Hull, and Author of the Introduction fo the 


Making of LATIN. 


The TWELFTH EDITION. 


_ 


LL ON DON: | 
Printed for J. CLARKE, at the Golden-Ball in St. 


Paul's Church-yard; and C. Hitcn, at the Red. 
Lion in Pater-Nofter-Rew, M.DCC.XLVI. 


SWES HE Advantage of Literal Tranſlations. 
WEN of the eaſter Authors in the Latin Tongue 
er the Uſe of Beginners is fo very 
SO; great, and withal ſo very viſible, that 
MELEE it will appear, I doubt not, to others, 
Won a little Reflexion, as it does to me, a Wander, 
#:7 Schools ſhould remain ſo long unfurniſhed with any. 
Helps of this Kind. How it comes about, thoſe con- 
&rned in the Education of Youth ſbould be ſo much. 
wer- ſeen in ſo plain a Matter, I know not. The 
nerality at leaſt have appeared fo little ſenſible of 
ny Thing amiſs in the vulgar Method of Teaching, 
this Reſpect, that they have gone hitherto content- 
dly forward in a very rugged, uneven, 2 May, 
ithout fa much as ſuſpecting it capable of being ren- 


ſered more eaſy and delightful. The little Progreſs 
made in our Schools the firſt four or five Years Boys 
end there, is really amazing. and would naturally 
Fempt a Perſon of any Reflexion to ſuſpe there muſs 
he ſome very great Flaw, ſome notorious Miſmanage- 
nent in the common Method of Proceeding. How 
elſe comes it to paſs * the French Tongue is at- 


L 


tained. 
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from talking or writing Latin, that he ſhall not el 


| But the main Cauſe, I take to be the Want of the 


teaching the Greek Tongue, to ſay nothing of French 
and other modern Languages, where ſuch Helps are 


as are not deſigned for the Univerſity, and 1 
fore cannot ſtay long enough at School, to attain to 


tained to a good Degree of . ng in half tha 
Time that is ſpent in the Latin Tongue to no Manne 

of Purpoſe © I grant, indeed, the Way of Expreſſum 
in the French is much nearer that of our own Lan. 
guage than the Latin, and by Conſequence much ea ſien 
to attain, But the Difference in the reading Part) 


- betwixt the two Languages is not ſo very great; ani&g;t 


yet a Boy ſhall be brought, in two Years, to readPr; 
and fpeak the French well, that in double the Time, nd 
or more, ſpent at a Grammar School, ſhall be ſo far} 


able to read half a dozen Lines in the eaſieſt Claſſicki 
Author yiu can put into his Hands, This flnw Ad- 
vance is caving to more Cauſes than one, as I havey{q; 
1 think, made appear ſufficiently in my Eſſay upon 
the Education of Youth in Grammar Schools: 


Helps above-mentioned, that is, Literal Tranſla- nt 
tions. This, one would think, the Method taken in 


always uſed, fhould naturally have ſuggeſted to any 4 
one concerned in the Education of Youth ; and yet, 115 
Fnow not how, it has not; we have blunder d on in 
ſuch a Way of teaching the Latin Tongue, as proves , 


a very great Misfortune upon all Boys, by that pro- 6 


digious Loſs . Time it occaſions, but eſpecially 2 1. 


{14 io if 


the Reading of a Latin Author, in that tedious lin- 
gering Way of Proceeding taken in our Schools. The 


fix or ſeven Years they frequently ſpend there, is Time | 


abſolutely thrown away, ſince almoſt double the Time 
is neceſſary for the Attainment of but a moderate Skull | 


in 


TR CDPIR.E FE ACE. v 
; that Language, in the common Method of Pro- 
ding. | | | 

Mr. Lock E was a Gentleman of too quick a 
Nieht, not to take notice of this Defect in the vulgar 
ethod ; and ſome Body has, purſuant to his Advite 
#: his Bock of Education, publiſhed Eso “'s Fables 
Roith an interlineary Verſim, But that Way of” 
Printing them is not, I think, ſo proper for Schools; 
nd therefore I could wiſh we had a new Edition of 
Ve Book, with the Latin and Engliſh each in their 
$:/tin&? Pages or Columns. For whilſt the Latin 
Virds are in the ſame Order with the Engliſh, and 
he correſponding Words in each Language in the 
ame Character, the Scholar is in no Danger of 
Iniftaking ; the Buck will be made as eaſy for his 


Ols : We as any one could defire. This Objection, which 
= bat Edition of Esop's Fables is liable to, is here 


ſavoided, by publiſhing the Latin and Engliſh in 
diſtine! Columns. | 
* MNothing can be more egregiouſly trifling, than the 
uſual Way of Proceeding with Beginners in the Latin 
4% Tongue. When Boys come into CORDERY, %% 
» 1 have two or three Lines conſtrued them by the Maſter 
once or twice over ; theſe are thought ſufficient to 
ves | employ them one Hour or tws: But as it is neither 
Z once, nor twice, nor ten Times conjiruing over, will 
ucb 4 moſt Bays Buſineſs ; they find they want more 
re- [ Help till, and therefore muſt either fit doin no- 
79 thing, or be continually pacing it up and doten the 
„ Þ Sehodl to the Maſter, or their Schoolfellows for their 
* Affeflance; and after all, poor Innocents are fre- 
%! quently whipped for thair Maſter's Folly. The Truth. . 
„ of tt is, it's impoſſible for any ons Man that has 
# three or fear, er (as is ſometimes the Caſe) ſeven or 
g A3 eight 
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eight Forms to take Care of, to give ſuch a due At- In 
tendance to one Form of Boys, that cannot make af gui 
Step without Help, as is neceſſary to keep them em- Na- 
phyed; and therefore a Literal Tranſlation is in- Nit 
diſpenſably neceſſary to their eaſy and ſpeedy Progreſs 
in the Language : Fer to fut them upon getting their 
Leſſens by the Dictionary, is till more ridiculous and 
intolerable: They not only want Skill to uſe it, and to 
make choice of proper Words, where there is any 
Variety; but if they did not, the tumbling over the | 
Leaves of their Dictionary would fo devour their 
Time, that much the greater Part of it will be un- 

avoidably loft that ay. 
Tranſlations therefore, Tranſlations, I ſay, at 
Literal as poflible, are abſolutely and indiſpenſably 
neceſſary in our Schools, for the Eaſe of both Maſter | 
and Scholar, and the ſpeedy N of the latter | 
in his Buſineſs; whilſt the Boys have their Wards 
all ready at hand, and can, with one Caſt of their | 
Eye, ſet themſelves a going. again when they are at | 
a Stop, they will proceed with Eaſe and Delight, & 
and make a mich quicker Progreſs than they would | 

do without then:. I 
Me are, it's true, already ſurniſbed with one 

| Edition of CORDERY, with a Tranſlation to it by | 
Hoco; but he ſo little underflood the Buſineſs he | 
was about, that he never deſigned his for a Literal | 
Tranſlation, and has very wiſely taken care to give 
notice of it in the Title-Page. The Uſe of Tranſſa- 
' tions fer Beginners is not ta inform them only in tbe 
Meaning of each Sentence in groſs ;. for when would' \ 
they come to any tolerable Knowledge of the Language 
at that rats? But to teach them the preciſe ane 
| proper Significations of Wards ; without which, a. 
* - 3 
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At- I Language can be underſtood or attained, ſo it re- 

e af quires nothing but Memory, and therefore ought to 
em · Nabe Place, in the teaching Children at leaſt, of the: 
in- Untricacies of Grammar Rules, the Practice of which 
equires Thought and Reflexion, and therefore is 
uch leſs ſuited to the Capacity of a Child, than- 
hat only employs the Memory. | 

The Reader has here the Choiceſt of Cox- 
WDERY's Colloquies, as many as will be. neceſſary 
Vr Boys to read, and a great many more than they 
ually do read, with a Tranſlation. as Literal as 
be could wiſh for. I have likewiſe, to render the 
Neading of them ſtill the more eaſy, placed the Latin 
Words in their natural Order, that is, the ſame 
ably Whey have in the Engliſh; by which. Means, one 
ter great Rub in the Way of Learners is removed. And 
tter r their further Direction, and to prevent all Poſ- 
ords bility of miſtaking, the Words that anſwer one 
heir Inother in the Latin and Enęliſh are in the ſame 
e at Tharader, the Roman and Italick being uſed al- 
ght, fernately for that Purpoſe, which the Maſter muft 
ould ſale care to inform the Buys of. 5 0 


as. | NAS - 'ÞO'O'K'$- 


The Seven following Books by Mr. Homes of Holt, 5 


to the Capacities and Memories of Youth at School. 


_ impartially extracted from, and ſupported by the Authority of 


BOOKS Printed for J. Clarnxe in | 


St. Pauls Church-yard, and C. Hitcn þ*: 
ix Pater-Noſter-Row. . 


The following Books, all by the late Mr. CLARKE 
| | of Hull. 1 
1. A N Eſſay on Study, ſecond Edition, Price 38. 
on Education, 3d Edit. pr. 28. * 
3. A New Grammar of the Latin Tongue, 2d Edit. pr. 18. 6d, | 
4. Eutropius, 4th Edit. pr. 28. 6d. | | | 
5. Nepos, 4th Edit. pr. 3. 6d. 


With 


6. Florus, 2d Edit. pr. 28. 6d, | 
7. Juſtin, 2d Edit. pr. 48. 6d. | Literal 
3. Ovid's Metamorphoſes, pr. 58. 6d. Tranſlations. : 


9. Corderius, pr. 18. 
20, Eraſmi Colloquia Selecta, pr. 18. 6d. 
11. Suetonius, pr. 58. 1 "Ry 
12. Saluſtius, p. 38. 6d. 5 With free Tranſlations. 
13. Introduction to the making of Latin, 1 2th Edit, pr. 28. 


14. A New Grammar of the Latin Tongue; or, a rational, 
ſhort, comprehenſive, and plain Method of communicating that | 
Language to ten er Capacities, Freed from the many Obſcu- |} 
rities, Deſects, Superfluities, and Errors, which render the Com- Þ' 
mon Grammar an inſufferable Impediment to the Progreſs of | 
Education, 2d Edit. pr. 18. 6d, | | | 

15. The Creek Grammar; or, a ſhort, plain, critical, and | 
comprehenſive Method of teaching and learning the Greek & 
Tongue: Wherein, for the greater Eaſe of Maſters, and the 
more expeditious Improvement of Scholars, the common Diffi- H. 
eulties in the Declenſions, Conjugations, Contractions, Accents, 
Pialects, &c. are render'd clear and eaſy, and the uſual Obſcu- 
rities in 3 and Greek Poetry entirely remov'd, 2d Edit. 

28. 6d. 
3 The Hiſtory of England: Being a Compendium adapted | 
And like- ? 
wiſe uſeful for all others who have weak Memories, and would 
willingly retain what they read of Engliſh Hiſtory. Carefully and 


the beſt Hiſtorians both ancient and modern. To which is added, 
Hiſteriæ Anglicanz Breviarium, Latin: conſcriptum, ac collectum 
ex iis quæ Scriptis tradiderunt Hiſtorici celeberrimi, pr. 28. (d. 
17. The Art of Rhetorick made eaſy; or, the Elements of 

Oratory briefly Rated, and fitted for the Practice of Youth in? 
mM Grammar. 


RKE 


„ 6d. 


ns. 


B OOKS Printed for J. Clarke and C. Hitch. 


rammar-Schools. In two Books, The firſt comprehending the 
rinciples of that excellent Art, conformable to, and ſupported 
y the Authority of the moſt accurate Orators and Rhetoricians, 
oth ancient and modern, - The ſecond containing the Subſtance 
f Longinus's celebrated Treatiſe on the Sublime, pr. 3s. bound | 

Sheep, and 28. 6d. ſtitch'd. | 

18. Arbor Rhetorica, or, Rhetorick Epitomiz'd : Whereby 
e Principles of the whole Art may readily be apprehended and 
2arn'd in a very ſhort Time. A Copper Plate, pr. 9d, | 
19. Clavis Grammaticalis : A Key to, or Examination of the 
atin and Greek Grammars, with the Practical Method of Parſ- 
g and Scanning in both Languages, propoſed for the Eaſe of 

aſters and Furtherance of Scholars, pr. 18. 6d. 

20. The French Grammar; or, The Rudiments of the French 
Tongue, compriſed in a rational, clear, and conciſe Method. 
Particular Regard being had to make the Pronunciation eaſily 
ttain'd in Reading or Speaking. With practical Lectures to 
xercife the Learner, pr. 18. 6d. 

21. Fabulz ZEſopi Selectæ; or, Select Fables of Æſop, with 
n Engliſh Tranſlation more literal than any yet extant ; defign'd” * 


„or the readier Inſtruction of Beginners in the Latin Tongue, 
By H. Clarke, Maſter of the Publick Grammar- School at Iſling- 
on, pr. 15. 


22. The Greek Grammar conſtrued, (very proper to be bound 


Pp with the Greek Grammar) for the Help of young Beginners. 
The 2d Edit. reviſed, and carefully corrected, 


for the Uſe of 
aton School. 
23. Nomenclator Claſſicus, five Dictionariolum Trilingue beim 


um Locos communes, Nominibus uſitatioribus Anglicis, Latinis, 


ræcis, ordine Tepz>Mamnuc diſpoſitis: A Claſſical Nomenclator, 

with the Gender and Declenſion of each Word, and the Quanti- 
ies of the Syllables. By J. Ray, M. A. and Fellow of the Royal 
Society. To which are added, Paradigmata of all the Declenſions, 
s well Greek as Latin; with a Century of Proverbs, and a Col- 


Wetion of modeſt Teſts, in Engliſh, Latin, and Greek, from good 


Authors. The 7th Edit. carefully reviſed and corrected; contain- 


ing many Hundreds of Words more than any Book of this Nature, 


24. The Engliſh Rudiments of the Latin Tongue explained in 


the moſt eaſy Manner, for the more ready Inſtruction of Chil- 
Wren in the Rudiments of the Latin Tongue, 
I formerly Maſter of Merchant - Taylors School, 


By W. Dugard, 


25. Luciani Samoſatenſis Dialogorum Selectorum Libri Duo, a 


ZGulielmo Dugardo recogniti, & ( variis collatis 3 


alto caſtigatius quam ante editi : cum Interpretatione Latina, 
ultis in locis emendata, & ad calcem adjecta. 


26. Rhe- 


BOOKS Printed for J. Clarke and C. Hitch. 
26. Rhetorices Elementa, Quzſtionibus & Reſponſionibus ex- 
plicata: quæ ita formantur, ut Quæſtionibus prorſus omiſſis, vel 
neglectis, Reſponſiones ſolummodo integram Rheterices Inſtitu- 
tionem Tyronibus exhibeant, Per Guil. Dugard. In Uſum 
Scholz Mercatorum-Scifſorum. Editio Quinto-decima, | 
27. Engliſh Exerciſes, for School-Boys to tranſlate into Latin, 
Compriſing all the Rules of Grammar, and other neceſſary Ob- 
ſervations, Aſcending gradually from the meaneſt to the higheſt Ca- 
pacities. By J. Garretſon, School-maſter. The 17th Edit. corrected. 
28. Engliſh Examples to be turned into Latin, beginning with 
the Nominative Caſe and Verb, as tis varied thro* all Moods 
and Tenſes. And after, fitted to all the Rules of the Grammar. | 
To which are added, ſome Cautions for Children to avoid Miſtakes 
in making Latin: Forms of Epiſtles, Themes, and other Exerciſes, 
for the Uſe of young Beginners at Bury School. The 22d Edit. 
In which the Index is now more compleat, by the Addition of a- 
bove four hundred and fifty Words more than were ever in before. 
29. A Compendious Dictionary of the Fahulous Hiſtory of the 
Heathen Gods and Heroes: Deſigned for the more ready Under - 
ſtanding of the Poets. Peculiarly adapted to the Uſe of Schools, 
30. Index Rhetoricus & Oratorius, Scholis & Inſtitutioni tene- 
rioris Ætatis accommodatus, Cui adjiciuntur Formulæ Oratoriæ, i# 
& Index Poeticus. Opera & Studio Thomæ Farnabii, Editio 
Noviſſima prioribus emendatior. f 
31. The Engliſh Expoſitor, improv'd: Being à compleat Dic- ? 
tionary, teaching the Interpretation of the moſt difficult Words, 
which are commonly made Uſe of in our Language. By J. B. 
M. D. To which is added, an Index ot common Words, digeſted 
into an Alphabetical Order, to direct the Reader to others more 
learned, and of the ſame Signification with them. And likewiſe, 
. ſhort Nomenclator of the moſt celebrated Perſons among the 
Ancients ; with Variety of memorable Things. By R. Brown, 
Author of the Engliſh School reformed. The 14th. Edit. 1 
3 The Young Man's Companion: Or, Arithmetick made 
eaſy. Containing, Plain Directions for a Young Man to attain to 
read and write true Engliſh ; the beſt and eaſieſt Inſtructions for 
writing Variety of Hands, with Copies both in Proſe and Verſe, 
digeſted in an Alphabetical Order. To which is added, The Fa- 
mily Companion for Marking on Linen, Pickling, Preſerving, 
making Wine of Fruits; with many approv'd and experienc'd 
Medicines for the Poor. Written by W. Mather. The 16th 
Edition, with Additions and Improvements, particularly Tables 
of Intereſt at 3, 3 2, 4, and 5 per Cent. per Annum, from one 
Pound progreſſively to one Hundred, and from one Day to 
Thirty, and from one Month to a Vear, pr. 28. 6d. ; 
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Centuria Selecta, &c. 


B. Repeto necum. 

A. Quid repetis? 

B. Penſum quod præcep- 
tor præſcripfit nobis bode. 
| . Teneſne memoria. 

B. Sic opi r. \ 
A. Repetamus una, fic 
uterque noſtrum pronuncia- 
Pit rectius coram præcep- 
Kore. , | 

B. Incipe 7 igitur, ui 
Provocaſti ne. | 
A. Age, eſto attentus ne 
nas me aberrare, 


B. Sum promptior ad au- 


iendum, uam tu ad pro- 


Munciandum. 


Si 


| oF agis? 


IL ZHAT are you do- 
VV ing? 

I'm repeating 6y my/elf. 

What are you repeating ? 

The Taſk which the 
Maſter ſet us to day. 

Do you hold 1T in Me- 
mory ? 

So 1 think, 

Let us repeat Zagether, 
ſo each of us will ſay bet- 
ter before the Maſter, 


Begin you then, who have 
challenged me. 

Come on, be you atten- 
tive that you do not ſuffer 
me 70 go Wrong. 

I am more ready to hear, 
than you to /ay. 


A. Viine repetere præ- 
lectionem mecum? 
Veo. 
A. Teneſne ? 
| B. Non recte ſatis for- 
11h A. Age, faciamus peri- 
culum. eee 
B. Quid igitur expecta- 
mus? urs 
Wh: | A. Incipe «6: voles. 
B. Atqui ef tuum in- 
1 ci pere. | 
Wil! | FL Quid ita? -- 
Ii B. Quia #2vitaſii me. 


WP de igitur. | 
il B. Attendo, repete. 


1 COL 
| A. Jamne tenes gu ſunt 
| reddenda tertia hora? 


1 | 
i B. Teneo. | 
[il A. Ego quoque. 
4 B. Ergo confabulemur 
| pauliſper. 
A. Sed /i monitor inter- 


wy wenerit, putabit nos gar- 
iy} | rire, 
5 
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Sor 


A. Dicis æguum, atten- 


Will you repeat the Le: 
ſon with me? 
I will. 
Do you hold ir? {| 
Not right enough per 
haps. , 
Come, let us make 4 
A 
What then do we tarry 
for? | 
Begin when you will. | 
But zz is your Part zo be. 
2. 5 
BE. =: 
Becauſe you invited me, 
You ſay | fair „ mind 
then. 


I do mind, /ay away. ] 


L- . 


Do you hold already! 
ewhat are to be ſaid at 
three a Clock ? | 

I do hold. 

I alſo. 3 

Therefore let us talk t- 
gether a little. Z 

But F the Monitor come 
in, he will think we are 
prating. ; 


B. Quid} 


A to- 4 . 


cone 
e Are 


B. Quid times ubi nibil 
eſt timendum ? ſi wenerit, 
non deprehendet 20, in 
otio, aut in aliqua mala 
re; audiat, / velit, 20 
trum colloquium. | 
A. Loqueris optime, ſe- 
cedamus aliquo in angu- 
lum, ae quis impediat nos. 


Centuria Seletta. 


3 
What 4% you fear, where 
nothing is to be feared? if 
he comes, he will not catch 
us in Idleneſs, or in any 


bad hing; let him hear, 


F he will, our Diſcourſe. 
You ſpeak very well, let 

us go alide ſome whither 

into a Corner, /:/? any one 


- ſhould hinder us. 
Sort 


A. Non decet 0s otiari, 
aut garrire hic, dum præ- 
ceptor expectatur. 


B. Quid ais? non de- 
cet, imo, non licet, 7ſt vo- 
lumus vapulare. 


A. Tu audi me igitur, 
dum pronuncio prælectio- 
nem, ego audiam te deinae, 
B. Age, pronuncia. 

A. Nonne teneo? 


B. Nondum recte ſatis, 
relege, ſemel atque iterum. 


A. Faciam ita. 
B. Teneſne zunc? 


A. Opinor ic, faciam 


periculum, ſi vis andire me. 
B. Age, pronuncia, red- 
didiſti mia recte. 


B 


It doth not become 2. 
to be idle, or to prate here, 
whilſt he Mafter is ex- 
pected. 

What /ay you ? it doth 
not become, aay, we muſt 
not, unleſs we would be 
hippe d. | 

Do you hear me then, 
«whilft 1 fay my Leſſon, Z 
will hear you ofteravard. 
Come on, /ay azvay. 

Do not 1 hoid {or, can- 
not I ſay it?) 

Not yet col enough, 
read it over again, once 
and again. | 

I will do %. 

Can you ſay it now ? 

I think %, I will make 
Trial, if you cuil hear me. 

Come on, /ay away, 
vou have ſaid a/ well. 
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Corderii Colloguiorum 


COLL V1 


A. Cur non ſeribis 2 
B. Quia non libet. 


A. Atqui preeceptor al- 
fit ze. 


B. Scio, / eſt mihi 
eliguid legendum prius; 


Why ap you not write ? 


Becauſe zt does not pleaſe | 


ME. 
But the Maſter bad you. 


9 bann but I have fome- | 


thing to read fir; beſides, 


præterea, habeo nihil quod I have nothing that I can 


ſcribam nunc. 


A. O ſi velles eilen 


B. Quidnam? -. 

A. Habeo præceptoris 
diciata deſcribenaa.. 

B. Quæ dictata? 

A. In Ciceronis ie 

B. Libenter deſcribam 
eibi „ Ted expetta craſtinum 


diem. 


A. Expectabo igitur, ſed 
ne fallas quæſo. | 


B. Non fallam. 


COL 


A. Viſne es Præ- | 


lectionem ibi? 


B. Cur 20 ſcripſifti? : 
A. Quia fut occupatus 


he/terno die. 
B. Accipe mem librum 
et deſcribe. 


write zow. 

O that you would write 
for me 

What? 


I have he Maſter's Dic- 


tates to write out. 
What Difates ? 
Upon Czcero's Epiſtles. 


I will willingly write for 


you, but ſtay till to Mor- 
row. 


not fail ME I pray. 
1 will not fail You, 


3 


ſon for me? 


Why have you not writ | 


IT? 
Becauſe I awas buſy Ye 7 
terday. 


Take my Book and write | 


it out. 
A. 


VI 


I will tarry hen, but do , 


Will you acrite the Leſ- | 


Non | 


22 
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A. Non ignoras e ſcri- You are not ignorant 
bere lentius, et tu deſcrip- that I write /owly, and 
ſeris z7otum citius quam ego you will write the awhole 
ſe ¶ quatuor aut quinque verſicu- ſooner than I four or five 
= 10; 75 BS. 1 
B. Quære alium ſcripto- Seek another Writer for 
rem tibi, non poſſum dare you, I cannot give my fa 
e- operam tibi nunc. bour to you now. | 
2s, | A. Cur non. „ Why wot? 
an B. Eft mihi aliud nego- There is to me other Bu- 
tium, idemque perneceſſa- ſineſ, and the ſame very 
rium. | neceſſary. 


A. Nolo argere, nec po/- I will not arge you, 
fam quidem, /ed ſaltem nor can I indeed, but how - 


commoda taum codicem. ever lend your Book. ; 
B. Accipe, wtere ut li- Take it, /e it as you 
tet, modo ne abutare. pleaſe, fo you do not abuſe 
| t. 
A, Eft nihil quod verea- There is nothing hat 
Iris Hic. | thou mayſt fear Here. 
t do | COLL 
= A. Unde veuis? Whence come you? 
B. Venio inferne. I come from belorw. 
A. Quod zegotium erat. What Pu/inr/s was there 
ibi infra ? for you below? | 
Leſ- B. Ivircdattum urinam. I went e make Water. 
A. Sede nunc ad men- Sit now at the Table, 
writ A fam, er mane in cubiculo and tarry in the Chamber 
donec rediero. until I come back. 


Te B. Quid gam interea? What {all T do in the 
| mean tine? 


B 2 A. Ediſce 


þ 6 . A i OOO — — — 
at C - 


6 Corderii Colloquiorum 


Milli! |! A. Ediſce prælectionem Get off thy Leſſon a- 
n craſtinum diem, ut red- gainſt To- morrow, * 
das eam mini ante cœnam. thou mayeſt ſay it to me 


1 before Supper. 
B. Edidici jam, pracep- I hawe get it , 
for. Ma ſter. | 9 
A. Lude igitur. | Play then, T 
B. Sed (v2 nullos co/- But 1 have no Play 2 3 
| Cufores. hows. 


E A. Invenies nonnullos in You will find /ome in 
| bac vicinia, ex tuis condi/- this Neighbourhood, ” | 
cipulis etiam. your School-fellows too. 
B. Non curo d nunc; I do not care for that 
malim (ſi placet tibi) ediſ- now ; I had rather (if it 
cere de catechiſmo in . pleaſe you) get out of my 


jo | nicum diem. Catechiſm againſt the Lord's) 
1 | Day. 

Wt! | "RU Abet. As you pleaſe, _ 
11 B. Si 915 r te, If any one enquires for 
J | quid dicar: illi? you, What Hall J ſay to 
HH! | him? 

118 A. Dic ne prodiiſſe, cd Tell him hat 7 am 
1 zeverſurum mx. gone abroad, but will re- 

i e turn preſently. 
wt! | 
118 COL L. VII. 


A. Viſne dare mihi an- Will you give me ene 


| 
0 | cam pennam. Pen? 
1 B. Non dantur hi. They are not given zol 
| Me. 


Wit | A. Hem! mgas mihi How now! do you in 
1 tantillam rem? Quid fro- me /o ſmall a Matter ? 
garem magnum guiddam? What if 1 ſhould aſk ay 
| 8 | | great Thing ? 

B. Fortaſſe ferres repul- Perhaps you'd have al 


Denial. 
A. Credo 


Centuria Selecta. 


A. Credo equidem ; age, 
non peto dono, viſne com- 
modare ? reddam tibi cras, 


B. Non recuſo, odo ne 


abutaris. 
A. Non abutar. 


B. Cave ne movens pe- 
dem hinc antequam rede- 
am. 

A. Movebo zuſuam, 
dummodo redeas mature, 
aliogui non expectabo /uum 
reditum. 


COL 

A. Viſne commodare mi- 
hi zuum Terentium? 

B. Volo eguidem, modo 

repetas illum a Conrads, 


cui 4:4; utendum. 
A. Quo ſigno vis repe- 


tam? 


B. Nempe hor, quod 
habeo ejus epiſtolas. 

A. Id eft ſatis mibi. 

B. Sed quando reddes? 


A. Quumadt/crip/ero con- 


textum in tres aut quatuor 


prælectioncs. 

B. Matura igitur, ne in- 
commodes meo ffudio. 

A. Maturabo. 


B 3 


7 

I think ſo indeed; come, 
J do not aſk it as a Gift, 
will you lend it me? 1 
will give it you again To- 
morrow. 

I de not refuſe, /o be 
you do not abuſe it. 

J will not abuſe it. 

See you do not ftir a 
Foot from hence before 1 
came again. 

I will ſtir zo whzther, ſo 
be you return in time, 
otherwiſe I will not wait 
Jour Return. 


3 


Will you lud me your 
Terence ? : 

I will truly, ſo be vx 
fetch it from Conradus, to 
whom 7 gawe zt to uſe. 

By what Token sei. 
you that J fetch it? 

Truly by this, that 1 
have his Epiſiles. 

That is enough for me. 

But When 2/7 you give: 
it me again? = 

When 7 Hall have 
written out the Context on 
three or four Leſſons. _ 

Make haſte , leſt 
you hinder my fluay. 

I will make haite. 


B. Sed 


* 
— * * 
* — — 


ö 


* WE 
F OI ne 
* 


— 


| 
| 
j 


| 
| 
| 


B. Sed. heus, cura ne 


macules, alioquin ægre com- 


modabo poſthac. 
A. Nempe Jem indig- 


nus * worthy of your kindneſs, 
* O L 3 X. | : 

A. Vidiſtine librum me- Did you ſee my Book ? 
um? | 

B. Quem librum quz- What Book do you ſeek 
ris? for? 

A, Ciceronis bela Cicero's Epiſtles. 

B. Ubi reli quiſti ? Where % you it 


A. Oblitus ſam in ſchola. 
* F uit tua negligentia. 


A. Fateor, /ed interim 
indica, ſi ſcias quem acce- 
. 
B. Cur non adis præcep- 
torem? ſolet (ut ſcis) aut 
ferre ea que relicta ſunt 
a nobis in muſeolum, aut 
dare alicui qui reddat. 


A. Mones bene, quam 
oblivigſus fam qui non co- 
gitaveram i/tud / 


C orderii Colloquiorum 


But ho, take care you ds 
not blot it, otherwiſe I/hall 
hardly lud i you hereafter, 


I forgot it in the Schook. 


That was your Negli- | 


gence. 

I confeſs, but in the 
mean time ##/1 me, if you 
AN0W any one took it. 

Why do you not go to the 
Maſter ? he is wont (as you 
know J either /0 carry thoſe 


Things chi, are left by us | 
into his Study, or to give 
them /omebody who may 


give us them again. 


You admoniſh wwel/, how A 


cc 
Truly 7 ould be un- 


forgetful am I who had not 5 


thought of that / 


COL 1. . 


A. Poteſne dare mutuo 
mihi  aliquautulum pecu- 
Aiz ? 


B. Quantum pe7s ? 


Can you lend me a Mite ö 


Money? 


How much do you by bl 
A. Quin- 


you do 
[ fpall 


after. 


? un- 


A. Quinque as, fi % 
l tibi. 

B. Non habeo tot. 

A. Quot igitur? 

B. Tantum quatwor, 

A. Bene ſane, da mihi 


= iſtos gquatuor. 


B. Dabo adimidium fi 
vis. 

A. Cur non totum ? ? 

B. Quia opus eff mihi 
duobus. 

A Da mihi duos A 


quæſo. 
B. Sed non ſufficient tibi. 


A. Petam as aliquo 
alio. 

B, Accipe hos duos 7g:- 
tur. Quando reades ? 


A. Die Saturni, ut ſpe- 
ro, cum pater weneriz ad 


Centuria Seletta. E ] 


- : "8 
\ vi 


Five Pence, if it be con 


venient for you. 


J have not / many. 

How many hen? 

Only four. 

Well indeed, give m. 
thoſe four. 

J will give you H if 


you will, 


Why not all? | 
Becauſe 1 have need of 
two. | 

Give me two then, I 

ra 


ye 
But they vill not be Ju uf- 


ficient for you. 


I will aſk of ſomebody 
ce 

Take theſe two: Zhen, 
When wwzil/ you give me 
them again? 

Upon Saturday, as 1 
hope, when my Father 


forum. comes to the Market. 
B. Eſto memor igitur. Be thou 1minaful then, 
A. Ne timeas. Do not fear, | 
© 0 4 | XII. 


A. Da mutuo ib duos 


aſſes. 


B. Nunc aon et facile 


mi hi dare. 


A. Quid obſtat ? Scio te 


Lend me two Pence, 


Now 7? is not eaſy for 
me to lend. 


What hinders ? I know 


accepiſſe pecuniam heſterno you received Boney Veſler. 


die. 


— 


10 
B. Accepi quid:m, ſed 


Corderii Colloguiorum 


I have received indeed, 


ber ſunt emend;, et alia but Books are to be bought, 


pibil ſuperſtiterit 7761 ? 


neceſſaria ibi. 


A. Nolo remorari tuum 
eommodunmn. | 

B. Ubi emero que ſunt 
opus m4, ſi quid ſuperſit, 
dabo mut uo. 


A. Interea :g/tur expec- 
tabo /perans; ſed guid fi 

B. Dicam 7: ſtatim, ne 
expectes diutius fruftra. 


A. Quando emes ea que 


WH decrevitl ? 


R. Cras, ut ſpero, aut 


WH ad ſummum perendic. 


A. Abiitne tuus pater? 

B. Abiit. 
A. Quota hora? 

B. Prima pomeridiana. 


A. Quid dixit tibi? 


LBP: 
A. Utinam facias fic, 


. Faciam Deo juvante, I will do it 


B. Monuit ze multis 
verbis ut ſtuderem diligen- 


and other Things neceſſary 


or Me. 


I will not hinder your 


Advantage. 


When / /hall have bougbs 
what Things are needful 
for me, if any thing be left, | 


I will lend it. | 
In the mean time then 
I will wait in hopes; but | 


"what if nothing be left 


you? 


J will tell you forthwith, 
that you may not wait lon- 
ger in Vain, 


When au you buy thoſe 


'Things which you have 


deſigned ? 
'To-morrow, as I hope, 


or at the fartheſt he Day 
after to-morrow. | 
COLL XIII. 


Is your Father gone? 

He is gone. 

At what a Clock? 

At One in the Aſter- 

noon. | 

What /aid he to you?; 
He admoniſhed me in 

many Words that I ſhould | 

ſtudy diligently. 
I wiſh you would do %. 

God helping. | 

A. Deditne 


Centuria Selefa, 


A, Deditne 2:6; pecu- 
niam? 


B. Dedit, ut ſolet fere. 


11. 

Did he give 30% Mo- 
ney? : . 
He did give, as he uſes 


commonly. 


A. Quantum? 

B. Nihil ad te. 

A. Fateor; ſed tamen 
guid facies iſta pecunia? 


B. Emam chartam, et 


alia que ſunt opus mihi. 


A. Quid /i amiſeris ? 

B. Fezendum erit £9u0 
animo. 

A. Quid 7 forte egucro, 
dabiſne mutuo ? 


B. Dabo mutuo, et li- 
benter guidem. 
A. Ago tibi gratias. 


How much? 

Nothing 70 you. 

1 n ; but yet what 
will you do with that 
Money ? 

J will buy Paper, and 
other Things, which are 
needful for me. 

What F you loſe it? 
It muſt be borne act 4 
patient Mind. 

What if by chance 7 
fall avant, will you lend 
me? | | 

T will lend you, 
willingly zndecd. 

I give you Thanks. 


aud 


COL I. MV. 


A. Ubi % tuus pater 


nunc? 


B. Puto eum eſſe Lug- 
aduni. 


A. Quid agi“ illic? 

B. Negotiatur. 

A. E. quo tempore? 

B. Ab 7/0 initio mer- 


catus. 


A. Miror va/de qui au- 
deat commorari 7//ic tam 


diu, cum fit tanta peſti- 


lentia in ca wrbe, 


Where 7; your Fathers : 
now ? 

J think that be is at 
Lyons. 

What is he doing there? 

Ile is trading. 

From auhat Time? 


Since the very Beginning 
of the Fair. 

I wonder. ue how He 
dare tarry there ſo long. 
/ecing there is /o grew a. 
Plague 77 that City. | 
. B. Non. 


B. Non eft 24:0 miran- 
dum 


A.I tane videtur tibi? 


alias in major“ periculo, ſed 
Dominus Deus cuſtodivit 
eum ſemper. inks 
A. Credo equidem, et 
exſtodiet eum adhuc. 
B. Sed guands eſt rewer- 
ſurus ? 
A. Neſcio, expectamus 
| mn horas. 
| B. Deus reaucat illum. 


A. Ita precor. 


A. Recta domum, wale. 
B. Vale tu quoque. 


A. Quid es ita Iætus? 
B. Quia pater meus mo- 
do venit. 

[ A. Ain' tu, unde venit.? 


1 4 B. Londino. 
| A. Quando advent? 
WH B. Modo; ut dixi tibi 


4 * 


: 


Mil am. : 
WT A. Jamne ſalutaſti? 


ö 


„ 


| 

5 

| | B. Salutavi aum de- 
Leenderet ex 2quo. 


t? © Coram Colloquiornm 


B. Ita, profeco, nam fuit 


B. Quonam «bis nunc? 


It is not ſo much to be 
wondered at, | 

Does it ſeem ſo to 90 

Yes, indeed, for he has | 
been at other times iz great- 
er Danger, but the Lord God ih 
has kept him always. 

I believe it indeed, and 
will keep him yet. 
But avher is he fo come 
back? 

I know not, wwe expect 
him every Hour. 


God bring him back a- 


gain. | 


So I pray. 

Whithar art thou going 
now ? 

Streight home, farewel. 
Fare you well too. 


„ 


For what are you ſo glad? 

Becauſe my Father is 
come juſt now. : 

Say you ſo, from whence | 
came he? 

From London, 

When came he ? 

Juſt now; as I have 
told you already. 


| Have you faluted him | 


already ? 
I faluted him as ſoon as 
le alighted /-o7 his Horſe, 
A. Quid 


Centuria 
A. Quid amplius feciſti 


li? 


ou £ 

: N B. Detraxi calcaria et 
„ra, | 

rea- J | ST 

4 04 A. Miror te non man- 


fel e domi propter ejus ad- 
pentum. 


B. Nec ille permiſiſſet, 


ec ego vellem, præſertim 


iS cum prelettia eſt au- 
ien 
in Land A. Conſulis bene tibi, 
<4 2. 21 habeas rationem tem- 
DOTtS, | 
B. Sed waletne pater? 
ati A. Recte, Dei beneficro. 
Se B. Equidem plurimum 
1 raudeo, tua cauſa et ejus, 
u redierit peregre ſal- 
us. 
A. Facis ut decet ami- 
um, ſed colloguemur cras 
lads pluribus verbis. 
. B Vide præceptorem, qui 
7am ingreditur /cholam. 
once A. Eamus auditum præ- 
ectionem. 
have A. Ubi / tuus frater ? 
him B. Ivit domum modo, 
A. Quid eo? 
B. Petitum nobis opſo- 
% nium. 
0 A. Quid opus eſt vobis 


of/orio nunc? 


Selecta. 13 

What more did you for 
him ? 

I pull'd off his Spurs and 
Boots. 

I wonder you did not 
fray at Home becauſe of his 
coming. 

Neither avould he ſuffer 
it, nor would 1, eſpecially 
now, when the Leſſon is 79 
be heard. 

You advile wwel/ for your- 
ſelf, who have a Regard to 
your Time. 

But 7s your Father well ? 

Well, by God's Bliffng. 

Truly I am very glad, 
for your ſake, and his, that 
he 1s returned from abroad 
ſafe. 

You do as becomes a 
Friend, but we will talk to 


morrow i more Words, 


See the Mafter, who now 
enters the School. 

Let us go 79 hear the 
Leſſon. 


COLL. XVI. 


Where 7s your Brother ? 
He went Home juſt now. 
Why thither ? 

To fetch 28 Victuals. 


What Need have you of 
Vidtuali ROW ? 
B. In 


* 


14 


B. In merendam. 


A. An non habetis 12 


arca veſtra? 

A 

A. Quid ita non? 

B. Quia mater non ſo- 
let dare nobis op/onium, niſi 
zn præſens tempus. | 
A. Nempe guia novit 
vos /e guloſos. N. 
| B. 
Joſi ? 

A. Quia fortafſe devo- 
ratis uno condictu quod da- 
tum fuerat in tres. 

B. Tace, ego dicam præ- 
ceptori te vocare nc gu- 
loſos. . 

A. Tace, ego dicam pre- 
ceptori fratrem tuum diſ- 
currere perpet uo. 


B. Atqui non ſolet pro- 
dire, if cum bona Venia 
præceptoris. 


A. Atqui Ffallit præcep · 


torem. 
B. Quomodo f2//it eum? 


A. Nam non. ei mens 
prœceptoris ut prodeat. ter 
euotidie. 55 


B. Sine zum venire, i- 
alis quid reſpondeat. 


Corderii Colloguiorum 


Quomodo ſumus gu- 


For our Drinking. 
Have you not in your 


Becauſe my Mot her does 
not uſe to give us Victuali, 
bat fo the preſent Time. 
PForſboth, becauſe ſhe 
knows you are Gluttons. 

How are we Gluttons 7 


Becauſe perhaps you de- 
vour at one Meal what had 
becn given for three. 

Hold. your Tongue, 7 
dbill tell the Maſter you 
call s Gluttons. 

Fold 
abi tell the Maſter that 


your Brother runs up and 


down perpetually. 

But he abes not uſe to 
o out, but with the good 
cave of the Maiter. ' 
But he deceives the Maſ- 

ter. 

How does he adeccive 
him? 

For it is not the Mind 
of the Maſter, that he fuld 
go out three Times every 
Day. 

Let him come, you ſhall 
ſee what Anſwer he will 
give. 


A. Imo 


your Tongue, 1 


your 


0 


Centuria Selea. 


Nay let him ſee what he 
will anſwer the Maſter, 


A. Imo wideat quid re- 
ndeat præceptori. 


15 


G 


A. Quando expectas re- 
tum patris? 
4 Ad oftavum diem 


'A. Qui ſcis diem? 
4 Pater iþ/e ſeripſit ad 


A. Adventus ejus, ut 
ero, ditabit te. 
B. Ero ditior Crceſo, 2 


nerit ene nummatus. 


A. Reddes mibi mutu- 
tunc? 


B. Ne dubites, uin ſi 


iam referam gratiam. 


A. Quomodo i 

B. Dabo mutuam pecu- 
jam wici//im, 

A. Nihil opus erit, 
dero. 

B. At neſcis quid polſit 
cidere, 


A. Ago tibi gratias; 


ut 


uta patrem, x61 redierit, 


0 nomine. 
B. Faciam ita, vale.. 


A. Vale tu quoque, 


When do you exper? the 


Return of your Father ? 


At the eighth Day from 
hence, 

How now you the Day? 

My Father him/elf wrote 
to me. 

His coming, as I hope, 
vill enrich thee. 

J ſhall be richer than 
Crœſus, if he come well 
moneyed. 

Will you reſtore me what 
you borrowed: then ? | 

Do not doubt, bue if 


bi opus erit amplins, non yon have. any Need of more, 
od reddam mutuum, ſed 4 «vill not only reſtore what 
I borrowed, but alſo will 


return the Favour. 

How ? 

4 euill lend you Money 
again, 

There will be no need, 
as IJ hope. 

But you know not what 
may happen. 

I thank you; /a/ute your 
Father, 4yhen he comes 
back, in my name. 

I will do /o, farewell: 

Fare you well too. 


COLL, 


C O LL. XVII. 


A. Cur rides ſolus ? 
B. Quid refert tua? 


* Quia fortaſſe rides 


"i Unde oritur iſta ſuſ- 
picio? 

A. Quia es malus. 

B. Omnes ſumus mali 
quidem, at ego non ſu 
pejor te. 

A. Nemo ridet igitur, 
niſi irrideat aliquem ? 


B. Non intelligo /ic, ſed 


gui ridet ſolus, ut audivi 


ſepe, aut eſt fultus, aut 
cogitat aliquid mali. 

A. Neicio cjus ſenten- 
tia z/ta fit, ſed cujuſcunque 
fit, non elt perpetuo vera; 
tamen accipio admonitio- 
nem in bonam partem, er 
moneo ze viciſſim, ut ca- 
veas /e ſuſpicioſus, am 
mors e/? aptiſſima tigridis et 


Auſpicioſis, ut eff in 10 fro 


morali carmine. 


B. Memini, boni conſalo 
tuam admonitionem. 


you. 


16 Corderii Colloquiorum 


Why 4h you laugh alo 
What does that cont 
ou ? 
Becauſe n 
laugh at ue. 
Whence ariſes that 8 
picion? 
Becauſe you are bad, 
We are all bad indet 
but I am not worle : 


= 


by A ALDO SPS 


CY 
*. 


Does nobody laugh 2h! 
1 he laugh at ſo 
body 

1 A not mean /o, but 
that laughs alone, as I hu 
heard often, either is a Fa 
or thinks ſome Miſchief. 

I know not whoſe Sa 
ing hat, is, but whoſeſ 
ever 2t M it is not a/w 
true; yet I take your Aan 
nition in good Part, and 
admoniſh you again, th 
you would beware of bein 
ſuſpicious, for Death zs ti 
fitteſt for timereus and #4 
picious Perſons, as it is x 
our moral Yer/e, | 

] remember, I tate 
good Part your Aamonitiof 


nt 


4 


COL 


h alo 


" Cone 
2 
hat 8 
dad. 


| inde 
ſe t 


Centuria 


Selecta. 
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COL EL XX. 


Quantum pecuniæ 
> 7 


Aſſem cum ſemiſſe; 
um habes tu ? 

Non tantum. 
Quantum igitur? 
Unicum a/em. 

Vis dare mutuo mihi? 
. Eſt mihi opus. 

In quem ſum ? 
Ad emendam char- 


Reddam tibi hodie. 


; Addendum fuit Deo 


nte. 

Sic preceptor docet 
erbo Dez, ſed non po/- 
aſſueſcere. 


Fac afſue/cas. 


Quomodo id fet? 


Si cogites ſœpe nos 
endere a Deo, ut poſſi- 
nibil ſine jus auxilio. 


: Das mihi bonum con- 


N. 


\, Quale welim dari 


Sed at redeamus ad 
oft um, dabis mutuo - 
tum aſſem? 


How much Money have 
you? 

A Penny with a halfpen- 
ny; How much have you? 

Not /o much. 

How much then? 

One Penny. 

Will you lend it me? 

J have need of it. : 

For what Uſe ? 

To buy Paper. 


I will give it again 70 
you to Day. | 

You ſhould have added 
God helping. | 

So the Maſter teaches 
out of the Word of God, but 
cannot uſe myſelf to it. 
See you do wſe yourſelf 
8 
How all that be done? 

If you con ſiaer often that 
we io depend upon God, 
that we can do nothing 
without þ:s Help. 

You give me good Coun- 
el. 
/ Such as I would have 
given me. 

But that we may return 
to our purpaſe, will you 
lend ze that cs ? 


Mor 
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A. Miror 7. petere au- I wonder that you x 
tuo a me, gui habes plus borrow of me, who 
quam go. more than I. 

B. Eſt quidam ſcholaſti- There is à certain 
cus tranſiens hac, qui of- lar paſſing this Way, 
tentat /ibrum venalem. offers a Book ta fell. 

A. Quid tum? What then? 

B. Cupio emere, quia I deſire 20 buy it, 


indicat vilius quam noſter cauſe. he offers it chi 
bibliopola. than our Bookſeller. 
A. Accipe, /eq quads, Take it, bx: I if 
unde reddes tam Cito ? how will you reſtore W/ 
| ſoon? 
B. A ccena ib domum, After Supper I wil 
, petam a matre. home, that | may a 
it of my Mother. 
" A. Quid | nolit dare What / ſhe Will 
i tibi? grve it you? | 
it B. Non cunctabitur, cum She will not delay, « 
il Sender illi librum. I ſhew her the Book. 
j 
| CO1 1. 3x 
| 


A. Accepi pecumam a | have received M 
patre hodie, fi forte tibi eſt of my Father 2% Da 
opus. perhaps you have Need] 

B. Nihil opus ef nunc, I have no Need n 
fed tamen ago tibi gratias but yer I give you 
1 maximas, quod pro tua li- great Thanks, hat ou 
1111-488 beralitate u/tro offers mh; your Liberality of your 1 
444.118 beneficium ; aam quotuſ- accord you offer me a K. 
MM quiſque /aczt id? neſs; for what one of 
D thouſand does that? 
111-148 A, Credo pauci ſſimos, ta- I believe very fia, 
1 men tu prowocaſti me ſæ pe you have incited me © 
1 beneficiis, with Kindneſſes. 1 | 


2. ——-„-— d-! 


K OR 


Centuria 


zt you Wa ſuerunt adeo par- 
who Non ſint digna com- 


tone. 

Non eſt parvum be- 
, quod profectum 

ima voluntate. 

Itinam expenderemus 


buy it, Mcia Dei erga nos, 
it chWlemus hominum. 


lle faxit, ut exerce- 


ſtore s in ea cogita- 
et ſæpius, et dili- 

Lavi. | 

may af lud profe0 eſt ne- 


un, ſi volumus ex- 
JUS bentgnitatem ſæ- 
gd nos. 


Quid ib vult quod 


Quamobrem? 
t adeſſem matri, que 


you \ 

bat oubat. 

f your off Quid officium Præ- 
ve 2 K“! 


Legebam ei ſæpius. 
Quid /egebas ? 
\liquid ex ſacris li- 


Selecta. 


's hac zeta hebdo- 


Pportuit me manere 
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Thoſe were fo ſmalh 
that they are not worth the 
mentioning. | 
It is not a /mal/ Kind- 
neſs, which proceeded from 
a very good will. 
F wiſh we dtd con/ider as 
much /e Kindneſſes of God 
towards us, as we uſe to 


do thoſe of Men. 


May he grant, hat we 
may exerciſe ourſelves in 


that Thought, erh more 


often, and more diligently. 

That truly is neceſſary, 
if we would experience his 
Kinazeſs often towards us. 


COLL XII. 


What means it that yon 
have been abſent this whole 
Week? 

I was obliged ; to ſtay at 
Home. 

What for? 

That / might be with my 
Mother, ac was ict. 

What Office did you do 
Ber? 

J read 70 her often. 

What did you read? 

Something out of the 
* Scriptures. 


A. Iſtud 


20 
A. Iſtud uit ſanctum 


et laudabile minifterium ; 
utinam omnes fic ſtuderent 


verbo Dei. Sed guid ; age- 
bas nihi/ aliud? 

B. Quoties erat opus mi- 
niſtrabam illi cum ancilla. 

A. Suntne hc vera? 
B. Habeo z#2/timonium, 

A. Profer illud, 

B. Ecce? 

A. Quis ſcripſit. 

B. Noſter famulus, z0- 
mine matris. 
A. Agnoſco manum e- 
Jus, quia attuliſti mihi, ſæpe 
ab illo. 

B. Licetne igitur redire 
in meam /edem ? 

A. Quidni liceat, cum 
ſatisfeceris mihi? 
B. Ago tibi gratias præ- 
ceptor. | 


COEL Xx 


A. Salve præceptor. 

B. Venis au/þicato, qud 
nuncias? 

A. Meus pater orat te 
ut eamus una in noſtros 
hortos ſuburbanos animi 
cauſa. 

B. Serenitas cæli invitat 
Vos ad eam rem, et nunc 
ſumus feriati. 
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That was an ho 
laudable Service ; Icun 
all People did fo ugh Var 
Word of God. But d 
did you do nothing el 

As oft as it wwas nt 
1 ſerved her with the 

Are theſe Things tn 

I have a Note. 

Produce it. 

See here 

Who evrote it? 

Our Man, in the 
of my Mother. 

I ̃ know his Haul 
cauſe you have often br 
me from him. 

May I therefore ti 
into my Seat? 

Why may you not, 
ing you have ſatisfied 1 


I give you Thanks i © 
7 ey. eu 
a ti 
God fave you Maj 
You come /uck:ly, \ 


News do you bring ? 
My Father begs of 
that we may go togri 
into our Gardens in 
Suburbs for our Diverſic i 
The Brightneſs of | 
Weather invites you to ti 


Thing, and now we | 
Holiday. 


i 


A, 
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| hotf Sed guid videbimus 
- Tucundum ad/pedtu ? 
tu Varias et pulchras 
g cum fructibus ſuis, 
iram varietatem Her- 
et Horum. 

Eſt nihil hoc tem- 
ucundius illis rebus. 


erga 705. 

Quam debemus ex- 
re Aſſiduis laudibus; 
ta pauliſper, dum mu- 
gam, ut ſim expeditior 
Inbulandum. Jam /n 
tus, eamus, led eſtne 
domi ? | 


ExpeRat nos præ fo- 


4 
F Bene eſt, vide ut ſa- 


eum e e 


Admoniti ſumus de 


a te ſpius. 


aſtt 

} 

0) | 
WW. Tuus frater aut gar- 
ber in concione, aut 
cgltit, aut incitat ali- 
1% ; ex quo t, ut /t 


e notaudus, AC deanue 
let, 


Ea eft beneficentia 
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But what ſhall we ſee 


there pleaſant to be ſeen ? 
Several and fair Trees 


with their Fruits, /kexvi/e 


a wonderful Variety of 
Herbs and Flowers. 

There is nothing at this 
Time more pleaſant than 
thoſe Things. 

That 7s the Bounty of 
God towards vs. 


Which ave ought to ex- 


tol with continual Praiſes ; 
ſtay a little, till I change 
my Gown, that I may be 
more nimble for walking, 
Now J am ready, let us 
go, but is your Father at 


Home? 


He tarries for às at the 
Door. ; 
It is well, /e that you 


ſalute him decently. 


We have been admo- 
niſhed of this by you often. 


CEQ 11. Dun 


Your Brother either is 
prating always at the Ser- 
mon, or fooling, or pro- 
voking ſomebody ; from 
whence it comes to paſs, 
that he is often to be ſet 
dawn, and then is whipt. 


B. Quid 


22 | Corderii Colloguiorum 


B. Quid vis faciam ? 
A. Cur non mones {epe? 


1 Nunquam defiſto 220- 


nere. 

A. Perge precor, 

B. Nihil eſt quod me 
preceris, nunguam ceſſabo, 
donec (Deo volente) cor- 
rexerit ſe ex aliqua parte. 

A. Sic ſus pabis Cato- 
nis præceptum, quando mo- 
nes aliquem, noſii cætera. 


B. Sed oro te, mi Abra- 


hame, ut, quoties notaweris ſet him down, you 


eum, renuncies id mihi. 


A. Nunquam eſſet inis, 


adeo frequens eſt nomen in 
meis commentariolis. 

B. Saltem fac me cer- 
tiorem, quum peccaverit 
denuo, tum dicam patri, 
cujus verb timet mag is 
quam werbera. 


A. Iſtud non eff parvum 


argumentum bone indolis, 


B. Ita ſpero, quidem z 
facies igitur quod rogo? 
A. Ego vero, ac lubens. 


him. 


yon do then what I aſk? 


What gu yon that 
Why do not you ad 
him oft ? 
I never ceaſe to ad 
Go on I pray you. as 
You need not pra 
T qavill never ceaſe; 
(God willing) he 1 
himſelf in ſome Meaſ 
So you will uſe C 
Precept, when you ad: 
any one, you kncww the 
But I pray thee, m 
braham, that, as oft! 


as 7 


au 


tell it me. 

There would neve 
an End, fo frequent i 
Name in my Bills. 

At leaſt make me 
guainted, when he tr 
grefſes again, then | 
tell my Father, wi 

rd he fears more t 
Blogus. 

That 7s no ſmall 4 
ment of a good Dil 
tion. 

So I hope, indeed; I 


{ 


> S - © 
with RIM 


I will indeed, and 
lingly. 


COL 


you that 
? You od 


le f | 
4 Emiſtine /calpellun 


29 you, e995 nuper ? 


Ot | 
_ Non emi. | 
„ Quid &&/2tit? nam 
* Mears 1157 te empturum 
27 | 
Ba 1 Dixeram quidem, ſed 
% thi venit mihi in men- 
ce, n præſtare vt expectem 
5s oft Mum futurum proxime 
ou jipſa urbe. 


nerel. Quid lucri facies in- 
* 11 


Et emam minoris, et 


oris notæ, nempe, ex 


meg. : 

„ „inis Germanic. 

1 8 
wil. Quis it tibi iſud 

5 tium ? 


8. Noſter Hieronymus. 
. Fecit bene, nam de- 


per amicis. 

- B. Tantumne amicis igi- 

91 BS ; 

4 \ A. Imo et inimicis fa- 
r, quia Chriftus noſter op- 
mus Preceptor jubet ſic. 
B. Utinam conſerwemus 
as doctrinam bene infixam 
emoria's ac ſequamur eam 

Lerpetuo. 
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nus dare bonum conſilium 
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1 


Have you bought a Pen- 
1 1 as you defigned late- 
? 


I have not bought one. 

W hat hindered ? for you 
told me you would buy one 
to Day. om 

I told you indeed, but 
afterwards it came into my 
Mind, that it would be 
better to ſtay till the Fair 
that is to be Text in this 
very City. 8 
What Gain i you 
make by that? 

I ſhall both buy it for 
leſs and of a better Mark, 
to wit, from the Shops of 
Germany. 

Who gave you that Ad- 
vice? 

Our Teroz. 

He did abel, for au- 
ought to give good Advice 
always to our Friends. 

Only to our Friends 
then ? 

Yes and to our Enemies 
J confeſs, becauſe Chrift our 
beſt Maſter brds us do ſo. 

I wiſh ave may heep his 
Doctrine ace fixed in our 
Memory, and may follow it 
perpetually, 


A. Ille 
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A, Ille ſpiritus bonus 
Faxit, cujus unius inſtinctu 
animi noſtri accenduntur ad 
agendum bene. 
B. Precaris bene. 


Sri. XXV. 


A. Præceptor, wi/ze dare 
zræmiolum! 

B. Quamobrem? 

A. Cauſa wiforiz. 


B. Ubi ſunt tui compa- 
res? 

A. Hic /unt Hugo e 
Audax. | 


B. Heus momenclator ! 


ſuntne 5 victores hac heb- 
domade? 


A. Habent pauciſſimas 


notas omnium. 


B. Ergo ſunt victores: 


_ guid aliud quæro ex te? 


Quod præmium petitis igi- 
tur? 

A. Quod placucrit tibi. 

B. Quo jure dcbeo ? 

A. Ex promiſſo. 

B. Dicitis eguum ; nam 
guicquid eſt recte promiſſum 


Auabet præſtari. 


A. Sic didicimus ex te. 


Corderii Colloguiorum 


lows? 


May that good 
grant it, by whoſe 
Inſtinct our Minds ar 
flamed 70 do well. 

You pray well, 


4 
un 
ur 


Ag 
0 
Maſter, wwi// you gi OU 
a little Reward? © Woo 
What for ? 


ir 
On the Account ef 95 
tory. » þ 
Where are your Ml 1; 
Here are Hugh and 
dax. FX | 
Soho Monitor are . 


Conquerors this Week ? 


They have he few 
Marks of all. 
Therefore they are Co 
querors : what elſe do 1 
of thee? What Reward 
you dei, then? 
W har />all pleaſe you. 
By what right do 7 owe! 
By Promiſe. | 
You ſay fair; for wwhatÞ 
ever is rightly promiſed 
ought to be performed. 
So ave have learnt d 
you. | 


B. Ecce 


cce vobis pennæ ſin- 
d ſcribendum, 4c ne 

ee vulgares, ſunt 
um genere, que ap- 


I! ur vu Hollandi- 


Agimus tb; gratias, 
tor. 
Quin potius agite gra- 
Deo, auctori omnium 
um, qui dat proſperos 
us ſtudiis veſtris; wos 
+ pergite diligenter in 
literarum. 
and | Dabir 

abimus operam, 


um Deus juwvabit nos. 
are #/ J | 


26h 8 g | 
| Omnia noſtra un: 


4 fine ejus ope. 


T Cor 


0 12 
uando es rofeclu- 
ard, . 4 : 
; 3. Cras, Des juvante. 
/ OU, | 
eg. Quis juſſit? 
Wy. B. Pater. 
%%. Sed 9uands jufiit ? 


. Scripfit ad me ſupe- 
re hebdomade. 


A. Quo die accepiſti li- 
by”: 


B. Die Veneris. 
Icce 
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See here for you Pens 
apiece to write with, and 
that you may not think 
that they are common 
ones, they are of their 
Kind, which ore called 
commonly Holland Pens. 

We give you Thanks, 
Maſter. 

But rather give Thanks 
to God, the Author of al 
good Things, who gives 
proſperous Succeſs to your 
Studies; and do you go on 
diligently in the Study of 
Letters. 

We will do our Endea- 
your, as much as God fall 
help us. 

All our doings are vain 
without his Help. 


G 


When are you to g0 
Home? 

To- morrow, God helps 
in | 
Who ordered ? 

My Father. 

But avben did he order? 
He writ to me the * 
Week. 

Upon what Day dd you 
receive the Letter? 

Upon Friday. 

A, Quid 


26 Corderii Colloquiorum 


A. Quid /itere contine- 
bant præterea? 

B. Omnes vecte walere, 
et initium vindemiæ fore 
proxima hebdomade. 


A. O fortunatum pne- 


rum qui properas vindemia- 


tum | 


B. Vis atcam patri meo, 
ut accerſat te? 


A. Quam acceptum a- 
ceres mihi? ö 
B. Sed vertor ut velit. 


A. Imo, gaudebit, tum 
propter noſtram conjundtio- 
nem, tum quod colloquendo 
Latine exercebimus os, et 
conferemus una interdum de 


ſtudio. 


B. Oh! exilio gaudio. 

A. Amabo te cura ia, 
mi animule. 

B. Senties; interim pre- 
cemur Deum, ut wertat 
noſtra acta et conſilia in 
gloriam ui nominis. 


A. Mones bene, et certe 
expedit facers ita. 


do 10. 


What d the Let 
tain beſide ? 

That all are ave 
that the Beginning o 
tage abi be the next 

O fertunate By 
haſtens to the Vintag 


u 


Will you hat I. 
Father, hat he maj 
for you ? 

How acceptable a] 
avould you do to me: 

But 7 am afraid hi 
not. | 

Nay, he will be 
both for our Acquain! 
and alſo becau/e in tal 
together in Latin we 
exerciſe ourſelves, and 
confer together /ometim 
bout our Study. 

O] Leap for Joy. 

I pray you take Cat 
that, my Dear. 

You ſhall find it; 13 
mean Time let us pray 
God, that he awvould t 
our Actions and Counſel 

the Glory of his Name. 

You adviſe abel, a 
certainly it 1s expedient 


COL 
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% typ 8 

ning of A. Habeſne dua aut 
1e next tres pennas? 

te By B. Habeo fantum duas. 


A. Da commodato ibi 
unam. 
B. Non faciam. 


Vin tag 


at I 
e ma) A. Cur non? 

B. Ne abutaris. | 
ble a! A. Memento, fortafſe a- 


liquando rogebrs me aliquid 
fruſtra. 
B. Atqui Chriſftus jubet 


nos compenſare malum bo- 


me ? 
raid hi 


/l be; 


guaini no. „ 
in tal A. Nondum didici 24. 
1 We lud. 2 

| B. Sed oportet te di/- 
net! 


cere, ſi cupis eſſe diſcipulus 
hoe 

uid cupio magis? 

5 Diſce igitur imitari 


magiſtrum. 
it; 157 A. Diſcara progreſſu tem- 
Pray poris. 
2 B. TIRE incipere 
nſel, nunc. 
amt. A. Urges me nimis, 
ell, nondum complewi octavum 
dient annum, ut mater ait. 
B. Eſt ſemper tempus 
agendi bene; ſed inte- 
rim me fuccenſeas mi- 
OL. hi, gn, jocabar enim, 


* 
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COLL Mn. 


Have you two or three 
Pens? 

I have but two. 

Lend me one. 


I will not do it. 

Why not? | 

Left you abuſe it. 

Remember, perhaps ſome- 
time you will aſt me ſome- 
thing in vain. 

But Chriſt bids us requite 
Ewil with Good. 


I have not yet learnt 
that. 

But it behowes you to 
learn, if you defire to be 
the Diſciple of Chriſt. 

What do 7 d:fire more? 

Learn then to imitate 
your Maſter. | 

I ſhall learn in proceſs of 
Time. 

It would be better 7 Be- 
gin now. 

You urge me too much, 
J have not yet compleated 
the eighth Year, as my 
Motber ſays. 

It is always Time 76 4 
well; but in the mean 
time bc not angry with 
me, / G19 for 1 jeſted, 
Sat 


2 OTE Sed pe —— : — = 


wr 
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ut invitarem te ad collo- 


quendum tantiſper dum 
ſumus otioſi, ecce penna 
tibi, eaque non omnino 
peſims. 5 15 
A. Reddam tibi fatim, 
cum deſcripſero aliquid. 


B. Ne reddas. 


A. Quid faciam igitur ? 
B. Quicquid voles, nam 
datur tibi dono a me. 


A. Habeo ib maximas 
gratias. 


COLL 
A. Unde redis tam an- 
Belus? 


B. A foro. 
A. Quid efer: illinc? 


B. Scalpellum. _ 
A. Quanti niit? 


B. Duobus aſſibus. 
A. Eſtne bonum? 
B. Eft a Germania, a 
mercator 4ixit ; vide ne- 


tam. 


A. Ego minime novi, ſed 
non facts prudenter ſatis, 


qui dis cuilibet merca- 


tori. 


B. Quid facerem ? 


of Breath? 
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that J might invite you t 
talk a little, while ave ar 
at Leiſure, loo here's 1 
Pen for you, and that ns 
at all the worſt, 


I will give it you again / 


preſently, when I have writ 
out ſomething. _ 
Do not give it me 2 
ain. | 
What Ha 7 a then? 
Whatſoever you v3, for 
it is given you as a Gift 
by me. 
I give you very great 


Thanks. 
XXVII. 


Whence come you ſo out 


From the Market. 
What db you bring from 
thence ? | 

A Penknife. 

For how much bought 
you it? 

For two Pence. 

Is it a good one ? 

It is from Germany, as 
the Tradeſman /a:d; ſee 
the Mark. 5 

I ao not know, but you 
do net do wiſely enough, 
who truſteſt any Traat/- 
man. 

What Huld I do? 
| A, De- 


you t 


ve ar 


re's 1 


at 10 


again 
' Rurit 


ne 2. 
en ? 


I, for 


great 


0 out 


from 


A. Debuiſti adhibere a- 
liquem peritum, qui delige- 


ret optimum tibi. 


B. Hic erravi fateor, 


ſed hoc conſolatur me, quod 
mercator habetur bonus 
vir, utpote ewangelicæ pro- 
feſſionis. | 


A. Quaſi ft null: Fal- 
laces ejuimodi. 

B. Puto 2/e plurimos. 
A. Sed omittamus hæc, 

et experiamur potzus ſcal- 
pellum. | TTY 

B. Experientia docebit 
NOS. 

A. Accipe et tenta, ob- 
fecro ; nam non probaw niſi 
leviſſime, idque inter emen- 
dum. 

B. Papz! quis docuit te 
eligere tam prudenter? 

A. Rogas? non meminiſti 
præceptorem dicere nobis 
tam ſæpe, fe Deum ſolum 
qui docet bona ? 


B. Profecto docuit te op- 


time hic. | 
A. Ago illi gratias ex 


animo; et precor ut doceat 


me parere ſuæ woluntati 
ſemper. 


C2 
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You ſhould hawe got 
ſome ſeilful Body, who 
might have choſe the beſt 
for you. 

Here I was miſtaken I 
confeſs, but this comforts 
me, that the Tradeſman 7; 
accounted a good Man, as 
being of the Ewvangelich 
Profeſſion. 

As though there ab 
no Knawves of that Sort, 

I think there are many. 

But let us omit thele 
Things, and try rather the 
Penknife. 

Experience avi teach 
us. | 
Take gt and try it, / * 
pray; for I have not try'd 
it but very lightly, and 
that as [ bought it. 

Strange] 4vho taught zu 
to chuſe / prudently ? 

Do you alk? do not you 
remember that the Maſter 
tells us ſo oft, that it 75 
God alone who teacheth 
good Things? 

Truly he taught thee 
very well here. 

I give him Thanks from 
my Soul; and J pray that 
he would teach me to obey 
his Vill always. 


B. Ege 


30 
B. Ego 883 precor 
idem ; nec ſolum nobis, ſed 
omnibus pits, 
A. Facis ut decet pium 
* 

B. Sed e//ne tempus ut 
conferamus 05 in audito- 
rium? 

A. Sic eft, ſume contre 


et eamus una. 


Corderii Colloguibrum 


I t00 pray the ſame; and 
not on for us, But for als 


the Godly. | 
You do as becomes 
Pious Boy. 
But 1s it not Time that 
we betake ourſelves into 
the Auditory ? 
80 it is, take your Books, 


a 


and Jet us go together. / 
. ; ; ; L 


COLL. XXIX. 


A. Commoda m3hbi Vir- 


gilium in dluos dies, i po- 
teſt eri, nullo incommodo 
tuo. 


B. Profedto n non poſſum. 

A. Cur non? | 

B. Quia Gerardus qui 
accepit commodata nuper a 


oppoſuit pignori. 


A. Am' tu, pignori? 
B. Sic ef ut dico. 


A. Quanti oppignoravit ? 
B. Tribus a/ibus, ut ait. 


A. O ingratum homi- 
nem? 

B. Tantumne ingratum ? 

A. Imo vero, et ingra- 
tum et malum, Sed potu- 
itne oppignorare rem tuam 
te inconſulto? 


Jays. 


Lend e Virgil for tao 
Days, F it may be dont, 
without any Inconvenience 
to you. 

Truly I cannot, 

Why not? 

Becauſe Gerard who bor- 
rowed it lately of me has 
laid it in Pawn. 

Say you ſo, in Pawn ? 

So xt 75 as 1 ſay. 

For how much 4 be 

paravn it? 

For three Pence, as he 


0 ungrateful Man * 


Only ungrateful ? 

Ves indeed, both ungrate 
ful and wicked. But could 
he pawn your Thing with- 
out conſulting you ? 


B. Potuit, 


ne; 5 and 


B. Potuit, wt vices fac- 
1 for a 


tum. 

A. Tamen non debuit. 
B. Tetigiſti rem acu; 
quid fucerem ? 


omes 


ne al 
es Into A. Rogas? defer eum 
| ad pr2ceptorem. 
” Books, B. Malo pri iſtam iu- 
. juriam, quam committere 
| ut. miſer vapulet. 

A. Facis bene, dummo- 


do reddat tuum, 


r tavo B. Reddet, Hero. 
dont, 
nce A. Unde rederet? 


B. Ait / accepiurum 
fecuniam a patre brevi. 


A. Quid / fallat te? 

B. Poteſt Feri, ſed. ta- 
men expectabo aliquot dies 
guid ſit futurum, ac deinde 
capiam confulium. 

A. Nihil % tutius re&o 
conſilio. 

B. Meminiſti probe, nam 
fic præceptor dictadit no- 
bis; ; ca nunquid vis aliud? 


A. Ut t bene tibi. 


B. Et opzime tibi 


Centuria Selen. 


31 
He could, as you ſee it 
it ages | 
Yet he ought not. 

Thou haſt touched 5 


Thing with a Needle; Cut 


what Hl I do? 

Do you ak? carry him 
40 the Maker. 

J had rather /ufey that 
Injury, than couſe that the 
poor Boy be Whipped. 

You do cel, ſo be he 
return your own again. 

He will return it, [7 
hape. 

How #ould he return it? 

He ſays that he ſhall re- 
ceive Money from his Fa- 
ther Hortly. 

What / he deceive you ? 

It may be done, but yet 
I will wait for ſome Days 
hat will be, and then I 
will take Aawice. 

Norhing is more fate. 
than good Advice. 

You remember avell, for 
/o the Maker. hath dictated 
to us; but would you By 
thing elle ? 

That if ay be well to 
you. 

And wery well to you.. 


C3, COLI 


EE oe ii I Gar Ee. 


A. Quis non, deaura- 
tus liber % iſte, quem oſ- 
tentas tam magnikice ? 
B. Terentius. 
A. Ubi uit impreſſus? 
B. Lutetiæ. 
A. Quis dedit eum tibi? 
B. Emi ea pecunia. 


Money. 


A. Unde nacfas es pe- 
cuniam? 

B. Quzris ud ſtulte, 
— ; ego furatus fam. 

. Ablit 2 me cogitare 

_ Sed rogabam animi 
cauſa. | 

B. Nec ego a 
dictum tuum ſerio; ſed ſo- 
lemus jocari eo modo cum 
familiaribus. 


A. Nihil prohibet joca- 
ri, modo Deus ne offenda- 
tur. Sed age revertamur 
ad propofitum; de quo emiſti 
iſtum Terentium ? 

B. De Clemente. 

A. Illone circumforaneo 
bibliopola? 

B. Maxime. 

A. Quanti conſtitit? 
B. Decem a{/;6us, 


Corderii Colloquiorum 


COUT XXX. 


What new gilt Book 75h 
that, ac you ſhew fo 
proudly ? 

Terence. | 

Where was it printed ? 

At Paris. 

Who gabe it you 2 

J bought it auith my 


Where got you Money ? 


You aſk hat fooliſhly, 
as though I had ſtolen it. 

Far be it from me to 
think that. But I aſted 
for my Pleaſure's Sake. 

Nor did blame your 
Saying in Earneſt ; but aue 
e to jeſt after that Man- 
ner with our Acquain- 
tance, 
Nothing /inders to jeſt, 
Jo be God be not offended. 
But come let us return 7o 
our Purpoſe ; of whom aid 
you buy that Terence ? 

Of Clement. 

Of that pedling Book- 
ſeller ? 

Yes. 

How much ct it 7 

Len Pence. 


A. Nihilne 


Centuria 

A. Nihilne amplius ? 
B. Nihil ono. 
A. Profecto pretium eſt 
le ſatis, præſertim cum 
new It auratus, et adio elegan- 
er compactus; erantne ali 
odices /imiles ? 

B. Duo wel tres. 

A. Deduc me, quæſo, 


Book al 7 


rinted ? 


4 ad illum. 
#6 my B. Eamus. 
oney? COLL 
liſhly, A. Nonne eſt Hic liber 
1 UM, tuus? 
ne to B. Oſtende mihi. 

aſced WF A. Agnoſco meum ; ubi 
ce. inveniſti? 

your B. In Schola. 
ut we i A. Ago tibi gratid yy 
Man- collegeris eum. 
uain- B. Atqui unc eſſes no- 
; tandus, / vellem agere te- 
Jeſt, cum /ummo jure. 
raed. A. Quid ita? 
n r B. Neſcis noſtras ſcho- 
| aid laſticas /eges ? 

| A. Ipſæ leges cupiunt 

regi jure. | 
o- B. Quo jare noſtræ leges 
rezuntur ? 

A. Egquitate et præcep- 
toris arbitrio, qui condidit 
eas nobis privatim. 

ne 


C4 


Selecta. 


No more? 

Nothing at all, 

Truly the Price 1s cheap 
engugh, eſpecially /ince it 
is gilt, and /o finely bound; 


33 


were there any orher Books 


like it? 

Two or three, 

Bring me, I pray, te 
him. 

Let us go. 


II. 
Is not this Book yours? 


Shew it me. 
I know it to be mine; 


where found you it? 


In the School. 

I give you Thanks that 
you took it up. 

But now you ſhould be 
ſet down, if I wood deal 
with you in fri Law, 

Why oP 

Do not you know our 


| School Laws ? 


The very Laws deſire. 
to be ruled by Right. 

By what Right are our 
Laws governed? 

By Equity and the Ma- 
ſter's Pleaſure, who made 
them for us privately. 


 Pre- 
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id? nam Deus non offenſus ſhould know that? for God 


e hic. | has not been offend d here. 
B. Age celabo. Well I auill conceal it. 
A. Facies bene. You will do abel. 
B. Sed heus, memento But Harb you, remember 

referre par pari. to return like for lite. 
A. Meminero. J will remember. 


— oo © 
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Preterea, non ſolet V Befides, he does not 
tam /evervs in eo gued uſe to be fo ſevere in that 
peccatum eſt negligentia vel which is done amiſs 5 
eblivione. Negligence or Forgetful- 

Neſs, 

B. Ego expertus ſum ſx- I hawe found it often 
pius fic; ſed guoquomova fo; but however you 
peccaverts, cauſa dicenda offend, your Cauſe mult 
erit coram obſervatore. be pleaded before the Mo- 

| 4 nitor. v 

A. Non timeo dicere l'm not afraid to plead 
cauſam abi eſt nihil peri- my Cauſe where there 1s 
culi. . nothing of Danger. 

B. Taceo. J hold my Tongue. 

A. Sed, gueeſo, quid o- But, J pray, what Need 
us eſt ut monitor iat is there that the Monitor 


L M. 
A, Quando repetes {cho- When av2// you go again 


lam ? to School? 

B. Neſcio. I know not. 
A. Cur non admones pa- Why do you not put your 
trem de ea re? Father in Mind of that 

| Thing ? 


B. Quid putas me cu-— What do you think J 


rare? care? 


A. Parum admodum, us Very little, as I be- 


credo. lie ve. 


B. Ft 


oes not 


in that 
ſs %% B. Eft atis figni te non 
rget/ul. ſpmare lite tas. 

A. Scio /egere, ſcribere, 
often Wogu: Latine mediocriter, 
you quid opus eff mihi tanta 
- muſt Wcientia ? /c:v plura quam 
e Mo. tres papr/iici ſacerdotes. 


B. O miſerum adoleſcen- 
tem ! ſiccine contemnis rem 
inzitimabilem ? 


plead 
ere 19 


New tibi? 

nitor B. Amice feci tibi nul- 

God m injuriam ; nam quod 

re. dixi tibi non eſt convitium, 

it, ne tu accifias in malam 
| partem: /ed miſereor tui, 

ber quod contemnis id quod pa- 

tit felicitatem. 

A. Lucrum, diitiæ, et 
woluptas, pariunt felicita- 
tem. | 

2 B. Imo %a fuerunt exi- 


tis multis, tametſit divitiæ 
unt donum Dei, nec no- 
- cent, 2% iis qui abutuntur. 
0 Verum eſt nulla poſſeſſio 
Pretiaſion quam wirtus et 


cogritio honeſtarum rerum. 


1 Vis concionari igitur, 
wt video, 


Centuria  Seletta. 


A. Unde videor mſer 
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It is Sign enough that 
you do not love Learning. 

I underſtand 7s r:4d, to, 
write, ts ſpeak Latin indię- 
ferently, what Nerd haue 
Jof ſo much Knowledge? 
1 kuew more than three 
Popiſb Prieſts. 

G miſerable Youth / do 
you ſo deſpiſe a Thing in- 
eſtimable? 

For what do I ſeem mi- 
ſerable to you? 

O Friend! I hawe done 
you no Wrong; for what 
1 ſaid to you 15 not a Re- 
proach, that, you may not 
take it in evil Part: bat 1 
pity .you, that you contemr. 
that which produceth Hop- 
pineſs. | 

Gain, Riches, and Plea- 
ſure, produce Happineſs. 


Nay thr/e Things have 
been the Deftrutiion of 
many, altho' Riches are 
the Gift of God, and do 
no Hurt, bt to thole that 
abuſe them. Bat there is 
20 Poſſeſſion more precious 
than Virtue and the Kucav- 
leage of honeſt 74s. 

You will reach then, as- 


I fee. 


Cx B. Cinam: 
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B. Utinam audiviſſes 47. 
Vinas conciones diligen- 
ter. 

A. Hem obtundis me, 
nunquid vis? 

B. Ut Deus det tibi bo- 


nam mentem. 


A. Fortaſſe tibi ma- 


ais opus ea quam mibi. 


B. Vale. 


COLL. 


A. Miror guid tibi velis, 
tu es Semper fere otio/us, 
aut garris aut 1neptis. 


B. Quid vis faciam ? 


A. Stude ili genter, 
B. Cur mones me i/tud ? 


A. Pro meo amore in te, 
tuague utilitate. 
g. Mones fruftra. 

A. Quid ita ? 

B. Quia animus non eft 
in literis. 

A. Quid welles ergo? 

B. Diſcere aliquam ar- 
tem * ingenio meo. 

A. Jamne cogitaſti gue- 

nam ars placeat tibi potiſ- 
ſrmum? 

B. Jampridem. 


Corderii Colloquiorum 


I wiſh you had heard 
godly Sermons diligently. 


Oh you tire me, would 
you any Thing? 

That G would give 
you a right Mind. 

Perhaps you have more 
need of that than £ 

Farewel. 


cM 


J wonder «what you 
mean, you are always al- 
moſt iale, you are either 
pomg or Playing the 


, What avould you have me 
0? 

Study diligently, « 

Why db you adviſe me to 

that? 

Out of ay Lowe to you, 
and for your Good. 

You adviſe in vain. 

Why ſo? 

Becauſe my Mind is not 

or Learning. 

What would yau do chen! ? 

Learn ſome Trade ſuita- 
ble to my Genius. 

Have you conſidered al- 
ready what Trade pleaſes 
you beſt ? 

Long ſince, 
A, Cur 


” Centuria Selecta. 


id heard 


A. Cur ergo non admo- 


pently, 


B. Nunquam auſus ſum, 

A. Cur non? | 

B. Vereor ze iraſcatur 
mihi. | 

A. Roga preceptorem ut 
aicat illi. 


„ Would 
Id g i ve 


more 
4 
ceptori meis verbis, nam 
verecundia prohibet ne. Fa- 
cies quod rogo? 

A. Faciam certe, idque 


you libentiſime; nam tedet me 
Js al- valde videre te adeo remi/- 
ther . 
the B. O quam gratum fece- 
ris mihi! | 
vp A. Sed præceptor voca- 
Dit . | 
: B. Quid tum? occaſio 
© 7a oblata reddet me audacem 


ad aperiendam meam men- 
tem hbere. 
Ai. Judicas recte. 
A. Fae t igitur, di- 
neris tui promiſſi, dernae 
renuncia quid ille reſponde- 
rit. 
A. Alioquin e em inutilis 
nuncius tibi. | 


nes patrem ? 8 


B. Imo oro te, dic præ- 


* 

Why then do not you 
acquaint your Father? 

never durſt. 

Why not ? 

I am afraid 4% he ſhould 
be angry with me. 

Aſk the Maſter that he 
may tell him. 

ay 1 defire you, tel, 
the Maſter in my Words, 
for Ba/zfulneſs hinders me. 
Will you do awhat | aſk ? 

I will do it certainly, 
and that very willingly ; 
for it troubles me very much 
to ſee you ſo careleſs. : 

O how acceptable a 
Thing abi you do me 

But the Maſter will call 
for you. _ | 

What then? an Occa- 
ſion offered will make me 
bold to open my Mind 
freely. 

You judge rightly. 

See you then, you remem- 
ber your Promiſe, after- 
ward tell me awhaz he /hall 
anſwer. | | | 

Otherwiſe 7 /hould be an. 
uſeleſs Mefenger to you, 


COLL. 
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880 
A. Euge, audivi ſoro- 


rem tuam aupfiſße. 
B. Audiſti verum. 


A. Quis e maritus ejus? 

B. Quidam civis Lug- 

dunenſis, progenitus honeſtis 
parentibus. 

A. Eſtne dives ? 

B. Sic habetur, ſed ta- 
men meus pater facit hæc 
longe pluris: Primum, quod 
fit bene moratus adoleſcens; 
deinde, quod fit non ſolum 
doctiſſimus, /ed etiam a- 
mantiſ/ſimus bonarum litera- 
rum; denique, quod fit we- 
raus cultor Dei, et ſummus 
obſervator Chriftiane reli- 
Fionis. 

A. Narras mihi egregios 
; Zitules adoleſcentis. O fe- 
| Kicem ſororem I 
B. Dixeris fe/icem ſane, 
' haud abs re, ftquidem ſic 
agnoſcat z//z2d bonum per- 


Corderii Colloquiorum 


XXXIV. 


O brave, I have heard 
that your Siſter 7s married. 

You have heard the 
Truth. 

Who is her Huſband ? 

A certain Gitizen of Ly- 
ons, born of honourable 
Parents. 

Is he rich? 

So he is accounted, but 
yet my Father values theſe 
Things far more: Firft, 
that he is a well behaved 
young man; then, that he 
is not only very learned, 
but alſo a very great Lower 
of Learning; laſtly, that 
he is a true Worſhipper of 
God, and a great Obſerver 
of the Chriſtian Religion. 

You give me an excel- 
lent Character of the young 
Man. O happy Ser! 

You may call her heppy 
indeed, not without Rea- 
ſon, if ſhe ſo acknowledge 


| perus, ut meminerit ſemper that Bleſſing a/ways, that 
profectum eg ex bonitate ſhe may remember always it 
Dei, atque cb id agat ei proceeded from the Good- 
 Anmortales gratias. nefs of Good, and for that 
| give him immortal Thanks, 


A. Credo 


Centuria Selecta. 


Credo Facturam il- 


Ita pero quidem, /ic 


ve heard inſtituta eft a parenti- 
Married. > Chriſtiana doctrina. 
ard 25 

wy Sed jam domeſtica. - 


tia revocant me alio, 


' of Ly. WU vale. 
ourable ¶ Vale tn quogue, ſed 
nto dicere ſalutem plu- 

| meis verbis tus m- 

4 but præcipue patri ma- 

theſe , et iph novæ nuptz, 

Firfe, Icito me gratulari illi 

haved un hoc conjugium. 

at he | 

e Faciam, et quidem 

Oe , | 

#169 tifſume. , 

er of 


rver 

n. \. Quot annos natus 6? 
cel- 5 5 
ng FB. Tredecim, ut accepi 
55 atre. Quot annos z@- 
PEY es tu? 


a- Non tot. 

ge D, Quot ig:tur ® 

at . Duodecim. 

27 B. Sed quotum annum a 
1 frater ? 

4 A. Octavum. 


s B. Quid ais? loguitu 


utine. 


3% 

I believe e awill 45 
that. 

So 1 hope indeed, for ſo 
He has been inſtructed by 
her Parents i» the Chri/-. 
tian Doctrine. 

But zow domeſtick Bu- 
ſineſs calls me another Way, . 
therefore farewel. 

Fare you well zoo, but. 
remember to give my Ser- 
vice to all your Friends, 
eſpecially. to your Father 


and Mother, and the new. 


married Woman , and tell. 
her J congratulate her «por - 
this botpy Wedding. 

J will do it, and indeed 


very willingly. 


COLL V. 


How ny Years o/d are. 
ou ? 

Thirteen, as I have heard: 
of my Mether. How many 
Years o/d are you ? 

Not /o many. 

How many then ? 

Twelve. | 

Bur what Year is your 
Brother going on ? 

The Eighth. 

What /oy you ? he 5 


Latin, 


A. Quid 
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A, Quid miraris ? ha- 
bemus /emper domi pæda- 
gogum ef doctum e dili- 
gentem, qui docet nos ſem- 
per /oqui Latine, ert ni- 
hil Anglicum, niſi cauſa de- 
Clarandi aliguid; quinetiam 
non audemus alloqui patrem 
niſi Latine. 


B. Nunquam Ioquimini 
igitur Anglice? 

A. Solum cum matre, 
iapue certa quadam hora 


eum illa jubet nos vocari 


ad ſe. | 
B. Quid agitis cum fa- 


milia? 


A. Loquimur rare cum 


Familia, et quidem tantum 


in tranfitu, et tamen famuli 
phi alloguuntur nos Latine. 


B. Quid ancillz ? 

A. Si quando ufus poſtu- 
lat ut alloguamur eas, uti- 
mur ſermone Anglicano, ut 
ſolemus facere cum matre. 


B. O vos felices, qui do- 
cemint tam diligenter 


A. Eſt gratia Deo, cu- 


jus dono Habemus patrem 
gui curat nos erudiendos 


Why do you wonder lf 
have a/ways at home are 
ſter both learned and Wi 
gent, who teacheth 2 
ways to talk Latin, ſþ 
nothing 7: Engliſh, u 
for the Sake of explain 
fomething ; moreover 
dare not ſpeak to our Ta 
but i» Latin, 

Do you never ſpeak i 
in En liſh ? wh ts 

Only with our Moth 
and that at a certam Hi 
auben ſhe orders us to 


called to her. 
What ao you do with 
Family ? | 


We talk rarely with 
Family, and indeed only 
paſſing, and yet the & 
vants themſelves ſpeak 
us in Latin. 

What do the Maids ? 
If at any time Need" 
guire that wwe ſpeak to then 
we uſe the Engliſh Tongue 
as we uſe to do with ol 
Mother, 

O you are happy, ui 
are taught ſo Yiligently ! 

Thanks be 7 God, b 
whoſe Gift awe Hawe a Fa 
ther who takes care we bf 


inſtructed / accurately. 
B. Ceri 


Centuria 
wonder WW. Certe laus et honor 
Home a rei debetur cœleſti pa- 
d and Wrnico. 
1eth FT 
atin, M. Sed guid agimus ? 
{ih, uh audio catalogum reci- 
explain 
"cover . Feſtinemus igitur. 
our Fa- 

; COLL 
peak 

| A. Venitne pater ad mer- 
r Moti? | 
am HB. Convenit ne hodie 
us a- cum ſurgerem e lecto. 
with A. Petiiſti nibil ab eo? 
with B. Imo, pecuniam. 
7 only A. Et dedis tibi? 
the & B. In præſentia. 


/peak A. Quantum ob/ecro ? 

g B. Viginti «ſes. 

aids? A. Papz ! viginti aſſes, 
Jeed ui fit ut audeat committere 
0 thentantum pecuniæ tibi! 
Ong 1 | 
th of B. Quia novit me /e 
rugi diſpenſatorem, ſiqui- 
„ aulfdem ſemper reddo illi ratio- 


thy ! Erem uſque ad teruncium. 
2d, bil A. Sed impetraviſti ægre 
a Fa ortaſſe ? 

we bij B. Imo facillime, atque 


ly. 
Certe 


cum gratia. 


Selecta. 


Certainly the Praiſe and 
Honour of that thing is o 
ing to our heavenly Father 
only. : 

But what do we? now 
I hear the Bill is a calling. 
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Let us make haſte ben. 


XXXVI. 


Is your Father come to 
the Market ? 

He came to me to Day 
Morning when I was riſing 
out of Bed. | 

Did you aſk nothing of 
him ? | 

Yes, Money. 

And did he give you it? 
For the preſent. 

How much 7 pray you ? 

Twenty Pence. 

Oftrange! TawentyPence, 
how comes it to pals tha? 
he dare truſt ſo much Mo- 
ney with you? 

Becauſe he knows me 70 
be a good Huſband, ſince 1 
always give him an Account 
to a Farthing. Bt, 

But you got it difficultly 
perhaps? | 

Nay wery eafily, and with 
good Will, 5 


A. O 
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A. O mitem parentem 
B. Certe muti//imun. 


A. Sed wut redeamus ad 


rem, quid factes iſta pecu- 
nia? 

B. Emam /ibros, et alia 
neceſſaria mihi, 


A. Poteſne dare mutuo 
mihi a/zguid ? | 
B. Poſſum modo eges. 

A. Nifi egerem, non pe- 
terem. 

B. Quantum vis acci- 
pere a me? | 

A. Quinque as. 

B. Accipe. 

A. O verum amicum 

B. Non eſt verus ami- 
cus qui non juvat amicum 


in tempore, / habet . 


javet. 


A. Certus amicus, ut eff 
in proverbio, cernitur in 
incerta re. 

B. Quando reddes mu- 
tuum? 


A. Ubi primum pater 


venerit in hanc urb em. 

B. Quando ſperas ven- 
turum ? 

A. In mercatu proximo, 
nempe, ad octavum diem 
Oadtobris, 


Corderii Colloquiorum 


you do with that Money 


him. 


O mild Father ! 
Truly very mild. 
But that we may re 


to the Matter, what q 


I will buy Books, 7 
ether Things neceſſary 
me. 

Can you lend me ſon 


J can if you want. 

Unleſs I needed, I ſho 
not aſk. a 

How much avi// you ha 
of me ? 

Five Pence. 

Take them. 

O true Friend ! 

He is not @ true Frier 
who does not help 6 
Friend in Time, if he h 
wherewith he may hel 


A ſure Friend, as it is i 
the Proverb, 7s tried in! 
doubtful Matter. 

When will you reſtor 
what you've borrowed ? 

As ſoon as my Father 
hall come into this City. 

When do you hope he wil 
comer 

The next Market, 7: 
wit, on the Eighth Daz 
of Ogober. 


COLL 


CU i LE, 


her ! 
mild, 
may re} Neſcis wetirum ce 
What ubmiſſe inter nos ? 
t Money 1 : 
Books, I Cuidni ſcirem, cam 
cefſary Iptor inculcet nobis 
ejus rei tam ſæ pe 
m 
— Cur igitur facicbas 
vant, modo ? 
{, I hol Quia {/aacus cœpe- 
loqui me. 
] you haſh Quid um debuiſti 


nere illum, non — 


Debui, /ed tunc non 
mihi in mentem. 

Sed interim es notan- 
elp 4h 


he e Minime vero, nifi 
y hel 4 fevvertor ipſo præ- 


e Frie 


; Die mihi cauſam. 

. Quia ęraæceptor vetat 
pram notari, gui ſpon- 
re forPvcrit delictum, mo- 
ed > De fit tale fact um quod 
Fath Nictum fit verbo Bei. 


City. 
e will 


Ze 75 i 
din ; 


Nonne præceptum 
a Deo ut olbediamus 
„ 70 entibus ? 
Day B. IIlud / quintum 
ceptym decalogi. 


L. 


Centuria & elelia. 
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XXXVII. 


Do not you know that 
we are forbid to {peak low 


among ouriehves ? 


How ſhould I but know, 
abi the Maiter inculeates 
upon us 1% Cauſes of that 
Thing // often! 

Why then did you do 
the contrery juſt now? 

Becauſe //zac began to 


Sherk to me. 


What then? you 10 
to have admonijhed him, 
not imitated him. 

I ought, but then it did 
not come into my Mind. 

But tm the mean Time 
you are ts be ſet down. 

Not indeed, unleſs you 
evi/l be more ſevere than 
the Maſter himſelf, | 

Tell ue the Reaſon. 

Becauſe the Maſtcr for- 
bids any one to be ſet 
down, who voluntarily ac- 
knowleages his Fault, /o it 
be not fuch a Fatt as is for- 
bid by the Word , Gd. 

Ts it not commanded by 
God that we obey our Pa- 
rents? 

That is the Fifth Com- 
mandment of the Deca- 


logue. 
5 A. At- 
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in catechiſmo, iſtud precep- 
tum patet /atius ; nam ſub 
nomine paren!u complec- 
titur præceptores, magiſtra- 
tus, et denique omnes qui- 
bus Deus ſubjecit nos, 


B. Ecuidem non nego eſſe 
vera qu narras, ſed malo 
conſulirepræ ceptorem, quam 
diſputare f:cum ; alioquin 
induceres me in majus ma- 
lum, quod % vitium con- 
tentionis, multo magis ve- 
titum 4 præceptore. | 


A, Dicis æguum, memi- 
neris igitur admonere Nb 
ceptorem. 

B . Ne putes me s 
rum, pra ſertim cum mea 
res agatur, 


Colk 


A. Heus puer! 

B. Hem præceptor, quid 
e? 

A. Pone /ibros, ſtuduiſti 
ſatis toto die; para te, ut 
eamus ambulatum. 


Corderii Colloquiorum 
A. Atqui, ur, habemus 


nally, a to whom 


mind. 


But, as we have No 
our Catechiſm, that ( 
mandment extends furt 
for under the Name of 
rents it comprehends 
ers, Magiſtrates, an 


hath ſubjected ws. 

Truly Ido not deny t 
Things to be true w 
you ſay, but I had r: 
conſult the Mafter, ! 
diſpute with thee ; Ot 
wile you'd lead me in 
* Ewil, which 1 

ice of Contention, ml ( 


t i 


more forbid by the Mou 


You ſay fair, remen 
then to put the Maſter 


Do not think 7541 
forget, eſpecially ſince i 
my own Caſe. 


XXXVIIL 


Soho Boy 

Anon Ma ſter, what avau 
you haue 

Lay by your Books, yt 
have ſtudied erough all-Dai 
Prepare yourſelf that 4 
may go a Walking. 


B. Nom 


Centuria Selecta. 


* have Nonne 
1 that [ 

nds ard Exercitatio corporis 
ame ofB/ubrior ante cibum. 


diftum Socratis in 
8 


præſtaret a 


» Mintentiam. 

whom Cum Socrates ambu- 
155 ontentius uſque ad . 
deny ti interrogatus guare 
true wilt % reſpondit, /e ob- 
had ray famem ambulando, 


ſter, S-naret malius. 
Oe; Ot! 


me 2 Meminiſti probe, quis 
uch i:Shaor ? 

on, 2 Cicero; /ed quo pro- 
ee przceptor ? 

"ement 


Extra urbem. 
Mutabone calceos. 
Muta, ue confpergas 
novos prulvere ; ſume 
umbellam, ne ardor 
infuſcet Faciem tibi. 


Maſter 


bat 1 
ance {i 


. Adſum paratus jam. 

\. Nunc /ane prodeamus. 
it aw. Vocabone unum co- 
em aut alterum ex vic:- 
ts, ? 5 

102 \. Admones recte, ſic 
at im deambulatio erit ju- 
dior, nam conferetis ſer- 


bnes inter vos per viam 
olludetis alicubi ſub um- 


Non 


* 
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Were it not better after 
Supper! | 

The Exerciſe of the Boay 
is mare wholeſome before 
Meat. Repeat the ſaying 
of Socrates to that Purpoſe. 

When Socrates walked 
herd until Evening, being 
aſked awhy he did that, he 
anſwered, 7 bat he got him- 
ſelf a Stomach by walking, 


that he might ſup the bet- 


ter. 

You have remembred 
abe /l, who is the Author? 

Cicero; but whither /hall _ 
awe go Maſter ? | 

Without the Town. | 

Shall I change my Shoes? 

Change them, 4% you 
ſprinkle tho/e new ones 
with Duſt; take likeaviſe 
your Shade, 4% the Heat 
of the Sun tan your Face 
for you. | | 

I am here ready now. 

Now truly let us go out. 

Shall I call one Compa- 
nion or other out of the 
Neighbourhood ? 

You admoniſh ell, for 
ſo the Walk will be more 
pleaſant, for you will hold 
Difcourſe berwixt yourſelves 
by the Way, and will play 
[omewwhere in the Shade. 


B. Sic 
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B. Sic etiam appetentia 


(ibi excitabitur. 


A. Ego præcedam lento 
gradu ; ubi na&us ris co- 
mites, wos /oquimini me per 
ripariam portam. 


B. Expectabis s illic 
igitur? 

A. Certo. 

B. Quid ii invenero aul. 
los comutes ? 

A. Nihilominus euere 
me, audiſtine? 

B. Audivi, præceptor. 


G0 L. 


A. Cur abfriſti hodie 
mane © | 
B. Eram occupatus. 
A. In guo negotio ? 
B. In ſcribendis Ateris 
fag; id {cri 
QQuid opus erat ſcri- 
bere 7/1; ? 8 
B. Quia ſcripſerat ad me. 


A. Reſcripſiſti ergo? 
B. Loqueris proprie. 


A. Unde miſit tibi lite- 


ras * 


B. Rure, nempe, ex vil- 


la noſtra. 


A. Quando trofefa c/t 


Tus ? 


E. Superiore hebdomade. 


Corderii Colloguioriun 


So alſo a Stomach Q 
Mat will be got. 

Ji go before wh C 
flow Pace; when you Jia. 
get Companions, dv yt C 
low me through the WY Pt 
gate. a; 

Will you flay fan. 
there then ? % 


Certainly. 

What i I find 20 (Þ? 
panions? | 

Nevertheleſs /o//ouj 
did you hear ? j 

I did hear, Maſter. 
XXXIX. 
Why were you. ab/en 


day Morning ? 

I was bu/y. 

In what Bufin ſs? 

In writing a Letter 
my Mother. 

What Need was th 
to write to her ? 

Becauſe e had aorit 
me. | 
You writ back ther ? 
You ſpeak properly. 
From whence did 


ſend you the Letter ? 


From the Country, 0 uv; 
from our Country-houtle. 
When did ſe go in 
the Country ? 
The laſt Week. 


A. Qu 


Centuria Selrfta. 


Stomach 
gt. 
' befere wh Curat mftra ruſtica 
Vaen you Gia. | 
ons, dv wh Quid potifſimum ? 
g the W Præ parat ea qua /unt 
ad proxi mam vinde- 
ſtay fe. | 
. Apit prudenter. 
Quomodo probabis 
? 
; Nam in omnibus re- 
5 /el[owprxparatio diligens % 
benda. 
after, , Quis docuit te i/tud? 
| . Quidam perdegogus 
wit e Cicerone. 
Qua occaſione? 
1 agen. Cum admoneret me, 
pararem me diligenter 
rddendum penſum poſtero 


Quid agit ruri? 


ind 20 


15 


Letter B. Profecto admonebat 
te. | 

vas IA. Sed rewvertamnr ad 

ppoſitum ; non habetis vil- 

m ad curanda veſtra 
ſtica negotia ? 

en , B. Imo, haberms et w3li- 

ry. n, et famulos, et ancil- 

did ,. | 

7 A. Quid opus eſt igitur 

0 Wwiihpera tua matris ? 

lute, 

0 int 


abet 


4 


5 
What 4d»th he ao in the 
Country ? 

She minds or Country 
Buſineſs. 

hat epecially? 

She prepares thoſe T hings 
which are needful for the 
next Vintage. 

She does prudently, 

How will you prove 
that ? 

For in all Things a di- 
ligent Preparation 7s to be 
uled. 

Who taught you that ? 

A certain Mafter dicta- 
ted it out of Cicero. 

Upon what Occaſion ? 

When he admoniſped me, 
that I ſhould prepare y- 
/elf diligently to ſay my 
Taſk the following Day. 

Truly he admoni/ptd well, 


But let us return to the 
Purpoſe; have you not a 
Baily to take Care of your 
Country Bu/inefs ? 

Yes, wwe have both a 
Baily, and Men Servants, 
and Maidens. 

What Need is there hen 
of the Aſſiſtance f your | 
Mother ? 


B.- Quod 


NN CEE — 
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B. Quod novit melius 
providere omnibus rebus 
quam iſti imperiti ruricolæ. 


A. Nihilne amplius ? 
B. Sine me finire propo- 
fetum. ; 
A. Putabam te apſol- 
viſſe. | 
B. Etiam, ut audivi c 
patre, præcipua cura do- 
mini reguiritur in admini- 
ſtranda re familiari. 


A. Ergo tuus pater de- 


beret /e potius ad qullam. 


B. Non poteſt. 
A. Quid prohibet ? 
B. Quia eff totus occu- 
patus in ſua arte. 
A. Capit majorem fruc- 
tum ex ea re, ut opinor. 
B. Quis dubitar ? 
A. Inde ft ut relinguat 
curam domeflice rei uxori. 


B. Eſt omnino ſic. | 
A. Sed quando mater re- 
vertetur? 
B. Vix ante vindemiam 
per fectam. 
A. Nonne tu 
miatum? 


o 


ibis oinge- 


Corderii Colloguiorum 


than thoſe unſtilful N Sec 
trymen. | 


Purpaſe. 


Becauſe he Ano; 
to provide for all 


Nothing more ? 
Suffer ue to finifſ”®”: 


Be 
I thought you had * 


Moreover, as J 
heard of my Father, 
chief Care of a Matt 
required in managing. a 
E/tate. : 4 

Therefore your E 4 
ought zo be rather ag 
Country-houſe. g / 

nl 


He cannot. 
What hinders ? 
Becauſe he is wholly” 
ployed in his Trade. IP 
He gets greater | 
from that Thing, as 1 th 
Who doubts ? 
Thence ze i, that 
leaves the Care of. his 
meftick Affairs to his WY 
It is ;u/ ſo. 
But when will your M 
ther return? 
Hardly before the Vi 
tage be finiſhed, 
Will not you go zo g. 
ther Grapes ? | 


0 
ly 


b 


B. Acceri. 


Centuria Selefta. 
» An0Qy, | Accerſar brew: a ma- 


r all Tt ſpero. | 
/eilful | Sed, gueſo te, quid 
amus ? 
5 2 jam omnes currunt in 
to finj(977- WA 
Bene res eſt, curra- 
z had % nos, ne ſimus poſtre- 


a Mas 
aging. Atat ! ecce nunc e/tis 
. on fatemin: ? 
r. . Certe fatemur inge- 
her „, /e non dicebamus 
a verba; quæſo te, mi 
ſcipule, noli notare nos. 


4 
hol Quid garriebatis ? 
e. [vi ne/cio quid de jenta- 


fer Pg. 

Z. IIlud 2/, loquebamur 
entaculo ; quia famulus 
n dedit nobis in tem- 


that 


's his Ic. : : a 

us WA. Puto id fuiſſe, nec 
te eſt valde magnum ma- 

dur n, % quod ſunt otioſa 
rba. 


he VI B. Sed loguebamur La- 


e. | | 
A. Audivi, ſed non 
at temtus fabuland: ; 
am, ut ſcitis, hoc pu- 


to £ 


ccer!, 


ſillum 
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I ſhall be ſent for Sortiy 
by my Mother, as I hope. 
But, I pray you, avhat 

do we think of? 
Now all run 7#) the 
e, 

The Thing is well, ler 
us run too, leſt awe be laſt, 


GOL. XL. 


Aha! See now yon are 
catched, do you not confeſs ? 
Truly wwe confe/s inge- 
nuouſly, but we did not 
ſay bad Words; I pray 
you, my School-fellow, do 
not /et us down. 

What were you prating 
of ? I heard { Ano not 
what of Breakfaſt. 

That i; it, we did talk 
of Breakfaſt ; becauſe the 
Servant did not give us it 
in Time. TER | 

I think that was it, nei- 
ther certainly is it a very 
great Evil, but that they 
are idle Words. | 

But wwe ſpoke Latin. 


J heard, but it was 
not a Time for talking ; 
this 
little 


for, 


as you know, 


30 
ſillum fenpvrir a merenda 
debet eſſe walde pretioſum 
vobis, quum fit dicatum 
ſtudio; /cr/icet, ut guiſue 
; præ ret ſe ad reddenda 
ea præceptoribus gue præ- 
ſcripſerint. Nonne dico ve- 
rum? 

B. Certe dicis verum, 
Aebuiſſemus legere ſimul de 
teſtamento, uæ oportebit 
reddere mox; ſed ignoſce, 
vud-ſo, ſuaviſſime condiſci- 
ule, erimus poſthac pru- 
dentiores, et faciemus 20 
trum officium diligentius. 


A. Si feceritis ſie, præ- 
ceptor amabit wos 3 nonne 
videtis quemadmodum dili- 
gat bonos pueros et ſtudio- 

ſos? nec diligit ſolum, ſed 


laudat et remuneratur. 


B. Scimus % et exper:- 
mur quotidie. 


A. Mementote ergo, et 
'Facite promiſſa. 


B. Tacebis 


pam igitur? 
A. Tacebo, ſed ea lege, 


u N recidere. 


hanc 1. | 


Corderii Colloquiorum 


little Time after Dri 


ought to be Very precit B. 
you, ſceing it is del faven 
to Study; to cuit, that 
one may prepare Hin 
ſay thoſe things to the 
ſters which they ha A. 
us. Do not 1 ſay true tibi 
Certainly you Jay t B. 
WE ought to have read A 
ther out of the "TeſtandM 7477 
Tvhat we muſt /ay by B 
by; but pardon us, / A 
moſt ſweet School z falit 


we will be hereafter i 1 
prudent, and will do / 


Duty more diligently. of | 
If you do fo, the 1 
ter will love you ; do vid 
you ſee how he loves p. 
Boys and ſtudious! vit 
does he love them 
but commend; and real Pr: 
them. mi 
We know thoſe Th | 
and experience them e be 
. ru 
Remember ther, and 
what you promiſe, er 
Will you conceal 
Fault then ? n 


I will conceal it, N «© 
upon this Condition, till 


you have a Care / fall a 


into it again. 


B. Cay 


Drin 
ect 


| Centuria 
B. Cavebimus, Chriſto 


favente. 


Selecta. 
We will take heed, 
Chri/t favouring. 


CO Li. I.. 


A. Quid mater dedit 
tibi in merendam ? 

B. Vide. 

A. Eft caro, ſed quæ- 
nam? | 

B. Bubula. 
A. Utrum / recens an 
ſalita? | 

B. Eft bubula ſalita. 

A. Utrum % pinguis 
an macra ? 

B. Eho inepte, nonne 
vides e macram ? 

A. Annon malles /e 
vitulinam aut vervecinam ? 

B. Utraque % bona, /e 
pre ceteris hedina placet 


ibi, præſertim ah. 


A. Hem delicatule, ha- 


beſne tam doctum pala- 


tum & 

B. Dico ut ſentio, on 
enim eft mentiendum. 

A. Mendacia ab/int a 
nobis, zam ſumus filii Dei, 
et fratres Chriſti, qui eft 
veritas 25, ut ipſe, loquens 
de ſe, teſtatur. 


neſſeth. 


What did your Mother 


give you for Drinking ? 
See. | 


It is Fiiſd, but what ? 


Beef. 

Whether 1 
ſalt? 

It is Beef ſalted. 

Whether 7s it fat or 
lean ? | 


it freſh or 


Ho you Simplctor, do not 
you ſee z7 7s lean, 


Had you not rather ze 
evere Veal or Mutton ? 

Both 7s good, but above 
the reſt Kid pleaſes me, 
eſpecially roa/ted. 

Ho you dainty Fellow, 
have you /o learned a Pa- 
late ? 

I ſpeak as I think, for 
ave muſt not lic. | 

Lies be far from us, for 
we are the Sons of God, 
and the Brethren of Chriſt, 
who is Truth 1t/elf, as he, 
ſpeaking of himſelf, wits 


D B, Sed 


31 
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B. Sed ad ren, amo 
fuillam aſperſam modico ſa- 
le, et bene coctam. 
A. O mirificam grati- 
am Dei! qui dat nobis rot 
— opſoniorum, et tam 
Ona 


e in hac urbe, qui vic- 
titant hordeaceo pane ſolo, 
neque tamen ad ſaturita- 
tem? | 

A. Non dubito e mul- 
| 20s, preſertim tanta cari- 

tate annonæ. 

B. Itaque quantas gra. 
tias debemus agere Deo, in 
tanta copia bonarum re- 
rum? 

A. Magnifice predice- 


Corderii Colloquiorum 


B. Quot pauperes putas 


B. V 
But zo the Matter, Joitur # 
love Pork ſprinkled wth © : 
little Salt, and well boily dico ti 
O the wonderful Favoi ultiti 
of God! who gives us it neſt 
many Kinds of Vidtual 
and / good. B. 
How many Poor do yo A. 
think there are in thi dilige 
City, who live on Bark quod 
Bread only, neither yet ti B. 
Fulneſs ? ONE! 
I do not doubt there ar: alian 
many, eſpecially in fo great A 
a Dearth of Victuals. bes? 
Therefore how great B 
Thanks ought awe to give aim 


to God, in ſo great Plenty / 
of good Things? 
Let us highly extol Vi. 


mus jus beneficia igitur, Benefits then, and in the 
atque interim precemur ut mean Time let us pray that flu 
miſereatur inopiæ ſuorum he would pity h Want of Ml © 
pauperum. his Poor. tia 
B. Utinam 1% afficiat I wiſh be would move an 
corda noſtra ſao ſpiritu Pe- our Ht arts by his Spirit | 
nitus ad eam rem. thoroughly to that Thing. 
A. Ita precor. So I pray. d. 
A. Quid rides? What do you laugh at? t 
B. Neſcio. I know not. 0 
A. Neſcis ? /f magnum Doſt thou not krow ? 27 ; 
fignum ſtultitiæ. is a great Sig of t oily. ; 


B. Vocas 


B. Vocas me ſtultum 
Poitur ? 

A. Minime vero, ſed 
dico tibi eſſe argumentum 
ultitiæ, cum quis ridet, 
et neſcit cauſam ridendi. 


B. Quid / ſtultitia? 

A. Si evolvas Catonem 
diligenter, invenies ud 
quod urig. 

B. Nunc non habeo Ca- 
tonem meum, et volo agere 
aliam rem. 7 

A. Quod zegotium ha- 
bes? 

B. Habeo aliguid de ru- 
dimentis ediſcenaum. 


A. Interim, guæris fa- 


bulari, ineptule? 


B. Dic zuibi, quæſo, de 
fuultitia in Catone. 

A. Eſt ſumma pruden- 
tia /imulare ſtultitiam loco; 
annon didiciſti hoc ? 


B. Imo, /ed non recor- 


dabar. 
A. Quum eris domi, 
inſpice librum tuum. 

B. O uantis gratias ago 
tibi! eg proponam z7/tam 


quæſtionem ae u, qui no 


poterit reſpondere mihi, et 
6, erit vidtus, 


D 2 
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Do you call % a Fool 
then ? | 

No indeed, but I zell.you 
it is an Argumeut of 'Folly, 
when any one laughs, and 
knows not the Cauſe of his 
laughing. ; 

What zs Folly ? 

If you turn over Cato 
diligently, you will find 


that which you avant. 


Now I have not my 
Cato, and I will do another 


Thing. 
Wnat Bu/ine/s have 
you ? 


I have ſemcthing of the 
Rudiments 7% get, 

In the mean time, do 
you ſeek to talk, you Simple- 
ton? 1 | 

Tell me, I pray, of Folly 
in Cato, 

It is he greateſt Pru- 
dence ro fergn Folly in 
Place convenient ; have not 
you learnt this ? | 

Yes, but I did not re- 
member it. 6. AVS 

When you are at Home, 
[ook upon your Book. * 
O how great Thanks 
give you! I will propoſe 
that Queſtion to ſomebody, 
who will nat be able to 
anſwer me, and /o he will 
be capt, 
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A. Tace puer, tace, ct 
ſtudeto we wapules, 


B. Non multum curo, 


o teneo prœlectionem fere. 
A. Niſi fgaceas, dicam 


obſervatori, qui notabit te 
ſtatim. 


B. Mane, mane, dicam 
eibil amplius. 

A. Sed memento 1d quod 
dixi 27bi. 

B. Quidnam ? 

A. Ne rideas unqguam 
ſine cauſa. 

B. Sed non eff malum 
ridere. | 

A. Non dico u. 

B. Quid igitur ? 

A. Eſt fultum ridere ſine 
cauſa. | 

B. Nunc inte//igo. 

A. Recordare /zpe. 


COLL. XL. 


A. Scribis /erio an in- 
eftis ? | | 
B. Equidem ſcribo ſerio, 


nam Cur abuterer meo 


tempore ? /ea cur rogas 
itud? | 

A. Quia vidi aliquando 
cum ſcriberes me/ius, 


Corderu Colloguiorun 


Hold your Tongue B 
hold Fires Tongue, @ 
ſtudy /% you be whipped, 

I do not much care, 
can ſay »y Leon almolt, 

Unleſs you hold yu 
Tongue, I will tell 
Monitor, vho will ſet yi 
down preſently. 


"IC 


us. 
A. 0 
eribas | 


Stay, /tay, I will < E 
nothing more. | 1 
But remember thut *vhic wo” 
I ſaid 7 you, 4 
What is it dee 
Do nok laugh at a Nig 
Time without a Cauſe. - 10 
Put ze 75 not Harm OA 
laugh. 2 mn 
J do not ſay hat. At 
What then ? ut 


It is Hooliſb to lauyt 
without a Cauſe. 


Now I underſtand. : 
Remember ten. 4 
det 
Do you write in Earnf 
or play the Fool? > 
Truly J «write in Earn- 
eſt, for why /bould I abu; 


my Time? but why do you 
aſe that? | 
Becauſe J hade ſeen 


ſometimes avhen you wrote 


better. 


B. Scribo 


Centuria 


B. Scribo interdum me 
* 


A. Qui fit igitur, ut 


'Mcribas nun tam male ? 


B. Adjumenta /eribendi 
dene / unt mihi. 

A. Quænam? 

B. Bona charta, bonum 
atramentum, et bona pen- 
na; nam hac charta, ut 
wider, perſluit niere, atra- 
mentum / aquoſum et ſub- 
albidum, penna mollis, et 

male parata. 

A. Cur non providiſii 
omnia ½% mature? 

B. Pecunia d4:/uit mihi, 
et etiam nunc deeſt. 


Omnia 
pecunia 


gare proverbum, 
deſunt illi cui 
deeſt. 


B. Sic agitur mecum. 

A. Sed quando ſperas 
te accepturum ? 

B. Meus, pater mittet 
ad me, aut ip/e vemet in 
proximo mercatu. 

A. Ego wolo juvare te 
interea. 


D 3 


me, and even now is want - 


A. Incidifti in iſtud vul - 
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I write ſometimes bet- 
ter, 5 
How comes it to paſs 
then, that you write now 
ſo badly ? 

F he Helps of anriting 
well are wanting to me. 

What? 

Good Paper, good Ink, 
and a good Pen; for this 
Paper, as you ſet, ſinks 
miſerably, my Ink is wa- 
teriſh and whitiſh, my Pen 
ſoft, and badly made, 


Why did you not provide 
all thoſe Things in Time? 
Money was wanting to 


ing. 
You have fallen pon 
that common Proverb, All 
Things are wanting to 
him to whom Money ts 
wanting. 
So it fareth with me. 
But when do you hope 
that you will receive? 
My Father will ſend to 
me, or will come himſelf” 
the next Market. 
I avil/ help yon in * 
mean time. 


66 
B. Siquidem potes id, . 


eeeris me mag no beneficio. 


A. Accipe hos fex aſſes 
ad emendam chartam, et 
alia neceſſaria. 

B. Quam were illud 
dictum eſt, Amicus certus 
cernitur in incerta re? fed 
guid impellit te ut facias 
tam benigne mihi ultro? 


| A. Ila charitas Dei, 
que, ut Paulus ait, effuſa 


eft in z9ftris cordibus. | 
B. Vis ini Spiritus eſt 
mira, qui eſt autor qus cha- 
ritatis; ſed inecrim cogi- 
tandum eſt mihi, guomeds 
referam tibi gratiam. 


A. Eſt parwa res, omitte 
iſtam cogitationem, tautum 
redde mutuum, quum erit 
commodum tibi. 


B. Reddam, ut ſpero, 
propeaiem. 

A. Eamus ad precati- 
onem, ne notemur. 


B. Adde unum ſi placet. 
A. Quid eff ? 


B. Ne mittamur incœ- 
nati culitum hodie. 


A. Ha, ha, he. 


— 


Corderii Colloquiorum 


If ſo be you can db that, 
you will oblige me with a 
great Kindneſs, | 

Take theſe fix Pence to 
buy Paper, and other Thi ngs 
neceſſary. 

How truly was that ſaid, 
A ſure Fricnd is tried in a 
doubtful Matter? but what 
moveth thee that thou 
SHouldeſi do ſo kindly to me 
of thy own Accord? 

That Lowe of God,avhich, 
as Paul ſays, is ſhed abrogd 
in our Hearts. 

The Force of that Sula 
Spirit is wonderful, Who is 
the Author of that Cbari- 
y, but in the mean Time 
T muſt think, how I may 
make you a Requital. 

It is a /mall Thing, lay 
afide that 7 hought, only 
reflore what is lent, <hen 
it ſhall be convenient for 


I ſhall reſtore, as I hope, 


forthwith. 


Let us go 7 Prayer, /e/t q 
wwe be ſit down. 

Add one Thing if you 0 
pleaſe. 

What zs {/? | 

Leſt ave be ſent ſupper- | 
leſs to Bed to Day. 

Ha, ha, he. 

COLL, 


A. Quota hora ſurrexifii 
hodie ? 
B. Paulo ante quintam. 


emo. 


runt ? 
B. Nondum. 
A. Non iviſti excitatum 
illos? 
7 B. Non wi. 

A. Quamobrem? 

B. Neſcio, aii quia non 
putabam illud pertinere ad 
me. 

A. Annon illi excitant 
te interdum? _ 

B. Imo ſzpif/ime. 

A. Debuiſti igitur face- 
re ſimile. 

B. Debui fateor. 

A. Memento igitur ut 
facias poſthac. 

B. Meminero Deo ju- 
vante. | 

A. Sed quid feciſti ex 
guo ſurrexiſti e lecto? 

B. Primum precatus ſum 
cœleſtem patrem, flexis 
genibus, in nomine fi/iz 
eus noſtri Domini Jeſu 


Chriſti. 


D 4 


A. Quis expergefecit te? 


A. An cæteri {urrexe- | 
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| COLL XIV. 
At what a Clock # 


you riſe to Day? 

A little before Five. 

Who awaked you? 
No Body. 

Have the reſt riſen? 


Not yet. 
them? 


I did not go. 
What for? 


J know not, an/e/s be- 


cauſe I did not think that 
betonged to me. 

Do they not call - you 
ſometimes ? 

Yes very often. 

You ſhould hn have 
done the like. 

I ought 7 confeſs. 

Remember then that pou 
do jo hereafter. 

I will remember Gad 
helping. | 

But what did you do 
fence you role out of Bed? 


Firſt J prayed to the 


Heavenly Father, upon 
my bended £&nees, in the 
Name of his Son our Lord 
Jeſus Chriſt. 


* 


Did not you go t call 


E Nee we Hon bas ts 7 irs Ow = 


A. Bene 
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A. Bene 

m_= 
| B. Deinde ernaw! me, 
et curavi m corpus me- 
diocriter, ut cet Chriſtia- 
num; poſ{reme, contuli ae 
ad quotidiana ſtudia. 


factum, quid 


A. Si per gas ſic facere, 
ne dubites uin Deus adju- 
vet tua ſtudia. 

B. ſuvit me ſemper ad- 


uc pro ejus benignitate, 


nec derelinquet me ut pero. 


A. Loqueris refer, non 
fruſtrabit uam ſpem. 

B. Superiore anno didici 
in Catone, Retine ſpem, ſpes 

una nec relinquit hominem 
morte. 

A. Feciſti beue quod 
retinueris, nam eff epre- 
gia ſententia, et adigra 
Chriſtiano. 

B. Atqui autor eius li- 
bri non fuit Chriſtianus. 

A. Non fuit, % certa 
Tes. | 
B. Unde 7gitur ſumpſit 
tet egregias /ententias ? 


* 
BR . e 


Corderii Colloguiorum 


Well donc, what after. 


avards ? 


Then I det me, an A. 
took Care of my Body in. philoſ 
differently, as becomes aff ium! 
Chriſtian ; /s/ty, I betaok — 
myſelf to my daily Stu- ©97/*7 
des- g . tu qu 

If you go on ſo to do, do 4%, 
not doubt E God will um l 
help your Studies. 

He hath helped me al- B 
ways hitherto out of his Her- 
Kindneſs, nor will he leave P 
me as 1 hope, f 

You ſay rightly, be will T © 
not fruſtrate your Hope. tin! 

The laſt Tear I learnt ; 
in Cato, Retain Hope, Hope / ” 
alone does not leave a Man 
in-Death. -- til 

Yau have done xve// that be 
yeu hade retained it, for it 
75 an excellent Saying, and © 
Worthy of a Chriſtian. 7 

But the Auther of that t 


Book was net a Chriſtian, 
He was not, 1 is a cer- 
tain Thing. 
From whence then did 
he take /o many excel ent 
Sentences? | 


A. Maxime 


Centuria 

A. Maxime ex ethnicis 
philoſophis ; nam et ipſi 
illuminati divino ſpiritu 
dixerunt plurima gue ſunt 
conſentanta verbo Dei 4 quod 
tu quqoue potes videre li- 
quando, ſi proſequare ſtudi- 
um literarum. 


B. Ego proſiguar, ut 
ſpero, dummodo Deus det 
patri longiorem vitam. 

A. Precare diligenter, 
et ex animo, ut illud con- 


tingat. | 
it B. Precor id quotidie 
e ſepe. 
A. Dominus Deus det 
tibi perſeverantiam ia omni 
N bono opcre. : 
| B. Precor tibi idem quod 


optas mihi, et ago gratias, 
guod monueris me tam ra- 
terne. 


Selecta. 


Chiefly out of the Hea- 
then Philoſophers ; for alſo 
they being enlightned a 
the Divine Spirit have ſaid 
very many Things which 
are agreeoble to the Word 
of God, which you alſo may 
ſee ſometime, if you fellow 
the Study of Letters. 


I Ball follow, as I hope, 


ſo be God give my Father 
a longer Lite. | 


Pray diligently, and from 


your Soul, that that may 
happen. 

I pray for at every 
Day often. 

The Lord Ged give you 
Perſeverance in eva good 
W. or . 

I with you the ſame that 
you wiſh zue, aud I give 
you Thanks, gat you have 
admoniſhed me ſo /ike a 
Brother. . 


Geri. 


A. Salve, condiſcipule. 


B. Sis zu ſalvus queue. 
A. Quota hora ? 
B. Audies quintarm mex. 


D. 


God ſave you, Schocl- 
fellow. 

Be you ſafe too. 

What a Clock 7s 7t.? 

You will hear. Five. by 


and by, 


5 
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60 Corderii Colloquiorum 


A. Bene habet, aderi- 
anus mature ſatis. 


B. Gaudeo me occur- 


riſſe tibi, ut colloguamur 
euntes, Latine, tantiſper. 
A. Sane ea eſt utilis et 
jucunda exercitatio. 

B. Quoties icio in ali- 
quem ex 1½is diſſolutis ne- 
bulcnitus, mallem Fendi ſe 
rhedarium, nam non licet 
mihi per eos copitare ali- 
Juid in via. 

A. Nil mirum, zam fere 


ſunt ejuſmodi, ut neque 


velint legui quidpiam boni, 
neque /iſincant audire. 


B. Quid agas cum illis, 
qui curant nihil, niſi ut cæ- 
pleant faas libidines? 


A, Crepant zihil aliud 
niſi ſuas cupedias et com- 
potationes in priwatis cau- 
ponulis. 

B. Irrident 20 etiam 
zplenis buccis, guod loqua- 
mur Latine per vicos; ſed 
illud % peſſimum ommnium, 
quod nunguam pati untur ie 
adumoneri. 


It is well, we Hall be 
there Time enough. 

I am glad J met you, 
that awe may talk together 
as we go, in Latin, a little, 

Truly that is an uſeful 
and pleaſant Exerciſe. 

As oft as I light upon 
any of. thoſe diſſolute Raf- 
cals, 1 had rather have 
found a Carter, for I can- 
not for them think of any 
Thing m the Way. 

No wonder, for com- 


monly they are of that Sort, 


that they neither will /peak 
any good 7 hing, nor endure 
to hear it. | 
What can you do with 
them, who regard nothing, 


but that they may ſatisfy 
their Luſts? 


They talk of netbing 


elſe but their Dainties, 


and Clubs in private Ale- 
houſes. 

They laugh at as teo 
with full Cheeks, becauſe 
we talk Latin in the 
Streets; but that 7s the 
worſt of all, that they ne- 
ver ſuffer themſelves to be 
admoni ed. 


A. Qui, 


be 


45 
of 
©, 


ul 


A. Quia, ſcilicet, ut 
propheta ait, timor Dei non 
eft ante oculos eorum. 


B. Si occæperls commo- 
nere quid amice, audies 


ſtatim, Tace concionator, 


obtundis me; quod /i dix- 
eris, deferam te ad præcep- 
torem, aut ad obſervato- 
rem; O egone curo, in- 
guiunt tu non audes, nam 
fi accuſares me, mon ferres 


impune. 


A. Imo werberabunt te 
continuo, fi locus fit remo- 
tus ab arbitris. | 

B. Profecto cum quidam 
eorum offendiſſet me nuper 


in quodam receſſu, impegit 


mihi duos ingentes colaphos 
in utramgue malam, eb au- 
Fugit continuo. 

A. Quid 7u faciebas in- 
terea quæſo? 

B. Quid guæris? iſtud 
fuit adeo ſubitum, ut viæ 
potuerim aſpicere hominem, 

A. Sed gui pervenimus 
ad Schalam tam cite et 


feli ? 


Centuria Selecta. 
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Becauſe, to wit, as the 
Prophet ſays, the Fear of 
God 7s not before their 
Eyes. 

If you begin to adviſe 
them any Thing as a Friend, 
you will hear preſently, Hold 
your Tongue Preacher, you 
teaze me ; but if you ſay, 
J will carry thee to the 
Maſter, or to the Monitor; 
Oh do I care, ſay they? 
thou dareſt not, for if you 
ſhould accuſe me, you fpruld 
not bear it unpuniſhed. 

Yea tbey will beat thee 
immediately, if the Place be 
remote from Witneſſes. 

Truly when one of the- 
had found me late 


retired Place, h ae 


two very gr. Aps on 
each Cheek, and ran away 
immediately. 


What aid you in the 
mean Time I pray! 

Why 4% you aſk? that 

das ſo ſudden, that I could 
ſcarce ſee the Man, 

But how are we come 

to the School ſo ſoon and 

leiſurely ? 1 
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line murmure et ſtrepitu, 
ne effendamus ſtudentes. 


A. Quid ais de ſcalpel- 
lo, quod emi tibi nudiuſter- 
tius, eſtne bonum? 


B. Imo gero eſt opti- 
mum, led me miſerum |! per- 
didi. . 

A. Eho! guid ais, guo- 
modo id accidit ? 

B. Cum redirem foris 
excidit mihi in wice, 


A. Unde excidit? 
B. E theca mea quam 
reliqui imprudenter aper- 
tam, 
A. Quomodo recupe- 
raſti? | 
B. Affixi chartulam ſta- 
tim januæ, poſt prandium 
guidam puer ſextæ claſſis 
retulit mihi. 

A. Utinam omnes eſſent 
tam fideles, gui reperiunt 
emifſas ves. 
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Corderri Colloquiorum 
B. Sic ſolet evenire fere 


confabulantibus. 
A. Age, ingrediamur 


So it uſes to happen cam- 
monly to thoſe that talk to- 
gether. 

Come, let us enter with- 
out Noiſe and Stir, left ave 
diſturò thoſe that are ſtudy- 


ing. 


C O LI. VI.. 


What /ay you about the 
Penknife, which 7 bought 
you the other Day, is it 
a good one? 

Ay indeed it is @ very 
good one, but wwoe's me |! 
I loſt it. | 

How f what ſay you, 
bow happened that? 

s Ia, coming from 
abroad it dropt from me 
in the Street, 

Whence dropt it? 

Out of my Sheath which 
I left zmprudently open. 


How did you recover it? 
I put @ Nete forthwith 


upon the Gate, after Din- 
ner à certain Boy of the 


fixth Form Lrought it me, 


I wiſh a were /o faith- 
ful, «who kind oft Things. 


B. Projetio 


Centuria 
. profecto /unt pauci 
- WF reſtituent, / fit res ali- 
us pretii. | | 
A. Et tamen id præcipi- 
nominatim verbo Dei. 


B. Quidni? nam eſt 
ecies furti, ſi quis reti- 
at alienam rem inven- 
im, modo ſciat cui fit 
eddenda. 

A. At plerigue putant 
; poſlidere jure, quicquid 


moenerint amiſſum. 


B. IIli errant quidem 
grawiſſime. | | 

A. Verum, ut redea- 
mus ad ſermonem incep- 
tum, quid dedifii puero 
qui invenit ſcalpellum tu- 
am ? 

B. Dedi /extantem, et 
aliquot juglandes, /andav: 
eum præterea, et admonui 
facere idem ſemper. 


A. Feciſti rede, enim 
fic reddet libentius alias, 
# quid reperit 3 /ed quid 
½ perdidiſſes? 


B. Tuliſſem 9 ant 5 
no, et emiſſem mihi aliud. 
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Truly there are few who 
will reſtore, F it be @ 
Thing of any Price. 


And yet that 7s comand- 


ed expreſsly by the Word 
of God. 

What elſe ? for it is a 
Kind of Theft, F any one 
keep another's Thing found, 
if he know to whom it is 
to be reſtored. 

But mojt 
that they poſſeſs by Right, 
whatſoever they find that 
is loſt. | | 

They mi/take indeed ve- 
ry grievouſty. 

But, that we may re- 
turn to the Diſcourſe be- 
gun, What did you give 
the Boy, wwho found your 
Penknife ? 


J gave him a Double, | 
and ſome Walnuts, T com- 


mended him 6eftacs, and 


admoniſhed him to do % 


always. 
You have done ave/l, for 


% he will reſtore more wil- 
lingly another Time, if he 
find any Thing; but what 
F you had loſt it? ; 
1 ſhould have borne it 
_ewith a patient Mind, and 
bought niyſelf another. 


A. Tuliſſes 
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A. Tuliſſes ita £quo ani- 


mo? 
B. Certe non ſine aliqua 
moleſtia. 

A. Nor quo animo 
igitur; /e nolo #rgere te 
arctius. 

B. Non lun theologi. 

A. Quid ergo? 

B. Gammatkenll 

A. Et imperiti quidem. 


B. Debemus precart 
Dean tanto diligentius, 
ut liberet nos per Evan- 


gelium ab tenebris igno- 


rantiæ. 

A. Faciemus id vero, 
i pareamus ſanctis admo- 
nitionibus ua, audimus 


guotidie a præceptore, et 


ſæpe à concionatoribus, mi- 
niſtris 4:vint verbi. 


B. Vide quantum amiſ- 
ſio mei ſcalpelli profuerit 
nobis. 

A. Gratulor tibi dupli- 
citer ob eam rem, primum 
guod emerim recte tibi, 
deinde quod recuperaveris 
amiſſum. 

B. Habeo tb; gratiam. 


Corderii Colloquiorum 


the Darkneſs of Ignorance. 


Would you have be 
it /o patiently ? 
Verily not without / 


Trouble. No 
Not with a conteniis ah 
Mind then; but I will 1 HE 1 


urge you too cloſely. . 
We are not Divines, s 01 5 
What then ? B. dit 
Little Grammarians. Im und 


And un ſtti ful ones 1W\am0s: 
deed. ni, et 

We ought #9 pray ni. 
God / 5 — the more di A. L 
ligently, that he would B. C 
free us by the Goſpel Fron. - 
ol les 
lem bt 
utiles 


We ſhall do that indeed, 
F we obey the holy ad. 
monitions wvhich we hear 
every Day from the Maſ-M A 
ter, and often of the Preach- Nutili 
ers, the Miniſters of the 
divine Word. 

See how much the loſing 4 
of my Penknife hath pro- 
fited us. 

I congratulate you dou- I b. 
bly for that Thing, firſt 7 
that I bought it ae 
for you, and then that you 
recovered it being loit. 


I give you Thanks. 


8 Ca LKt 


Centuria Selefa. 65: 
by ( 


5 COLL n 


eh 


ls 


is occupatus. over . 

>. Mediocriter. Iadifferently. 4 
A. Quid / facias mihi What if you make me 

7. Ws aut tres pennas? two or three Pens ? | 


s. Um nam : oſtende mihi thee, if I make one. ſhew 
Alamos. Profecto ſunt op- me the Quills. Truly they 
mi, et ad ſcribendum ap- are very good ones, and 
_ very fit for auriting. 

A. Unde no/ii iſtud? How #now you that? 


tt 
di 
ud 


Jem breviorem, /unt parum thoſe that hawe a ſhorter 


utiles ad ſcribendum. Barrel, are little »/eful 


for writing. | 
A. Gaudeo me emiſſe I am glad 7 bought 


atiliter. them well. 

B. Non abs re, ſed Not without Reaſon, 
quanti ? but for what ? . 

A. Dedi aue quadran- I gave 29 Farthings 
tes pro his tribus, for theſe three. 


* 


B. Pretium ef vile pro Te Price is cheap for the 
bonitate ei; de quo e. Goodneſs of the Thing ; of 
miſti ? whom did you buy them 2 

A. De quodam circum- Of a certain Pedlar. 
foraneo. 

B. Mercatores no/iri op- The Tradeſmen of aur 
pidi vendunt multo pluris. Town ſell them much dearer. 

A. Et tamen audent di- And yet they dare /ay 
cere interdum conflare ſibi ſometimes that they coff 
pluris quam vendunt. them dearer than they gell 


them for. 
fre B. Ea 


\ Non videris ibi You do not ſeem t mne 


B. Sit /atis tibi, ſi fa- Let it be enough for 


B. Quia ſant amplo cau- Becauſe th are of a. 
e, firmo et nitido ; nam large Barrel, firm and 
e. Wnolles, et qui gabent cau- neat ; for ſoft ones, and 
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66 
B. Ea -/! fere conſue- 


tudo mercatorum, nam pro- 
ficiunt nibil, niſi mentian- 
tur admodum, ut Cicero 
ait. | 

A. Sed age, ne remorer 
te diutius, agamus id quod 
inſtat. 


B. Expediero cito, aſpice 
me diligenter, t diſcas. 


A. Aſpicio zntentis ocu- 
lis, ſed opus eſſet mihi 
longiori /patio. 

| F Hud ergo fiet in cu- 
Gbiculo, ſi velis me inviſere. 


A. Quo tempore? 

B. Poſt niſſfonem ſcho- 
Iz, hoc eſt hora ncnc matu- 
tina, wel quarta pomeridia- 
na. Nunc habes duas pen- 
nas recte accommodatus in 
tuum uſum, ui fallor ; ſer- 
vabis hanc tertiam tibi in 


aliud temfus. 
A. Accipe tibi, fi pla- 


cet. 
B. Quin ſerva tibi, mul- 
72 adferuntur nibi demo. 


A. Ago tibi gratias, 
vale, 's - 


Cordexii Colloquiarum 


Jays. 


for me of longer Time, .? 


That 7s commonly Ta 90 
Cuſtom of Tradeſmen Neis e 
they profit no:hing, u op 


they lie much, as Cid: 


But come, that I I 
not hmder you any lony 
let us do that auhich i; 
Hand. 
I ſhall diſpatch A. O 
look at me diligently, 1 2 
you may learn. A. Q 

J look with intent EMB. N 
zur there would be N A. 8 


That hen ſhall be doll B. d 


in the Chamber, if you «wi De 
viſit me. | a 
At what Time? 2 


After the Diſmiſſing d 
School, that is at Nine 
Clec in the Morning, 
Four in the Afternoon. No 
you have two Pens wellſen * 
fittcd for your Uſe, anl. 
Jam miſtaken ; you maj 
keep this third for yourlelf 
egainſt another Time. 

Take it for your/elf, il 
you pleaſe. 

But #eep ze for youriclf, 
many are brought me i Om 
Heme. 

I give you Thanks, /are-N 


,.. 


E. Sed 


Centuria Selecta. 


Sed hens, ne parcas 
abort. | 
only. Tu guogae utere ne 


9 eis rebus viciſſim, / 
| 4 N fuerit. 
0. Vale, et dic Valutem 
i et univerſe familiæ, 
nomine. 


90 


A. Quid ys triftis? 

B. Agroto. 

A. Quid morbi eft ? 

B. Neſcio. 

A. Sed tamen eſtne gra- 
T3 ? 

B. Non admodum, gra- 
a Deo. 

A. Quidnam dolet tibi? 
B. Caput. 

A. Quid, totummne caput? 
B. Non certe. 

A. Quæ pars igitur? 

B. Sinciput, quid fact- 
elm? 
A. Quieſce, et mox eris 
anus; ram fic audivi ex 
Ii matre, /e nullum reme- 
dium præſentius doloribus 
FN capitis quam quietem. 


B. Arqui ſunt vari mor- 
bi capitis. 


But e, do not ſpare 
my Labour. | 
Do you /iZeaviſe uſe me 
and my Things again, if 
you have Occaſion. 


Farew el, aud wiſh Health 


to your Father and all the 
Family, in my Name. 


XLVIII. 


Why are you ſad? 
Jam fick. 


What Diſtemper is it? 
I know not. 


But yet is it a grievous 


one? 


Not very much, Thanks 


to God. 


What pains you? 
My Head. 
What, a// your Head 


No certainly. 


What Part then? 
The Fore- part, 
ſhall I do? 


what 


Ref you, and by and F 


you will be well; for ſo 1 
have heard of my Mother, 
that there is no Remeay 
more effectual for the Pains 
of the Head than Reſt. 


are various. 


Diſtempers of the Head. 


But there 
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dixi tibi? 
B. Non nocebit guidem 


experiri, ut ſpero. 


A. Sed ub: quieſcam? 
B Domi veſtræ in leo. 


A. Mater non inet. 


B. Imo, f dixeris ze 
eprotare. . | 

A. Atqui putabit me 
ſimulare. 5 

B. Poteſt fieri, fed guid 


dubitas facere periculum ? 


A. Das mihi bonum 
confilium. 

B. Utere, / vis. 

A. Faciam profecto; ſed 
unum reſtat 

B. Quid /? 

A. Venia impetranda eff 


a præceptore. 


B. Adi et pete. 
A. Quid / nolit dare? 


B. Imo facillime. 

A. Qui cis iſtud? 

B. Quia credit facile, 
ai ſi 115 qui fefelleruut eum 
aliquoties. 

A. Nunquam fefelli eum 
ſciens. 


Corderii Colloquiorum 
A. Et varia remedia 
Frtaſſe; fed quid eſt faci- perhaps ; but what is ea 
lius quam tentare id gued than t try that which 


ſuffer it, 


And warious Remed 


ſaid to you? a 
It will not hurt i, 
to try, as I hope. 
But where ſhall I ref} 
At your Houſe i the By 
My Mother cu u 


Ves, F you ſay jou ar 
not avell. 4 
But fe ui think MA. Ad 
diſſembie. ebam 
It may be, but ah cer tar 
do you doubt to make N , 
Trial ? pd 41 
You give me good B. 
Counſel. E , am 
Uſe it, F you will. 
I will do it 7ndecd ; but 
one Thing remains, 
What 7s it? 
Leave is to be aſked of 
the Maſter. 
Go to him and aſk. 
What F he will not 
give it. | 
Yes very caſily. 
How do you know that? 
Becauſe he belicwes ea- 
ſily, unliſi thoſe who have F 
often deceived him. uf 
_ I never deceived him 
knowingly. 


B. Ito 


ne 
2 Ito igitur confiden- 
th | "IP 
, Nunc co. 

Sed heus, meditare 
ſis dicturus, ne forte 
ef}: loquendo. 

% Mones bene, non ac- 


am imparatus. 


22 


An 


A. Ades ibi optatus, 

ebam aliquem qui vel- 

lt certare mecum, ſcd om- 

g currunt ad lufum; fed 
mid ais? 

B. Quid epo alice 
am contendere pacifice 
cum de noſtris ftudiis? 

% quid ar gumentum pe- 
5 certandi?! viſne repetere 
ulli as? 

A. Malo vepetere ali- 
zugt carmina ex Catone. 

B. Quamobrem ? 

A Quia aliquot præ- 

tiones reſtant ediſcendæ 
oy de Catone, nam {cis 
me ægrotaſſe ere duas 
hebdomadas. 

B. Memini ; vis 1gitur 

ut dicamus ſecundum li- 

brum moralium diſticho- 

rum? 


Centurin 


Selelta. 
G0 then confidently. 


Now I go. 

But bs. confider abt 
you are to ſay, Je perhaps 
you ſtammer in ſpeaking. 

You-adviſe ae, I will 
not come unprepared. 


69. 


CO LE XX: 


Lou come to me wiſhed: 
for, I was ſeeking ſome- 
body that would conteſt 
with me, but all run to- 
play; but what ſay you? 

What had J rather da 
than contend peaceably with 
you about our Studies? but 
what Subject do you deſire 
to conteft about? will you. 
repeat Tully's Epiftles? 

I had rather repeat ſome 
Verſes out of Cato. 

What for? 

Becauſe ſome Leſſons re- 
main to be got by me out 
of Cato, for you know- 
1 was ſick almeſt two 
Weeks. 

I remember ; will yen 
then that we lay the ſecond 
Book F mgral Diſtichs? 


A. Ef: 


70 
A. Ef ui mi longus in 


banc horam. 


B. Quid ita? 

A. Quia /udendum ef} 
nobis aliquandiu, wt exer- 
ceamus corpus ad conſer- 
vandam valetudinem. 

B. Repetamus ig?/ur ter- 
tium /;brum, quia eft bre- 
viſſimus. 


A. Sed wolo judicem. 


B. Solomon ef preſto, 
gui ſequitur me ob eam 
rem. 

A. Vin' tu Solomon au- 
dire 205? 

S. Quid %s difturi ? 

A. Tertium /brum mo- 
ralium diſtichorum. 

8. Nonne dicetis a/ter- 
ni? 


A. Scilicet, utc; que ſu- 


um diſtichum. 

S, Sed pueri, ne erretis, 
#olo audire 40s tanquam 
gudex. 

A. Cur non? 

S. Ne fortaſſe alteruter 
amicerum offendatur mea 
ſententia. 

A. In quo eris adjutor 
nohis igitur! 

S. Notabo igenter lap- 
ſus utriuſpue in chartula, 
deinde referetis ad prœcep- 
foram. | 


Corderii Colloguiorum 


It is 700 long for A. Quid 
Hour. 

Why ſo? 8. AdjuK 

Becauſe ave muſt Mm c PI 
ſometime, that we Mbitut. 
exerciſe the Body to pt A. Er! 
ſerve Health. is nobi 

Let us repeat thin u S. Sic 
third Book, becauſe 1 A. V. 


the ſhorteſt. tima TA 
But I wwould Bade B. A 
Judge. hi. 
Solomon 7s here, u 5 Se 
follows me for that Matte 0 


feſtos 


4% 


Will you Sel:mon he 
us? 
What are you to {ay? 


The third Book of Mo. A. 
ral D iftichs, de hac 

Wil not you ſay in 
Turns? * 
Yes, each his Diſtich. manu 
: cert? 
But Boys, that vou may A 
not in  aviil not hearth B 
Ju ads 4 Fudge. | f 
Why not ? proc 


Left perhaps one of my 
Friends ſhould be offended 


with my Sentence. me 
In what acid! you be 
Helper to us then ? De 


I will mark diligently 
the Slips of each in a little 


Papcr, and then you ſhall N 


Carry it to the Maſter. 
A. Quid 


A. Quid feet poſtea ? 


S. Adjudicabit et victo- 
am ct præmium utri vi- 
ebitur. 
A. Eris igiturf tantum 
is nobis. 
8. Sic intelligo. 
A. Videtur mh: 
tima ratio. | 
B. Atque 274 videtur 
ibi. 

8. Sed anum teſtat. 

A. Quid /? | 

8. Vultis præter mani- 
feſtos /ap/us, hæſitationes 
qugue notarl ? 


ſane 


„A. Sic præceptoris leges 
de hac re volunt. 


S. Date mihi librum in 
manum, ut Pal m Obſervare 
certius. 

A. Tene meum. 

B. Incipiamne ? 
A. /Equum ell, quia tu 


provecatus es A me. 


B. Audi, guz/7, Solo- 
mon, /d diligenter. 

S. Cave ze dicas negli- 
genter. 


a i ed... i. 


Centuria Selecta. OT 


What Hall be done after. 
wards ? 

He will adjudge both the 
Victory and the Reward 
to whom he pleaſes. 

"= will be ez only 

Witneſs for us. 

"ta I mean. 

It ſeems to me indeed a 
very good Way. 

And % it ſeems to me. 


But one Thing remains. 
What zs 17? 


Will you Seſdes your 


manifeſt Slips, that your 
Stammerings 4% be ſet 
down? 

So the Maſter's Laws 


about this Matter will have 


it. 
Give ue the Book into 


my Hand, that 1 may ob- 


ſerve more ſurely. 

Take mine. 

Shall I begin ? 

It is fair, becauſe y 
have been coaltenges yo 
me. 

Hear, I pray, Solomon, 
but diligently. 

See you do not ſay negli- 


gently. 


1 
— 
. mately <7 


| 
j 
| 

b 


72 | Corderii Colloquiorum 


. 


A. Gratulor til; redi- 
tum; quando rediiſtt rare ? 


B. Heri pt meridiem. 
A. Rediitne mater? 


B. Quemadmodum a 


duxit ne ſecum, ita re- 
duxit. 

A. Nonne venit zz 
equo ? 5 
B. Imo, et tolutario. 

A. Veniſti et tu in 
eguo? 

B. Eram illi a pedibus. 

A. Non fuit Jabor iti- 
neris moleſtus tibi? 


B. Fuit nulla. via diffi- 
cilis mihi, reditio in ur- 
bem erat adeo jucunda ; 
quid quæris? noluiſſem 
Venire equo. 


A. Quantum diſtat veſ- 
tra villa hinc? | 

B. Quatuor milliaribas, 
uſque non admodum /ongis, 

A. Sed jam ſatis de re- 
#714, nunc agamus aliud. 


uiſtine 
? Nu 


I congratulate yy 


5? 
> Attul 
your Return; when off 


you out of the County, Qua 
Yeſterday after No > Quaf 
Did your Mother H Tui 
turn? A. 11 17 
As he carried me 1 * 
her, /o ſhe brought Qui 

back. | A 2 
Did ſhe not come M N 
Horſe ? Ao 
Yes, and a Pacer. © 29 
Did you come too I FR 
Hſe © © 3 
11 N 


J was her Footman. 
Was not the Fatigui 


the Journey troubleſomt! LY 
you ? B. E 
There was no Way . 
rawis 


ficult to me, the Retu 
into the City was ſo ple 
Sant; why do you of? 
would not hawe come on 
Horſe, 

How far diftant is you 


* 6 


cligui: 
veniet 


Country houſe from hence! 


Four Miles, and thoſel © 


not very long. x4 
Bat novo enough of Hour os, 
Return, now let us _ 
ſomething elſe. E: 
ſper 


Fuiſtine 


uiſtine nemor tui pro- 
72 Num rediiſti va- 
* 
2 3, Attuli quantum uva- 
7 N Hotili. | 
V Quantum 7g:tar ? 
er B. Qualillum. 
A. Hui, guafllum ! Ti- 
uni igitur. 
E. Imo nobis duobus. 
A. Quid fantillum du- 
Y 3 
B. Non poteram ferre 


rpuſculi; quod fi em 
buſtus, -/portaſſem onus 
:; nam mater permit- 


bat facile. 


A. Utinam adfuifſem. 
B. Ego et miter defi- 
kradimus te iu imum; 
q 1e bono ni me, EA 
eliguit fam il muri, qui 
Fr:ct onuſtus æmpliſfima 
orbe; /um illa dabit tibi 
lim. 


A. Aha, zunc loqueris 
at g. . 
B. Famus dimum ad 


ds. Vidcbis noſtram qua- 
lun 24. grum adhuc, at 


| 


Centuria Selecta. 


nplius, pro viribus ci 


73 
Have you been mindful 


of your Promiſe ® Have 


you returned empty ? 


I have brought as many 


Grapes as I could. 
How many then? 
A Baſket. —_ 
Ho, 2 B-feet ! For your- 
ſelf alone then. 
Nav fir us two. | 
What /o little for two? 


I could not bring more, 


for the Strength of my lit- 
tle Body; Gut if I were 
ſtrong, / ſculd hawe brought 
the Load of an Aſs; for 
my Mother permitted ea- 
2 

Would I had been there. 

J and my Mother wart- 
ed thee wry much ; but be 
of good Courage, the has 
lift a Servant in the Coun- 
try, Who will come loaded 
exith a very large Baſket 3 
then ſhe wwill give you 


enough. 
Aha, new you ſpeak de- 


fire ble J hings. 
Let us go Home to us, 
You ſhall lee our Baſket 


a, le as yet, as I hope. 
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1 Corderii Colloquiorum 
A. O lepidum caput/! 


enpicbam ire ſalutatum tu- 


am matrem, chariſſimam 
ibi. 

B. Profecto Feceris gra- 
tiſſimum ali. 
A. Eamus zg:tur, 


COL 


Zic? 
ria. 


ficit 7e? | 

B. Heu, me miſerum /! 
ecce mutatimus claſſem, 
nec eff mihi pecunia unde 


emam ros. 
A. An non pater dat 


tibi? 
B. Dat guidem, ſed par- 


ce uimis. 


A. Eſt avarus igitur. 


B. Non ſequitur. 
A. Quid impedit igitur, 
quo minus ſuppeditet tibi 
pecuniam? 

B. Paupertas; præterta, 


cum peto, miratur opus e//e 


nobis tot libris. 
A. Nihil mirum, præ- 


 ſertim quum ſit pauper; 


/ed interim e/to bono ani- 
ano, nec aftlictes 7 quæſo. 


A. Quid cogitas ſolus 
B. Deploro meam miſe- 


A. Quznam mi/eria af. 


your/elf J pray. 


O pretty Fellow] 1,2 te 
d:firous tO g0 70 ſalutt ö eribus! 
Mother, mott dear to is quos 


LN ſos bona 
Truly you wwill di a 
acceptable Thing 7 , B. C 
Let us go then. Deus 

opera. 
Loch A 


2d tu 
ligente 
num |} 


erga t. 
B. 


audiv 

Alas, awoe's me ! lo nibus 
have changed our Fon guber 
and Pe no Money wha homi! 


What are jon think 
of alone here? 
I bewail y Miſery, 


What Miſery alfects 


_ with I may buy Boks. A. 
Does not your Fatih B. 
give you ? qui 

He gives indeed, ff mun 


too ene. A 
e is cowetous then, toni 
It does not follow. || tum 
What +4inders then, V B 
he docs not allow you Mi afſe. 
ney? r 
Poverty; Beſides, wheljt #4 
J aſe, he wonders we hay ſen 
Need of ſo many Boos. 
No wonder, eſpecial! 
when he is poor; but | 
the mean time be of goo 
Courage, and do not afflic 


Dab 


4» he * 


Dabo operam ut pater 

wet te, nam largitur pau- 
lie peribus libenter, præſertim 
„is quos novit % ſtudio- 


ſos bonarum literarum. 
218 227 


B. o me felicem! / 


Deus adjuverit me tua 
Opera. 3 a 

A. Juvabit, t ſpero, 
/ tu precare interim di- 
ai ligenter, ut reddat ani- 
num patris bene affectum 
erga te. 0 


J B. Mones recte, nam ut 
audivi ſepe e ſacris concio- 
nibus; e Deus /o/us qui 
W cubernat ac dirigit corda 
hominum. 


A. Ita eſt. 

B. Vale mi Bernarde, 
gui reddidiſti ibi ani- 
mum. 

A. Vale tu guogue An- 
toni; ſed dic mihi quan- 
tum opus eſt tibi. 

B. Si haberem decem 
aſſes, eſſet abunde in præ- 
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I will do my Endeavour 


that my Father may help 


you, for he beſtows on the 


Poor willingly, eſpecially. 


thoſe whom he knows to be 
ſtudious of good Letters. 
O happy mel if God 
Hall help me by your 
Means. EL, 
He will help, as I hope, 
but do you pray in the 
mean Time diligently, that 
he may render the Mind 


of my Father ave// affected 


toavards thee. 


You adviſe rightly, for 


as I have heard often out of 
holy Sermons ; it is God 
alone who governs and di- 
reds the Hearts of Men. 

So it is. | 

Farewel my Bernard, 
who haſt reſtored ne my 
Courage. | 

Fare you well 0 An- 
thony ; but tell ne how 
much you have need of. 
If 7 had ten Pence, it 


would be enough at pre- 


ſentia. ſent. | 

A. Tace, cras, ut pero, Hold your Tongue, 70 
ſenties divinum auxilium. Morrow, as I hope, you will 
; | perceive the divine Help. 
1 Wo COLL. 
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B. an edictum. 


Corderii „ 


The Maſter's Order. 


A. Quod 


: A. Q 
90 L. L. III. FEN. 
Quid t a is ? What are you doing) Ie 9% 
B. Scribo. 4 80 IJ. am dt 2p o Pius per! 
A. Quid. ſcribis? What are you writing ' 
B. Deſtribo dictata præ- I am writing out 4 A ad 
eeptoris. Dictates of the Maſter. un : 
A. Quznam ? What? B. ; 
B. Heſterna. Yeſterday's. 232 
A. Quid, non aderas ? What, was © you ja ex 
Bp | | Ar 3 tus, Na 
B. Imo aderam, fed non Yes 4 awas there, but I 5 7 
poteram aſſequi præceptorem could not overtake the Ma lendun 
dictantem. ; /ter dictating. . 
A. Quæ res impedicbat What Thing hindered © 
te ? ou ? verbo 
B. Quod mon /ſederem Becauſe 1 did not fe B. 
commode atis. conveniently exough. im 7 
A. Veneras ſerius igi- You came late then. er 
Tur. 
B. Iſtud . That 55 it. ut i 
A. Cedo cemmentarium Give me your Note- Book B. 
#uum, egomet ſcribam tibi. I goil awrite for you. 7 
B. Quid /ucr; facam? What Gain ſhall I make? 4 
A. Ego deſcripſero citius I will aurite it out ſoon- 2 
quam tu, - poſt ludemus una, er than you, ofterward 
ut præctptor conceſſit; cede we will play together, as _ 
librum. the Maſter granted; give 
me your Book. bs bal 
B. Facerem id quidem , I would do hat indeed!“ 
dibenter, led non audeo. guillingly, but I dare not. 
A. Quid times? What ds you fear ? bY 


A. Quod 4 been narras 


117 | 
B. Neſcis gown 


1 9 a ine 
ſejus permiflu? 1 


telt 


2d unde ſcietc hoc? 
B. Rogas? u exi- 
git rationem ſcripturæ, cau- 


„ emendandi, um ero cap- 


2 


tus, nam #oy:t manum me- 
am; præterea, neque fal- 
lendum eſt -reque mentien- 
A. Vetamur - u/rumgue 
verbo Dei. 
B. Quid erg reſponde- 


am præceptori, quum ile 


negarit e ſcripſiſſe t˙? 
Res now cvauet co, 
ut ſpero. 1 
B. Nolo ſubire tantum 
periculum tua ſpe. 
A. Vahl! e. nimiu mi- 
ui dug. 


B. At ru eo fag a au- 


dacior. 
A. Tu ſcribe igitur 


quantum w9/es, ego gb 
ram me ad ludemdum. 


B. Abi, igueſo, deſerip- 


ſiſlem jam unam paginam, 
niſi interpel/a/Nes me. 


-\ Gentoria Seltfte. 


ww 


„ 
/ 
What O do you tell 


P's 


Do not you know that 
he forbad any one to write 


for another avithout his 
„ A. Memini 54 probe 


eave ? 
4 remember that well, 
but how fhall he know it? 
Do you aſk? when he 
requires an Account of our 


Writing, en the Account of 


-Mending, then I ſhall be 
catched, for he knows my 
Hand; beides, we mult 
neither deceive nor lie. 

We are forbid both by 
the Word of (od. 

What hen ſhall I an- 
ſwer the Maſter, when he 
ſhall deny 84 7 writ that? 

The Matter aui// not 
come to that, as I hope. 

PII not andergo ſo muck 
Danger for thy Hope. 

Fie ! yex are Over timo- 
eus. 


But you are pe . bol- 
der. 


Write you then as much 


as you æbill, I acill betake 
myſelf 70 play. 


Go, I pray, I ſhould 


have writ already one 


Page, unleſs you had inter- 
rupted me. 
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78 Corderii Colloguibrum 


A. At interim, profici- - But in the mean Tim præci 
mus aliguid, dum Fabula- we benefit Something, whill pexcut CA 
mur — Wwe talk Wein avi pil 

r | | togam, 
© 0 L L. Jl; = 
1 

A. Quota hora exporge- At what'a Clock di pariete 
Factus es hodie? por awake to Day? 

B. Ante lucem, quota Before Day, at what f Ac 
hora neſcio. Clock I Anon not. ſitu 

A. Quis . te? Who aοανε you ? ciem, 

B. Hebdomadarius ex- The weekly Wakens deter 
citator venit cum fua later- tame cbirb his Lanthorn, man 
na, pulſavit eftium cubi- he knocked at the Doo WM dats 
culi duriter, quidam ape- of the Chamber hard, one MW buls 
ruit, excitator accendit nol- opened it, the Wakener 
tram /ucernam, inclama- /ighted our Candle, called 
vit clara voce, omnes ex- out with a clear Voice, 
perrecti ſunt. all awaked. ta! 

A. Narra mihi ordine Tell ne in Order what WM ac 
quid egeris ex illo tempore you. did ' fince that Jim di 
uſque ad nem jentaculi. till the End of Breakfaſt. in 

Vos pueri attendite di- You Boys mind diligent- fi 
ligenter, ut diſcatis imitari H, that you may learn to / 
hunc veſtrum condiſcipulum. imitate this your School- / 

| fellow, 

B. Ex _—_— ſum, * I awoke, 7 aroſe out | 
furrexi e lecto, indui tu- of Bed, [put on my Tuniek 


nicam cum 3 ſedi 


in ſcabello, accepi femo- 
ralia & tibialla, iadui utra- 


que, calceavi calceos, aſ- 


trinxi femoralia thoract li- 
gulis, /igavi tibialia peri- 
Iſcelidis ſuper crura. 


with my Doublet, 7 /at 
upon the Bench, 7 took my 
Breeches and Stockings, 1 
put on both, I put on my 
Shoes, / tied my Breeches 
to my Doublet with Points, 
[ tied my Stockings with 
my Garters upon my Legs. 

Pre- 


: 


Tin Procinxi ne cingulo, 
hig, caput diligerter, ap- 
avi pilebſum capiti, indui 
togam,  dernde egreſſus cu- 
biculo deſcendi in, red- 
didi ꝝrinam in area ad 
parietem. acts 


ali 


Accepi frigidam aquam 


e fitula, lavi manus et fa- 


ciem, collui os et antes, 


deterſi manus et faciem 
mantili, interesa fignum 
datur ad preces tintinna- 
bulo. 


Convenimus in priva- 
tam aulam, precamur una, 
a accipimus jentaculum or- 
e dine a famulo, jentamus 
in triclinio, ſedentes quiet! 
fine murmure ef ſtrepitu. 
Admonui eos amice quos 
audivi garrientes inepte, 
aut Joquentes otioſa werba, 
aut vidi laſcivientes, detuli 
nomina eorum qui non pa- 
ruerunt ad monitorem, ut 
notaret eos. 


A. Nemone præerat vo- 
bis dum jentaretis ? 


B. Imo, hypodidaſcalus. 


E 3 
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I girt myſelf with my 
Girdle, I combed my Head 
diligently, T fitted my Cap 
to my Head, I put on my 
Gown, then going out of 
my Chamber I went Be 
low, I made Water in the 
Yard againſt the Wall, 

I took cold Water out 
of the Bucket, I waſhed my 
Hands and Face, I rinſed 
my Mouth and Teeth, 1 wi- 
ped my Hands and Face 
with the. Towel, i» the 
mean Time the Signal 7s 
giwen to Prayers by the lit- 
tle Bell. „ 

We meet in the private 
Hall, wwe pray together, wwe 
take our Breakfaſt in Order 
from the Servant, we 
breakfaſt in the Dining- 
room, fitting quiet with. 
out Muttering and Noiſe. 
1 admoniſbed thein friendly 
whom I heard prating 
fooliſhly, or talking idle 
Words, or ſaw playing the 
Rogue, I carried the 
Names of tho/e who did not 
obey to the Monitor, that 
he might ſet them down. 

Was no Body over you 
whilſt you were at Break- 

aſt 


Ves, the U/her. 
A. Quid 


A. Quid ogebat interen? 


B. Ille ambylabat. per 
mediam aulam, ' tenens, /:- 
brum in manibus, et iden- 


tidem zuonens obſervatorem- 


at notaret garrientes inep- 
. | : | 


A. Licet igitur emittere 


nullum verbum tune? 


B. Imo Jicet, verum 7:. 


ſolent notari, qui confabu- 


lantur diu et multis ver- 


bis inepte et fine 4/lo fruc- 
tu; cæterum licet omnibus 
tractare jucundos ſermones 
zuter ſe de bonis et honeſtis 
rebus, dummodo fiat. mo- 
deſte citra clamorem et 
contentionem. 


A. Hactenus ſatisfeciſti 


mihi: zarrabis cœtera 4 
prandio, niſi aliguod nego- 
tlum interwenerit; eamus 
nunc in aulam ad prandi- 
um, ne ſimus in mora ma- 


Ziſtro. 
B. Audivi Aguum modo 


dari. | 
A. Datum opportune. 


Corderii Colloguis 15 


What, did. he, in the 


mean Time? 


. ” 4... ' 


He zvalked through ti 


Middle of, the Hall, holding 
a Book. in his Hands, and 
now and then admoniſb. 
ing the Monitor hat he 


| ſbould ſet down zhoſe thatl 


prated fooliſhly. 

Is it law ful ther to utter 
no Word at that Time ? 

Ves it is laauful, but 
they uſe to be ſet down, who 
tall a long Time and in 
many Word; fooliſhly and 
without any Fruit; but it 
is lawful for all to handle 
pleaſant Diſcourſe among /? 
themſelves of good and 
honeſt Things, ſo it be done 


modeſtly. without Noiſe 


and Contention. 
Hitherto you have ſatis- 
fied me: you ſhall tell the 


reſt aſter Dinner, unleſs 


ſome Buſineſs intervene ; let 

us go now into the Hall 
ta Dinner, that we may 
not be @ Hindrancs to the 
Maſter. 


given, | 
It was given in good 
Time, | 


EO T1, 


I heard bs Signal juſt 


hg 


7 
nll A. Ubi friviſti narra- 
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S0 1. I. Lv; 


Aaltionem ante prandium ? 


. 


B. Quum wellem impo- 


W ncre finem de jentaculo, tu 


interpellaſti zue. 
A. Perge igitur narrare 
religua ordine, 

B. Dum Vcimus finem 
jentandi, poſterius publi- 
cum ſignum datur, quiſque 
ſumit libros, mus in com- 
munem aulam, catalogi 
ſingularum claſſium recitan- 
tur ex more, qui adſunt re- 


ipondent ad nomina. 


Ego quague reſpondeo, 
abſentes notantur in catalo- 
gis ab nomenclatoribus ; 
recitatione catalogorum A- 
nita, ludimagiſter ſcendit 
pulpitum zt precetur, jz- 
bet nos % attentos, ac 
tum. precatur publice. 


Ubi precatus eff, inquit, 
recipite vos quiſque in ſuum 
auditorium, omnes conve- 
niunt, ge item venio cum 
mes condiſcipulis. 


Where did you finiſh 


your Narrative before Din- 
ner? | 


When J would Hawe 
made an End of Breakfaſt, 


yon interrupted ne. 


Go on hen to tell the 
reſt in Order. 

Whilſt awe make an End 
of breakfaſting, the latter 
publick Sign is given, every 
one tales his Books, wwe go 
into the common Hall, he 
Catalogues of each Clas 
are recited according to 
Cuſtom, they who are pre- 


ſent anſwer t their Names, 
I /iteaviſe anſwer, the 


Abſenters are ſet down in 
the Catalogues by the No- 
menclators ; the reciting of 
the Catalogues being ended, 
the Maſter a/cends the Pul- 
pit that he may pray, he 
orders us to be attent, and 
then he prays publickly. _ 

When he has prayed, ſays 
he, betate yourlelves every 
one into his Auditory, all 
meet, I alſo come with my 


ſchool-fellows. 
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Sedeo in meo loco: præ- 


ceptor ingreditur, inquirit 
de abſentibus, deinde ſedet 


in cathedra, et jubet ſerip- 
tum auctoris pronunciari. 


Pronunciamus fern clara 
voce, ut ſolemus quotidie, 
tum jubet nos reddere in- 
terpretationem, aliquot ex 
rudioribus /egunt, alii red- 
dunt interpretationem, ia- 
gue memoriter. 


Tandem præceptor exigit 
Anglicam ſignificationem 
ver borum, doctiores ręſpon- 
dent, ego quoque, juſſus ab 
eo reſpondeo, idle laudat 
eos qui reſpondent bene, de 


quorum numero ego (quod ſewer well, F whoſe Num- 


dictum fit /ine jactantia) e- 
ram unus. 


Poſtea jubet ſingulas par- 


tes orationis tractari ad 
grammaticam rationem, po- 
ſtremo præſcribitpalam, quid 
fit reddendum à prandio. 


Octava hora audita im- 
perat precationem, qua fini- 
ta, monet ut faciamus of- 
ficium ſedulo, tandem di- 


mittit 705, 


Corderii Colloguiorum 


Maſter enters, he inquin ine, & 


Author to be pronounced. 


I fit in my Place: tu FO fe 
about the Abſenters, the Jiſced 
he fits in his Chair, andffine tibi, 
orders the Writing of a 1 


We pronounce Thr: 


with a clear Voice, as due am ide 
uſe every Day, then heſy nibus 
bids vs give the Interpre- ¶ tempu 
tation, ſome of the more 
ignorant read, others give 
the Interpretation, and that 
by heart. 
At length ihe Maſter re- A 
quires the Engliſh Signifi- ebe 
cation of the Words, the | {=P 
more learned an/wer, I too, {od 
being bid by him anſwer, | 
he commends thoſe who an- 

m 


ber I (which let it be ſaid 

without boaſting) was one. Þ 7 
Afterwards he orders e- 

very Part of Speech to be | 

handled according to the 

Grammatical Way, laftly 

he preſcribes openly what 

7s to be ſaid after Dinner. 
Eight a Clock being 

heard he orders Prayers, 

which being ended, he ad- 

moniſhes that we do our 

Duty diligently, at laſt he 

diſmiſles ws, | 


= 


Eo agg me eximus or- 
in dine, et fine ſtrepitu, et 
th ſicedimus læti; ſatisfeci- 
andFne tibi, preceptor? 


A. Cumulatiſſime. 


r B. Placetne ibi ut faci- 
dur am idem de reliquis actio- 
he ribus hujus diei ſub ccœnæ 
bre. ¶ tempus? 
ore A. Erit nihil opus. 
De 
* COL 
e. A. Non meminiſti præ- 
1 ceptorem monere nos tam 
e 


ſepe de fugiendis pravis 
, ſodalibus ? 
B. Ego memini probe. 
. A. Tamen negligis ejus 
monita. 

B. In quo wideor tibi 
negligere ea? 

A. Dicam tibi, modo 
audias attente. 

B. Dic ob/ecro, audiam 
attenti//ime. 

A. Nunquam vis cavere 
ab illo impoſtore? 
B. Cur caveam? 

A. Ne depraweris ejus 
infectione, nam noſti /e 


peſſimum. 

B. Atqui mon /equor 
ſponte, accurrit = me 
unde gut. 


# 0 5 1 
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He /ooking on, we go 
out in Order, and wwvith- 
out Noiſe, and we depart 
joyful ; have I ſatisfied you, 
Maſter ? 
Moft abundantly. 
Doth it pleaſe you that 
J de the ſame Thing as to 
the other Actions of this 
Day about Supper-time ? 
There will be no need. 
Lo - HV 
Do not you remember 
that the Maſter doth ad- 
moniſh us / oft about avoid- 
ing evil Companions? 
| remember well. | 
Yet you neglect his Ad- 
monitions. 
In what as 7 few to 
you to neglect them? 
I will tell you, ſo be you 
hear attentively. 
Tell me, I pray, I ſhall 
hear very attentively. 
Will you never beware 
of that Cheat ? 
Why /hould 1 beware . 
Leſt you be corrupted 
with his Infection, for you 
know that he is very bad. 
But I do not follow him 
of my own accord, he runs 
to me rom all Parts. © 


E 5 A. Ni- 
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B. Nimirum, gui no- 
vit te habere pecuniam, et 
dare /ibenter et ſæpe. 

A. Quid igitur ſuades 
mihi facere ? 

B. Dic /emel et ſerio, et 
guaſi irato ani mo, Quid vis 
amice? cur ſequeris me 
ubique? omnes clamitant 
ze elle peſſimum, ac nolunt 
eſſe tui ſodales; proinde 
mitte me poſt hac, quæſo, 
ne cædar wirgis palam tua 
cauſa. | | 


A. Quid / velit reſpon- 
Are d! R 
B. Abrumpe illius ſer- 
nonem, atque abi celeriter. 
A. Ago tibi gratias 
guod monueris ne tam A- 
beliter. 


SG 


A. Quid egi/; per hos 
guindecim dies? 

B. Miniſtravi zatri quæ 
egrotabat. 

A. Ain' tu? 

B, Sic e# profecto. 

A. Quo morbo /abe- 
rabatt? | 

B. Tertiana febre, 


Corderii Colloguiorum 


To wit, Becauſe A. Co 
knows you have Money B- ob 
and give auillingly and often n, Nat 
hat 4 you per. A. Qu 
ſuade me todo? JB. Su 
Say once and ſeriouſly, 
and as it were with an 


angry Mind, What do 56 B.- 
mean Friend ? Why do you 15 
follow me every where? We ©) 
all fay you are very bad, Þ: * 
and will not be your Com. &. 
panions ; therefore let me I mus " 
alone hereafter, I pray, B. 
leſt I be beat with Rods done 
openly for your Cauſe. 
What if he would az- I ek in 
aber ſomething ? B. 


Break off his Diſcourſe, A 


and go away quickly. eta: 
I give you Thanks that mil 
you have admoniſhed me | 
ſo faithfully. | ; 
ps 
What Hawe you been db. F 
ing for theſe fifteen Days ? 
I waited on my Mother 0 
who was /ick. 
Say you ſo? 


So it is truly. | 
With what Diſeaſe WAS 


he troubled ? 


A Tertian Ague. 


A, Con- 


A. Convaluitne ? 

ney 4 Convaleſcit paula- 
ten In, gratia Deo. 

er A. Quis /anavit eam? 

B. Summus medicorum, 


fy, 
an A. Quis eſt ille? 
n B. Deus 7þ/e. 
vou A. Dubito 2217 de hoc, 
e ? Wd cujus opera? 


ad, B. Domini Saraſini. 


m. A. Is habetur peritiſſi- 
ne mus medicine. 
Y, B. Ejus egregiæ cura- 


4 tiones guotidie probant id. 

A. Quibus remcdiis uſus 

- Weſt in curanda tua matre ? 

B. Medicamentis. 

A. Intelligo ud ſatis, 
etiamſi tu taceas ; /ed dic 
mihi plane gue fuerint 7a 
medicamenta. 


B. Sine e recordari 


pauliſper. 
A. Dic mihi 
gue reminiſceris. 
B. Duo zomina tantum 
occur unt mihi, cly/teres et 


tandem 


pol lonès. 
A. Quid conferunt iſta? 
B. Eho inepte, rogas 


guoſt ego /im peritus mc 
diciuæ, itaque / cupis 
feire amplius, gucere ipſe 
ab tis potius, quz profi- 
| tentur 


Centuria Selecta. 


Is ſhe recovered? 

She recovers by little and 
little, Thanks ts God. 

Who cured her? 

The greateſt of Phyyi- 
cians. 

Who is that? 

God himelf. 

I doubt rothing of that, 
but by whoſe Means? 

Mr. Saraſin's. 

He 7s reckoned very {kil- 
ful in Phyfick. 


His excellent Cures every. 


Day prove that. 


What Remedies did he 


uſe in curing your Mother ? 

Medicines. 

I underſtand that ſuffi- 
ciently, a/though you hold 
your Tongue; but tell me 
plainly what were tho/e 
Medicines. 

Let me recollect a little. 


Tell me at length avhat 
you remember. 

Two Names only occur 
to me, Clhy/iers and Poti- 
CNS. 

What good 40 thoſe? 

Ho you Fool, you aik as 
if 1 were ſkill'd in Phy- 
/ich, therefore if you deſue 
70 knw more, aft yourſelf 
of them rather, a pro- 


few. 


2 


83 


oth — — ” Nos — — 
= — - 


. —— I Sy Bb AIG — f , 1 * of 
wo K* - Reds Bag x war ext 1 — — . — 


a 


3 
7 
5 
by 


—_ EO ye 


pum Shes 
1 


5 EPR Ak 
2 . — PE — 6 — — — 1 — — — — 
ind > * — nr 1 8 + = am 


Be pow hearty / > 
2 * — 9 
n = —— 4 Wy 


8 
a. 2 " — 
N — 
” > * . . * 
N - ; px 8 — TIS 
2 r 4 * 0 1 N * 4 * 8 0 
Sy C — 5 * — N 828 A * 
x wad 4” . 5 T nw 4 — _— — — n y 
— — — e ea — — — —— —— = * * 2 
Fs TR yk + 97 $5 = 4" 1 . £* 3 2 1 — — od 
C 5 pro) oy TR: > JE RIK + * Ne * n * => — — EE 
— 2 I LID £ — = * MN Py h — * w þ — mw — — * 7 2 
” — wi - 4% . 8 " . 5 — — 5 1 A 8 „ - * 
A p * 8 929 C 1 rx 2 L 
* 4 * 8 Y = _ 4 \ 
* 3 > 8 1 q RR _ 8 _— a 


86 
tentur a, hoc eff, a me- 
dicis et pharmacopolis. 


A. Ne ſuccenſeas mihi, 
obſecro. 

B. Cur tx es adeo ca- 
ioſus? 


A. Ut ediſcam aliquid 
Semper. 

B. At wide interim ne 
Vaceris 's percontator. 


A. Yana audi pauca. 

B. Loquere. 

A. Quamdiu ægrotawit 
mater? 


B. Fere aba: hebdoma- 


das. 
A. Interea 207 erat fa- 
ter? 
B. Profectus erat Lug - 
aunum ad mercatum. 
A. Sed gua hora rediiſti 
in ſcholam? 
B. Hodie mane. 
A. Dediſtine excuſatio- 
vm præceptori? 
B. Dedi. 
A. Quid reſpondit tibi? 


B. Inquit bene factum; 
fed ubi fuiſti? 
A. Heri ii rus cum meo 
patruo 


Corderii Colloguiorum 
feſs thoſe Things, that i] B. Age 


of the Doctors and Anus rede 
thecaries, , nam 
Be not angry with mm 19% 
I pray. 
Why are you ſo curioa, 


That I may learn ſome. 
thing always. 
But /e in the mean 


Time you be not called 2 
Bufy-body. 


Yet hear a few Things. X. 

Speak. dum. 

How long has your M. 5B. 
ther been ill? A. 

Almoſt two Weeks. ſus 5 

In the mean Time where | col 
was your Father? | 

He was gone to Lyons I totu 


to the Mart. 

But at what Hour did ] 
you return into the School ? 

To-day in the Morning. 

Have you given your Ex- 
cuſe to the Maſter ? | 

I have given it. | 

What did be anſwer 1 4 
you ? 

He ſays well done; but 1 
where was you ? 

Yeſterday [went into the 


Country with my Uncle. 


B. Age 


B. Age wideamuss quid 


um nous te ms 


A 


Quid cogitas? cave 
tibi obſecro. 
ean 
2B. Quid caweam mihi? 


A. Ne incidas in mor- 
bum. 

B. Ex qua cauſa? 

A. Ex intemperantia lu- 
u. 
B. Unde apparet peri- 
calum? 
| A. Quia totus eftuas, 
totus mades ſudore. 


B. Admones me recte et 


in tempore; profecto non 


ſentiebam. 


6 A. Defiſte A audis me. 


B. uis reſpuat tam 1 
dele conſilium? 

A. Deterge faciem ſu- 
dariolo, et indue te celer;- 
ter, ne contrahas ſubitum 
Frigus. 

B. Habeo 276; gratiam, 
nam ſum obnoxius morbis. 


Centuria Seletta. 


Po reddituri ſecunda ho- ore to ſay at the ſecond 
a, nam ego quodammodo Hour, for I in a Manner 
am @ new Scholar, 


1.1. LII. 


temper. 


87 


Come let us ſee what aue 


What a you think of > ,» 
look #2 yourſelf I beſeech 
ou, 
Why /hould 1 ook to my- 
ſelf? 
Leſt you fall into a Diſ- 


From what Cauſe ? 
From Excels of Play. 


From whence appears 
the Danger? 

Becauſe you are all in a 
Heat, you are all wet with 
Saveat. 

You admoniſh me right- 
ly and in Time; truly I 
did not perceive it. | 

Give over F you will 
hearken to me. 

Who awould refuſe fo 
faithful Ad vice? | 

Wipe your Face with 
your Handkerchief, and 
cloath you guickly, leſt you 
catch a ſudden Cold. 

I give you Thanks, for 
I am /zad/e to Diſeaſes. 


A. Quid 


A. Quid % cauſ ? 
| B. Infirmitas wvaletud;- 


imbecillo corpore ſum. 
A. Debes tanto magis 
cavere tibi. 


B. Novi z ud probe, et 
Pater nonet me /epi{/ime : 
ſed quid agas ? ſumus pro- 
ni natura in noſtram per- 
E 

A. Non eſt ſerviendum 
voluptati, ſed conſulendum 
eſt valetudini tcmperantia. 
| B. Mcmini carmen Ca- 
tonis zn eam ſententiam. 

A. Ego memin1 guo- 
gue ; jam indutus es 8 
non opus eft ut moreris hic 
d4iutius. 
1 B. Vale, amiciſime mo- 
F nitor. | 
i! A. Vin' 72 ut deducam 
te do mum? 


belle me 
Hei. 


Habec 


Cordeei Colloquiarum 


ns mea; nam ide quam 


my Father admanitbes me 


ſure, but abe muſt conſult our 


ſhould tarry here any longer. 


B. Nihil opus eſt, ego 
benehcio- 


What 7s the Reaſon? 
The Weakneſs of » 
Health ; for you ſee of hoy 
weak a, Body I am. 
You ought /o much th 
more to have a Care 

yourſelf. 
1 know that well, ani 


very often: but what can 
you do? abe are prone by 
Nature to our Deſtruction, 

We mult not ſerve Plzg- 


Health -by Tempergnce. 
I remember @ Verſe of 
Cato to ther Purpoſe. 
1 remember to; now 
yen are dreft ſufficiently, 
there is no Need that you 


Farewel, 
Adviſer, | 

Will hen that J bring you. 
Home! 4 

There is no Need, 7 
am very avell by the Kind- 
nels of Cod. 


moſt fricnaly 


© OLT. 


hol 

. Obſecre te da mihi 

th ram pauliſper, 

e q b. Quid ef? illud? 

. Neſcio guid incidit 

an meum oculum, quod. me 

mel lie male Babes” 

can B. In utrum oculum in- 
by dit? 

On. A. In dextrum. 

B. Vis inſpiciam ? 


A. Inſpice ob/ecro te. 


B. Apert quantum po- 
es, et tene mmotum. 

A. Non poſſum continere 
a nictu | 
B. Mane, egomet tenebo 
iniſtra manu. 
A. Ecquid vides? 
B. Video al:qui# minu- 
tum. 

A. Exime, ge&/0, ſi po- 
ifs, 

B. Exemi. 

A.O bene factum ! guid 
eſt ? d 
B. Cerne 7 ipſe. 
A. Eſt mica pulveris, 
B. Et quidem adeo exi- 


gua ut Vinx Pofſit cerni. 


_ Oenturia Selefta. 


3g 


COLT LY 


I pray thee give me th 
Hel = th. 5 7 

hat is that? 

J know not what has 
fallen znto my Eye, that 
troubles me very much. 

Into which Eye did it 
fall ? 

Into the Right. 


Would you that I look 


into it? 

Leck into it 17 proy 
thee. | 

Open it ac much as you: 
can, and hold it unmoved, 

I cannot keep it from 


twinkling. 


Tarry, { will hold it 
abith my left Hand. 

Do you ſee any Thing? 

I ſee ſome little Thing. 


Take it out, I pray, if 


you can. 

have taken it out. 

O gell done! et 15 
it? 

See you our 

It is a Bit of Duff. 

And indeed ſo /mall that 
it can hardly be diſcerned. 


A. Vide 
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A. Vide guantum dolo- 
ris tam exigua res adferat 


| grulis. 


B. Haud mirum quidem, 


nam zul/um ex exteriori- 
bus zembris dicitur 2/7 te- 


nerius ocu/o, 

A. Inde etiam fit, ut 
experiamur nihil eſſe cha: 
7:us nobis. 

B. Deus approbat hoc, 
cum loquens de ſua chari- 
tate in Fudzos, lic ait, Qui 
tangit vos tangit pupillam 
oculi mei. 


A. Nonne mMEus oculus 


Fubet : 4 
B. Aliquantulum, quia 


fricuiſti. 


A. Credin* lere mihi 
2 75 ? 

B. Quidni credam, gui 

expertus ſum talem mo- 


Jeſtiam totes ? 


A. Experientia ef? ma- 
giſtra rerum. 
B. Ita dicrtur vulgo. 


A. Quid præmii dabo 
% medico pro labore? 


B. Quantum pat ſumus. 


A. Concluſio % brevis, 
ergo nihil; /ed tamen habe 


| Ub1 gratiam. 


90 Corderii Colloguiorum 


See how much Pain 
ſmall a 7 hing brings 25 
Eyes. 

No Wonder indeed, 


none of the outward Ma prece 
bers is ſaid to be more HB. Sie 
der than the E He. fare All 

Thence 2//o it is, A. Cu! 
we find nothing to be m by 
dear to us. B. Ne 


God approves this, wha 
ſpeaking F his Love . 
ewards the Fews, he th 
ſays, He that toucheth u 
toucheth he Pupil of wi 


Eye. | B. 
Is not my Eye red? ogas t. 
A. | 


A little, becauſe you haveMWnecum, 
rubbed it. 
Do you think it pains B. 
me yet ? ut ext 
What ſhould I but think, N credit 


«vhs have experienced uc lh a pra 


Trouble / often? 
Experience is the Mi- A 
treſs of Things. dixe 


So 'i, ſaid commonly. 
What Reward ſhall 1 P 


give to that Phyſician for ¶ neu 


his Labour? den 
As much as we baor- | 
ained for. der 


The Concluſion zs ſhort, 
therefore nothing; but yet I cc 
1 give you Thanks. n 


COLL. 


A. Quid agebas modo 
”m preceptore ? 

B. Si cupis ſcire, per- 
tare illum. 

A. Cur celas me? 


B. Ne facias palam. 


A. Non rogo ze, crede 
0 ibi, ut proftram id, nam 
q uid proficerem ? 

7 
B. Quamobrem igitur 
ogas tam Cupide ? 

A. Ut gaudeam tacitus 
e necum, ſi audieris quid boni. 


B. Itane venis paratus, 


ut extorqueas @ ne, quod 
ceditum off mihi ani, idque 
g pr eceptore - 


A. Quod dixeris mihi, 
dixeris ſurdo et muto. 


B. Egone committam 
meum tergum in tuam 1 
dem ? 

A. Potes profecto, et gui- 
dem ſine periculo. 

B. Nunquam dices am 


commode ut perſuadeas 
mihi iſtud. 


© enturis Selefla, 9 
COL Lc 


What awere you Deng juſt 
now-with the Maſter ? 

If you defire to know, 
aſe him. 

Why aa you conceal it 


from me ? 


Leſt you make it pub- 
lick. 

I do not aſk thee, be- 
lieve me, that ./ may di/- 
che it, for what Good ſhould. 
Tea? 

Why then do you aſk 6 
earneſtly ? 

That J may rejoice ſi- 
lently with myſelſ, if you 
hawe beard any Good. 

Do you ſo come pre- 
pared, to extort From me, 
what was truſted to me 
alone, and that by the Ma- 


ter © 


What you ſa// ſay to me, 


you ſholl ſay to one deaf 
and dumb. 

Shall I commit n Back 
to your Credit? ; 

You may truly, and in- 
deed without Danger. 

You will never ſpeak / 
handſomely as to perſuade 


zi tO that. 
| A. Dabs 
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A. Dabo fidem, me ta- 


citurum. 


B. Etiamſi 


percontar l, 


A. Hem, abi eſt —_ 
| | Friendſhip? © 


amicitia ? 
B. Neſcis illud dictum 
Sapientis, Quod welis eſſe 


agilen dixeris neming.? 


. Audivi aliquot ies, | 


ſed guod dictum ſit ant ce, 
videtur dictum 


ztaque fi vis me c//e ami 
cum 116; polthac, mijum 
me facito. 


1 B Non ſum imperator. 

ut te miſſum faciam. 

B. Pergin' ee molel- 

- + 
A. Malim hire quam 

exhibere tibi molaſtiam. 


92. Coder Colloquiorum 


juraeris 
ſanetiſſime ter quatexve, 
non 71 vdam, hay > 4 Foe, 


nemini, 
nam Amicus eſt quaſi al: 72 
idem. | 
B. Dicet eadem thi. 
gui volet /cire ex te, 4. 
item alius, atque ite per- 
veniet ad aures omnis m; 


J will give n Mord 
vill hold my Tongue, 

Although you fav hf 
moſt ſolemnly three 0 A. Ubi 
four Times, I abi not d Jus fr 97 
cloſe it, therefore . ol B. Ivit 
aſking. A. Qu 

How, am? 
B. Sic 
A. V3 


ur? 


wks 18 0! 


Do not you know thi 
Saving of the wiſe Mo, 


What pou would "have X B. Ja 
e concealed tell 20 Bod)? Munn lite! 
I hive heard it /evedff A. Q 
Times, bat evhat is ſaid u B. N 
4 „ ſeems. aid to ubat vi 


Boly, op a Friend 7; a5! 

were another ſelf. A, ( 
He will ſay the ſam it? 

Things to you, avho wou B. 

&nmv it of you, and like. Nbſent. 

wiſe another, and /o it wil 

come 7 the Ears of al; A. 

therefore if you will H centen 

me len Friend zo you here. B. 


| aiter, dijchs ige me, mum 
I am not a General tha A. 

1 ſhould diſcharge you. B. 
Do you go on #o k ſequ 
troubleiome ? te; 
I had rather go away piet. 
than give you Trouble. any 
litu 


COLL 


COLL. LX. 


U (0 


4. Ubi oft natu maxi- 
4% us frater ? oh 

B. Ivit in ile... 
A. Quid ar, in mili- 
um? 
B. Sic res eſt. 
A. Valedixit literis igi- 
ür? 
B. fampridem tædebat 
um literarum, 
A. Quid ita? 
B. Neſcio, rift 7 quia vo 
bat vivere enn | 


A. Quare pater permi - 
bt ? 
B. Profectus eſt, patre 


ablente, matre invita. 


A, O miſerum adoleſ- 
eentem / 
B. Imo wero miſerri- 
mum. 
A. Quid facie? 
B. Id guod cæteri gui 
ſequuntur ud genus vi- 
tz; nempe, ſpoliabit, ra- 
AF piet, /udet alea, potabit, 
ſcortabitur. 
A. Eſtne i/thec vita mi- 
litum ? 
B, Omnino. 


Centuria 8 Aa. 


«EE 


Where 7s your eldeſt 
Brathen? 

He is gone into the 1 

What /ay you, into the 
War? 

So the Thing is. 

Has he bid farewel A 
Learning then? 

Long ſince, he vas 
Weary of ns 

Why /? 

I lol not, unleſs be⸗ 
cauſe he had a Mind to 
live more \ freel ly, | 

Why did your Father leh 
him £ ; 

He went, my. Fathen 
being abſent, my Mother - 
unwilling. 

O miſerable Yourh ! 


Yes indecd very miſe- 
rable. 

What dcs“! he ds ? 

That which others a] 
follow that Kind of Life x 
that is, he wil} pillage, 
plunder, play at Dice, he 
abill drink, he will whore. 

Is that the Lite of vols 
ders? 

Les altogether, 


A. Unde 
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94 Corderii Collogquiorum 


A. Unde ſeis iſtud ? 


B. Audivi v ft ex pa- 


te un rr 


. e narrhat | 


tali! ? 


B. Docebat 20; nihil 72 : 


tutius quam timere Deum, 
qui caſtodit paryulos, et in- 


ducit eos paulatim: in rectum 


viam. 


. Pra ceptor ißſe ad- 
monet 70s ſæpe a: bis re- 
W. 

B. Da e tanto 
magis ſoliciti at amemus pa- 
rentes er præceptores, guo- 
rum opera Deus utitur ad 
mofiram inſtitutionem. 

A. Utinam preeftemus u- 
eriſque quod Fan precipit 
nobis 1 ſua lege. 

B. Ita Deus faxit. 


COLL. LXI. 


f 
A. Fuiſtine hodie in fo- 
ro ? 
B. Fui. 

A. Quando? 

B. Poſt ſacram concio- 
nem. 


A. Quid ei nobis? 


How 4now yon that? . 3 
J heard Jezely of my 80 
ther when we were at N B. Bu 55 
. 
a Why aid he talk { . Qua 
Things! ? | A. Noe 
He taught 2 that B. . 
thing 7s more ſafe hn plus. 
fear God, who keeps lit A. N 
ones, nd brings them | B. F 
little 2nd little into | A. 3 
right Wa) | 8. 
18 Ihe 2 himſelf al K 


moniſhes s often ef th/ 
Things. | 

We ought to be ſo much 
the more ſolicitous 70 hn 
our Parents and Maſten, prove 
Whoſe Service God uſes fo . 
our Inſtru Sion. 

E wiſh that ave may per. 


;mid1C 


audaci 


form to both what he con. B 
mand; us in his Law. 5 
So God grant. 
| ſen 
. 
Was you To-day in the 
Market ? 
J was. 1 
When? We. * 


After the Sermon. 


W hat did you buy for us? 


B. Fere 


. Fere. nihil. 
Sed quid? 
8 B. ; Butyrum. K 
uanti? 
B. #. 48 | 
A. Tantillum ! 
B. Non auſus ſum emere 
4 
A. Quid uche # 2 if 
B.. Ne nom ſſet bonum. 
2 Feciſti prudinter ſa⸗ 


ns, 


474 


5 Cur dicis iltud? 
A. Quia malim te ee 
imidiorem 7x hac re quam 
nucdaciorem. 
B. Sed nunguid e 
en, præterea? = 
fr 4. Nihil. 
B. Eho, ' nihi/ne / 
„. A. Nihil prorſus. 
„. B. Vah, quam parce op- 
ſonatus es nobis ! 
A. Quid aliud i 
ſem emere? 
B. Quaſi neſcias quibus - 


cibis ſoleam m—— 


F ad 
thi 


2 


A. Seis te amare . 
uſculum caſeum, et pyra, 
et alios recentes fructus. 

B. Dicis recte, cur rgitir 
non emiſt ?; 
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Almoſt nothing. 
But what ? 
Butter. 
For how much? 
A Farthing. 1 
So little! | 

I durſt not bay more, 


What 4% you fear? 
Leſt it ſhould not be good. 
Vou did prudently e- 
nough. 
Why 4. you ſay that? 
Becauſe Ihad rather haue 
you t be too timorous ix 
this Matter than too bold. 
But did you buy yp 7; hing 
beſide? | 
Nothing. 
Soho, nothing /! 
Nothing at all. 
Fie, how ſparingly have 
vou made Provi ſion for us ! 


W kat e//e could I buy ? 


, As if you did not 3 
with what Meats I uſe. to 
be Pleaſed. k 

1 know that ycu love ſoft 
Cheeſe, and Pears, and o- 
ther freſb Fruits. 

You fay rightly, why 
ben did you not buy? 


A. Caſeus 
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A. Caſeus erg carior 

mn noſtra pecuniola. 

B. Quid frudtns ?* 

A. Alii non erant ma- 


turi atis; dubitabam de 
aliis eſſentne boni. 


B. Miſer, non pottras 
—_er 

A. Atqui 7/2 mulieres 
permittunt guſtare nihil, ni- 
ft affirmes te empturum. 5 


B. Nihil mirum, nan 
multi gafarent animi cau- 
ſa Pantum, eſto igitur ſa- 


| e alias. 


A. Quamode | 

B. Si wideris aliquem 
Sulchrum fructum, eme ali- 
quantulum denatrivls, ut 


orgs periculum. 
A. Quid tem? 


B. Si-plaruerit tibi, tum 


emito amplius; ſin minus, 
relimguito, et conferto te 
alio. 

A. Eft bona cautio. 


B. Memineris igitur, ut 


tarts Poſtea. 


A. Ego, ut ewe 4 me- 
mi nero diligenter; runguid 
vis præterea? 
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 awvhert elſe. 


you have any Thing more MF: 


The Chetſe abb B. Ut. 
dear for dur Money. officil 
What he Pract? mbas | 
Some were not f 
enough; I doubted of oth 
whether they were you 
Wretch, c Ver 3 
taſte? A. b 
But 7556 Women Nie oF 
mit you to taſte  rothinſf B. T 


unleſs. Ee aff „n "that V0 1 7 
will buy.” A. 4 
No wonder, for man“ 


eyhuld tofte for their Ple 
fure's fake oy, be thy 


therefore wiſer anoth by 
Time. 1 A. 
How? wo 776 
If yen ſee any fine Pri B. 


buy ſome for à little. U. 
nier, that Ju may tal 
Trial. | 
What hen ? | | 
If it pleaſe you, | the 
buy more; but if not, lead 
it, and betake you” to Jon 


Tt is a good Caution. 
You will. remembe 
then, that you may uſe i 
afterwards. 

I, as I hope, all re- 


dos diligently ; evouldl 


fr 


4. 
B. U 


hb: MB. Ut cares ea que fant 
by, officii, ac deinde in- 
mbas ſtadiis. 


f 
4 
2 
2 a 


A. Revertori 
pdie a villa? 
B. Tantum Hole, idque 
zulo ante prandium. 

A. Atqui rr, te fu- 
mall um illic modo biduum. 
Pe B. Ita Herabam fore, et 
ta pater Promittebat. 


7000 
A. Quid obftitit igitu 
uo minus redieris citius? 
8 B. Mater detinuit me, 
D, amet fi obfecrabam cam 
um lachrymis, we me 
iſſum faceret. 
A. Sed car remorata eff 
Fe tamdiu? | 
B. Ut comitarer cam in 
edli tu. | 
Quid agebas inte- 


tantum 
en 
2 


the 

Fe 

om 

Tea ? 

cum noſtris rufticts, 
A. Quos frudtus ? 


B. Quaſi autummales 
fructus 797 nt noti 7767, 


2M pyra, nale, juglandes, ca 


Fane. 
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„n Rrurning ſooner ? 


you fo. long! ? 


B. Colligebam fructus 


7” 

That you niny take Care 
of thoſe Things auhich 
are your Duty, and then 
—_ your Studies. 


Met: ou return bat. to 

Day Hum the Village : 

But to Day, and that 4 
litile before Dinner.. 
But you ſaid you would be 

there only two Days, 

So I hoped it would be, 
and ſo my Father pro- 
miſed. 

What hindered you then 


os ink Ss a Ad 
- 2 — — 


3 Mother detained 

although T beſought 

hes with Tears, that ſhe 
would let me go. 

Bat why did ſhe ſtay 


. — ä 
ee 
= — q TONE TT . 


That / "might accompany 
Her in Heß R. 7. 

What did you do in the 
mean Time? 

I gathered Fruits avith 
ur Country Folts 

What Fruits f 

As if autumnal Fruits 
cbere not known % you, 
Pears, Apples, Wallnuts, 


CH ug. 


A. O 
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A. O jucunda eæercita- 
tao ! | 


B. Non eft folum | jucun- 
da, ſed etiam fragyers, 2 

A. Sed Hoc malum, 
quod interim fructus guin- 
que aut ſex * 
peri. 

B. Non omnino periit 
pero, curabo pro viribus, 
ut recuperem aliqua ex par- 
te. 


A. 1 facies ? 

B. Deſcribam quam di- 
ligentiſſime potero. 
A. Et guid tum? 

B. Ediſcam ipſam ora- 
tionem auctoris. 

A. Sed non intelliges ſen- 
ſum ejus atis. 

B. Interpretatio præcep- 
toris juvabit me, ut aſſeguar 
ſenſum magna ex parte. 


ſatis. | 
B. Tu aderis mecum (/i 
placet) per otium, ut confe- 
ramus una. 


A. Faciam libenter e- 
quidem, /ed iſtud aon ſuf- 
Aciet. | 


——ů — — — 
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A. Nec tamen id PAY 


1:0 rn E verciſe 


Tt is not only pleafa 
but allo pan 71 
But his is bad, that 
the mean Time the Fruit 


five or ſix TOTS is bo 


It is not quite loſt 
hope, I will take care Parte. 
cording to my Ability, th 
J may recover it in fon 
Meaſure. a 

What will you do? 

I will write them ov 
as diligently as I can, ucer 


And what then ? ſed 
I will get by heart ti eſt 7 
very Text of the Author. *! 


But you wwill not undi: 
and his Senſe ſufficient), F 
The Tranſlation of th 
Maſter will help me, that 
1 may underſtand his Senk 
in agreat Meaſure. _ 
Neither yet will that be 
enough. 
You ſhall be with me {if 
you pleaſe) at your Leiſure, 
that wwe may confer $0gek 
„ F 
I will do it avi1/ingly in. © 
deed, but that will not ſuf- 


1 


bu 


* 1 
7 


B. Non]! 


Centuria Selecta. 


B. Non poſſum facere 
zmplius. Be. 
A. Quanto præſtitiſſet 
audire magiſtrum ipſum. 


B. Sane multo præſtite- 
rat; ſed quando non conti- 
git mea culpa, non poſſum 
accuſare meiplum in hac 


E a parte. g 
th A. Dicis re&e; fac igi- 
ſon tur habeas bonum animum, 


zam quod ego diſputavi te- 
cum pluribus verbis de hac 


off 72, non feci, ideo, ut ad- 
ducerem te in deſperationem, 
ſed totum illud profectum 
eſt ex meo /fingulari amore 
or. te 
der- 
% B. Illud e dubium 
t bi, quo fit ut habeam 
hall majorem gratiam tibi. 
-nle 
A. Sed ecce, tintinna- 
de bulum vocat nos ad cœnam. 
i 
re, 
2 A. Audivi tum patrem 
eniſſe ad gymnaſum ho- 
n. die. 
2 B. Audiviſti werum. 


A, Qua gratia ven? ? 
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I cannot do more. 
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How much better had 
it been to hear the Maſter 
himſelf. 

Truly t had been much 
better; but ſecing it did 
not happen by my Fault, 
I cannot accy/e myſelf in 
this Part. | 

You ſay right; ſee then 
that you have @ good Cou- 
rage, for that 7 diſputed 
with you in more Words 
about this Matter, I did 
not do it, therefore, that / 
might bring you into De- 
ſpair, but all that pro- 
ceeded from my ſingular 
Love for you. 

That zs not doubtful 75 
me, whence it 7s that 7 
give the greater Thanks to 
you. 

But 4, the little Bel 
ca. ls us to Supper. 


1 heard your Father 
came 70 Schout to day. 


You heard the Truth, 
Upon what Account: 
came he ? 


B. is; 
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B. Ut numcraret pecu- 
niam priecaptori pro ali— 
mentis meis, ef ſunul ut 
commendaret ne illi. 


A. Nunquamne com- 
mendarat 7e antea ? 

B. Imo, /eþp://ime. 

A. Quid fibi vult 7fo 
tam /requent? commenda- 
tione ? 

B. Amat me. 

A. Quid tum? 


B. Ideo cupit me eru- 


diri diligenter. 

A. Quid / commendat 
ut vapules ſapius ? 

B. Ea % fortaſſe canſa, 
ſed guid tum? non diligit 
me propterea minus. 


A. Unde colligis iſtud? 


B. Quia correctio eſt 
tam neceſſaria puero quam 
alimentum. 

A. Dicis verum quidem, 
fed pauci judicant ita; nam 
eſt nemo quin malit habere 
panem quam wirgam. 


B. Iſtud % naturale 
emnibus, quis negat? fed 
tamen pona et ferenda 


petienter, præſertim fla 


erna. 


Corderii Colloquiorum. 


That be might pry M. 
ney to the Mafier for 1 belle 
Board, and withal . D 
he might recommend | py 
to him. 

Had he never rec end. 
mendcd you before? | 

Yes, wery often. | 

What doth he mean Bl 
that ſo frequent Recon wh 
mendation ? N 

He loves me. 

What then ? 

Therefore he deſires 4 
fhonld be taught diligent ä 

What F he recomme ö 


you 7 be aobipt ofter! 

That 7 perhaps f 
Cauſe, but what then? | 
doth not love me therefy 
the leſs. 

From whence do you g. 
ther that ? 

Becauſe Correction is 1 
neceſſary for a Boy, 
Meat. | 

You ſay the Truth in 
deed, but few judge ſo 
for there is 20 Body bu 
had rather have Brea 
than a Rod. 

That 7s natural 20 allg 
who denies it? but ye 
Puniſhment 7s to be borne 
patiently, eſpecially ju 
Puniſhment, 


A. Sic 


A. Sic habemus in li— 
bello moralium diſtichorum. 


27 I 


11 B. Quid /i pœna fit in- 
nd juſta ? 
A. Fa quogue eſt pati- 
rect enda nihilominus. 
B. Cujus cauſa. 
A. Propter F-/um Chriſ- 
can tum, gu: tulit injuſtiſſimam 
Rec et ace i imam mortem pro 


noſtris peccatis. 

B. Utinam : veniat 72 
mentem, quoties patimur 
aliquid. 

A. Præceptor monet nos 
id ſæpe, quoties occaſio 
occurris; ſed narrat fabu- 
lam /urdis, ut eff in pro- 
verbio. 

B. Ergo demus operam, 
ut mus diligentiores in 


foſterum. 
A. Deus faxit. 


ſurus cras, ut audio. 


ON B. Cras, / Dominus 
| permiſerit. 

all A. Eho, cur tam cito? 

Je B. Pater urget me. 

rne 

" F 2 


ic 1 
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So abe have it in the 


Book f moral Diſtichs. 
What 7 the Puniſh 
ment be unjuſt ? 
That 2½%½ is to be borne 
nevertheleſs. 
For whole Sake 
For 7-/us Chriſt, 29 
ſuffered a moſt unju/? and 
moſt bitter Death for our 
Sins. | 
I wiſh that ht may 
come into our Mind, as oit 
as we ſuffer any Thing. 
The Maſter admoni/heth 
us of that often, as often 
as Occaſion occurs; but he 
tells a Story to the Deaf, 
as it is in the Proverb. 
Therefore let us do our 
Endeavour, that awe may 
be more diligent for th 
Ufure. 
God grant it. 


CO EL LXIV. 
A. Tu igitur es diſce/- 


You then are to go away 
to morrow, as I hear. 

To morrow, 7 the 
Lord permit. 

How now, wy ſo ſoon ? 

My Father «@rgeth me. 


A. Imo 
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A. Imo tu urges pa- 
trem. | OE. 
B. Itane videtur 7b: ? 
quomodo pſu urgere pa- 
irem f- 
A. Aſſidua m//rone lite- 
rarum. | 
B. Scripſi ſemel tantum 
ſcholaſticam vacationem in- 
are. 
A. Quando mii lite- 
ras? 
B. Superiore hebdo- 
made. | 
A. Quo die? 
B. Veneris. | 
A. Quid Facies domi? 


B. Vindemia %% at, in- 
terim frudus ſunt colligen- 
di. 5 
A. Poteras eæpectare di- 
em dimiſſionis. 

B. Neſcio quando ſit fu- 
turus. | | 

A. Spero ad finem pro- 


 ximz hebdomadis. 


B. Sed iſtud non eſt poſi- 
tum in noſtro arbitrio. 

A. Nec in preceptoris 
quidem. 

B. Cujus z7gitur ? 

A. Dei /olius, qui gu- 
bernat coliſilia buminum ſuo 
nutu. 


Nay you urge your P: 
ther. B. At 
Doth it ſeem ſo 0 hut gube. 
how can 1 urge my F A. (1 


ther? mittit 7 

By continual ſending d ita ſo? 
Letters. 

I writ once only tha! B.! 
the School Vacation was of verbit 
Hand. ultra 

When aid you ſend the 
Letter ? | A 

'The laſt Week. pe e. 

B 

On what Day? 1165 

Friday. Pa; 


What will you do at 
home ? | 

'The Vintage 7s at Hand, 
in the mean Time Fruits 
are to be gathered. 

You might farry till the c 
Day of breaking up. 
l I know not whezr it will 

e. 

I hope at the End of 
the next Week. 

But hat is not put in 
our Pleaſure. 

Nor in the Maſter's in- 
deed. | 

W hoſe then ? 

Of God alone, who go- 
verns the Counſels of Men 
by his Pleaſure. 


3 B. Atqui 


Centuria 
B. Atqui Satonas vide- 
tur gubernarèe interdum. 

. A. Quantum Deus per- 
mittit %: ſed relinguamus 
& OMilta /aprentioribus. 


e 


thy B. Eft tutius; nam pro- 
25 verbium monet, Ne ſutor 
; ultra crepidam. | 
the 


A. Audivimus ud ſæ- 
pe ex prœceptore. 

B. Idem guogue docuit 
295 ſæpe illam ſententiam 
Pauli, Noli altum fapere, 
ſed time. 

A. Habet etiam illud 
| frequenter in ore, Ne quæ- 
fieris altiora. 

B. Sed audin' tu /ignum 
dari ad canam ? 

A. Tintinnabulum ad- 
huc pulſat meas aures. 

B. Eamus in aulam. 

A. Salutabo te cras ante 


diſceſſum. 


hic? | 
B. Quando ? 
A. Poſt prandium. 


e 
A. Cur diſpergebas piſa 


It is /afer ; for the Pro- 
verb admoniſheth, That 
the Shoe-maker go nat be- 
yond his Laſt, 

We have heard that of- 
ten of the Maſter. 

The fame 40% hath 
taught us often that Say- 
ing of Paul, Be not high- 
minded, but fear. 

He has a//o that fre- 
guently in his Mouth, Szek 
not after too high Things. 

But do you hear e 
Sign given for Supper? 

The Bell yet ſtrikes my 
Ears. 

Let us go into the Hall. 

J will falute you to- 
morrow before your Depar- 

„ kureE, 


Selecta. 103 11 
But Satan ſcems to 99- * 4 |, 
vern ſometimes. by” 1 
As far as God permits ; li 3 
him: but let us leave "$8810 
thole Things 7% wiſer 1 
People. 1 
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Why aid you ſcatter 
Peaſe here ? 

When ? 

After Dinner. 


3. Fa- 
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B. Faciebam 


cauia. 

A. Sed unde 
#/la piſa e 

B. Accepi e concha, ubi 
ripofita furrunt, ut cegue- 
rcxiur craſtino die. 


habuiſti 


A. Debuiſtine ae ma- 
jum arimi ca uſa 2 

B. Non putabam 7d eſſe 
nalum. ; 

A. An non eſt malum 
conculcare panem pedibus? 

B. Nollem facere iſtud. 

A. Cur nol/lrs ? 


B. Quia pans eſt maxi- 


me neceſſarlus nobrs, 


A. Deus creawit et piſa, 
et cætera quæ wauntur, in 
noſtrum zum. 


B. Non ignoro illua, 
quinetiam we/cor piſs hi- 
benter, 11 2 ãut bene cocta 
et condita. 

A. Preterca, welleſne a- 
bit i twis bk 

B. NMlinime 

A. N minus debes 
4d alienis. 


B. Intellig go ud ſatis. 


for your Mind's Safe. 


Colloquiorum. 15 
A. Ex! 

I dd it for my Mind's 
Sake. ig B. N 
But whence had you nen n 
thoſe Peale? . C 
I took them ov? of a 8.1 
Tray, where they were loid Whit me 
up, that Che might be boiled A. 


to MOTTOW,. 


Ought you fo 4 Miſchief 


1 aid not think 
be Biſehief. 

Is it not Miſchief to 
trample Bread under Foot? 

I would not do that. 

Why would you not 

Becauſe Bread is wery 
neceſlary to us. 

God has created both 


it to 


Peaſe and other Things n 
which are n for our 0 
Uſe. ; 


I am not ignorant of 
that, moreover I eat Peaſe 
willingly, if they be well 
boiled and ſeaſoncd. 

Beſides, would you abuſe 
your own Things? 

No. 

So much h liſe ought 
you t abuſe other Mens, 

I underſtand that ſuffi- 
ciently. 


A. Ergo 
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ou did not A, 

confeſs, 

yet u Mind. 
nen? 


Why 4.4 
My Fooliſbneſ ſet 


you deſerved ? 


A. Quo genere ludi ex- 
hodie ? 


ercuiſti te 
B. Ludo juglandium. | 


n — 
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A, Ecquid lucri feciſti? 
B. Imo, perdidi. 
A. Tum fortuna fuit 
adverſa tibi. 
B. Neſcio gue fortuna, 
tantum ſeio id accidiſſe mea 
culpa, ſed Deo volente ita. 


A. Cur Deus id voluit? 


B. Fortaſſe ut hinc di/- 
cam ferre graviora quum 
acciderint, 6; 


A. Quaſi Deus curet /u- 
ſiones puerorum. 

B. Curat profedo, quin- 
etiam, nibil fit in natura 
rerum ſine divina provi- 
dentia. 


A. Siccine philoſopha- 
ris ? quiſnam docuit te iſta? 


B. Nonne tute audiviſti 
ex noſtro concionatore ? 


A. Poteſt eri, ut audi- 
werim, ſed quid agam ? me- 


mocria eſt fuxa, 


B. Nimirum, qui non 
exerces. 

A. Quomodo #7 exer- 
cenda ? 


Corderii Colloguiorum 


Did you win any thing? B. 


Nay, I Have loft. tent! 
Then Fortune was a. tend 
gainſt thee. diwi 


I know not what For. de 
tune, only I know that hay. den 
pened by my Fault, bu quz 
God willing ſo. 

Why would God have 
it ſo? 

Perhaps that hence {z 
may learn to bear more m 
grievous Things when they h 
happen. | 

As if God regarded the 
Playing of Boys. 

He doth regard them 
indeed, moreover, nothing 
is done in the Nature of 
Things without the Divine 
Providence. 

Do you ſo philoſophize ? 
who taught you thole 
Things: | 

Have not you heard it 
of our Preacher ? 

It may be, that I hawe 
heard, but what ſhall I 
do? my Memory is aveak. 

That is, becauſe you do 
not exerciſe it. 

How 7s it to be exer- 
cited ? 


hb 


B. Pri- 


B. Primum diligenti at- 
tentione, hoc eſt, adwver- 
tendo diligenter ea que au- 
divimus aut legimus; dein- 


de repetendo eadem ſpe ; 


denique, docendo alios ea 
quæ didicimus. 


A. Iſta iaculcantur nobis 
ſepe a præceptore, ſed (me 
miſerum) quam ſupina eff 
hæc negligentia mea! 


B. Sic ſumus omnes, niſi 
ille /þ1ritus Dei excitet nos. 


A. Quid Vaciam igitur? 

B. Expergiſcere, preca- 
re Deum aſidue, eſto vigi- 
lons, fugito pravos, verſa- 
re cum bonis. 

A. Quid conſeguar tan- 
dem ? 

B. Rogas? / aſſueveris 
i/tis moribus, Dominus De- 
#5 miſerebitur tui ſua cle- 
mentia; et ſenties tuum 
animum immutatum brevi. 


A. O quam opportunus 
uit hie congreſſus! 
B. Obſecro te, ut collo- 


guamur ſæpius. 


Centuria Selena, 
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Firſt by diligent Atten- 
tion, that is, by minding 
diligently thoſe Things 
which we have heard or 
read ; then by repeating the 
ſame Things often; laſtly, 
by teaching others thoſe 
Things which we have 
learnt. 2 

Thoſe Things are incul- 
cated upon us often by the 
Maſter, but (woe's me) 
how groſs is this Negli- 
gence of mine! 

So we are all, unleſs 
that Spirit of God guicken 
us. | 
What Hall I do then? 
Awake, pray to God 
continually, be vigilant, a- 
void naughty Folks, con- 
verſe with the Good. 

What Hall I get at 
length ? 

Do you ak? F you 
accuſtom yourſelf 79 hoſe 
Manners, the Lord God 
will pity you in his Cle- 
mency ; and you will per- 
ceive your Mind changed 
ſhortly. 

O how ſ{eaſonable was 
this Meeting ? 

I beſeech you, that we 
may talk together oftner. 


F 5 COLT 


108 Corderii Colloquiorum. 


| yentes 
| ta 
COLL. 1 17˙4 
As. Demiror tuam neg- I wonder at your Negli- ö was 
ligentiam. gence. 3 A 
B. In qua re tandem ? In what Thing at 
length? 449 
A. Quod non curas te That you do not take 
ili gentius. Care of yourlelf more aili. 
gently. 


B. Ego curo me fortaſſe I take Care of nyſelf 
ni mis, edo, bibo, dormio perhaps too much, I eat, 
ſatis, præterea pecto capil- drink, fleep enough, be- 

lum, /awo manus, facicm, ſides J comb my Hair, I 
dentes, oculos, hæc mane waſh my Hands, Face, 
præcipue; guinetiam, cum Teeth, Eyes, theſe in the 
tempus poſtulat, exerceo cor- Morning eſpecially ; more- 
pus, relaxo animum, et lu- over, when Time requires, 
do cum cæteris; guid vis I exerciſe my Body, I un- 

amplius ? bend my Mind, and J play 
| ith the reſt ; what would 
you more? 

A. Mittamus ½% ; ea Let us paſs thoſe Things; 
non ſunt que reprebeado in they are not what I blame 
te. | in you. 

B. Quid igitur? What then? 

A, Circumſpice i- Look about your Cloaths 
menta tua a calce ad from Heel to Crown, you 
werticem, invenies nihil in- will find nothing whole, all 
tegrum, cmmnia ſunt lace- are torn and worn out, 

| rata et obſoleta, iſta pro- thoſe Things tru/y do not 

| fea non decent veſtrum become your Extraction. 

genus. | | 8 

B. Loqueris equid:m ut You talk indeed as you 

* libet, quod /i haberes pa- pleaſe, but if you had your 
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procul remotos, Parents ſo Jar removed, 
aſe non efſes eleganttor ; ferhaps You would not be 
i Hhabertin pecuniam, non iner; if 1 had Money, 1 
uſque adeo would not ſuffer myſelf to 
| be {0 ragged. | 
A. Nec deo cares negli- Nor therefore are you 
entio, nam c non petis void of Negligence, ſor 
exhy do 50 not borroW 
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mutuo 1licunde 7 f 5 

ä ſome ao here? 

B. Unde peterem ? From whom fpould I 
| borrow ? | 


A. S1 non aliunde, certe If not elſewhere, cer- 
poſſes a fræceptore. tninly you might 2 the 
Ma ff er. 

What if he would not 


giey? me ? 
A. Denegat nulli e do- fle denies 79 
. gqomeſtick Scholars, F Je 


B. Quid /i nollet dare ? 


; meiticis diicipslls, fo que 
g gem videt e opus. ze he ſees there 15 need. 
B. Non ignoro ud, 5 not ignorant of 
4 ſum verecundior. hat, but Jam too bain- 
ful 
h! that 18 loan 


* Ah! ge el ruſticus 


0 


4 pudor. : . 
B. Tamen 12400 efe Ve et had rather DE 

nam inpudeus. bojoful than impudent. 
Balbfulneſs (as one ſaid) 


recundus Av 
A, Verecundia ut qui- 
| ; good Sign n a Youth, 


M A 
7 num in aao! 
, digcritas elt adbibenda ubi- every where. 
* | * 5 © th T 
| B. Ego ſam eo ingenio, | am of © at emper, 
F ut vercar 6fj endcre quem- that 1 am afraid 1% Hen 
0 I; | any one. 
1 : piam. y 
ir 
A. Laudo 
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A. Laudo ingenium, ſed 
eft modus in rebus; nam 
i/le metus offendendi debet 


habere locum in turpibus 


rebus, aut indecoris, fed vi- 
aco nihil tale Hic. 


B. Eft v/itatur in ſocie- 
tate hominum, ut indigeant 


mutua opera; guzs igitur 


dabit mihi vidio, ſi petam 
ab amicis? 


A. Nemo reprehendet, 
niſi fortafſe velis abut? 
ejuſmodi rebus; / tu 
quantum ego nov te) 
nolles abuti. Te 

B. Apage um abuſum, 
habeo tibi maximus gratias 
pro tuo confilto. 

TOLL 

A. Adfuiſtine concioni 
ſacræ hodie ? 

B. Adfui. 

A. Quis Habuis concin- 
i; = 

B. Dominus N —. 

A. Quota hora iacefit? 
B. Septima, | 
A. Unde fump/t the- 
ma ? | 


Corderii Colloquiorum 


want mutual Help; wh 


I commend your Ten. 
per, but there is a Men 
in Things; for that Fun 
of offending ought to han 
Place in baſe Things, u A. 
indecent, but I ſee no ſuc 


Thing here. {equa 
It is an uſual Thing il mem 
the Society of Men, u p 


therefore vill impute it 1 
me as a Fault, if I borroy 
of my Friends ? 
No body ame you, 
unleſs perhaps you would F 
abuſe ſuch Thjngs ; but * 
you (as far as I krow yo nl 
would not abuſe them. g 
Fie upon hat Abuſe, l 
gie you very great Thanks 
for your Advice. 


LXVIII. 


Mere you at the Sermon 
to day ? 


I was there. 
Who preached the Ser- 


mon? | 
Mr. N ; 
At what a Clock did he 
begin ? 
At Seven. 
From whence did he 
take his Text? 


i 1 
B. Ex C 


* 
1 


Centuria 


B. Ex epiſtola Pauli ad 
Romanos. 

A. Quoto capite? 

B. Octavo. 


A. Reſpondiſti adhuc 

ud bene; unc videamus quid 

ſequatur: ecguid mandaſti 
gi memoriz ? 
þ (0 
wh B. Nihil ue poſſum 
＋ to referre. 
ou A. Nihil! cogiza pau- 


lifper, et vide ne turberis, 
quin %o bono animo. | 

B. Certe poſſum remi- 
niſci iii. | 

A. Ne verbum qui- 
dem ? 
B. Nihil prorſus. 

A. Hem werbero! quid 
rofeciſti igitur? 
4 5 Neſelo, niſi quod 
abſtinui fortaſſe interim a 
malis. 


A, Iftud, guidem, eſt a- 
liquid, ſi potuit her!, ut ab- 
ſtinueris 2 ale omnino. 


B. Abſtinui guoad po- 
tui. 
A. Fac eſſe ita, ta- 
men non ſatisfeciſti Des, 
quum /criprum ſit, declina 
a malo, et fac bonum; 
fed - dic mihi, quæſo, 

qua 


-T 
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Out of the Epiſtle of 
Paul to the Romans. 
What Chapter ? 

The Eighth, 

You have anſwered yet 
well; noa let us ſee what 
follows: Hawe you commit- 
ted any Thing to Memo- 


? 
Nothing hat I can ſay. 


Nothing! 24:24 a little, 
and ſee you be not diſturbed, 
but b of good Courage. 

Indeed I can remember 
nothing. 

Not ſo much as a 
Word ? | 

Nothing at all. 

Ho you Rogue ! what 
have you projited then? 

J know not, but that 
/ abſtain'd perhaps in the 
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mean Time from evil | ; 
Things. TE 1 
That, indeed, is ſome- 


thing, if it could be, that 
you ſhould abſtain rom 
Evil altogether, 

abſtained as much as I 
could. | 

Suppoſe 7t was ſo, yet 
you did not fatisfy God, 
ſceing it is avritten, fly 
from Ewil and d Good; 
but tell me, I pray, 
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quid $ 


A. Cur non feciſti iſtud? 


B. Non potui. 

A. Non potuiſti, 
h ! imo nolui/ti, aut certe 
non curaſti. 


B. Cogor uteri. 
A. Quæ res cogit te ? 


B. Mea conſcientia, que& 
accuſat me apud Deum. 
A. Dicis red, utinam 


EX ani mo. 


B. Equidem dico ex ani- 
mo. 

A. Poteſt eri ita, ſed 
age, gue fuit cauſa quam- 
obrem mandaveris nihil 
me mori? 

B. Mea negligentia; nam 
non audicham dl ligenter. 

A. Quid factebas igi- 
tur? 

B. Identidem adormie- 
bam. 


A. Ita foles; ſed quid 


agebas in reliquo tempore! 


B. Cogitabam mille in- 
eptias, ut pueri ſolent. 


nebu- 


0 orders rii Colloquium. 


ua gratia iviſti i/luc po- for what Cauſe went you 
tiſſimum? | 


B. Ut adaiſcerem ali- 


thither chiefly ? 


That I might lan" 
ſomething. _ a 3 
dat did not You 40 ;. 85 f 

I could not. ry 1 0 

You could not, yu. 17 
Rnavre] nay you would * * 
not, or certainly you did A 7 
not Care. iy 

I am forced 7 confeſs, | WV 

What Thing forcath | B 
thee ? A 

My Conſcience, which 
accuſeth me to God. | mm 

You ſay right, I wiſh 0 
From thy Mind. | = 


Truly 1 peat from my 
Soul. 

It may be fo, but come I ..: 
avhat was the Renſon why F 
you committed nothing to ; 
Memory ? | 

My Neglig-nce ; for I did 
nct hear diligently. 

What did yon de then? 


Now and then / /epe. 


So you uſe to do; but 
what did you do the reſt 
of the Time? 

I thought of 2 theaſand 
Fooleries, as Boys are 


Work. 
A; An: 
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Are you /o much a Chili 
t non debeas eſſe attentus that you ought not to b 
1 audiendum verbum Dei? attent to hear the Word 
RR. of God? 

B. Si um attentus, po/- If 1 was attent, 1 might 


Ot | 
4 A. An tu es adeo puer 


eary 


n proficere aliquid. profit ſomething. | 
5% A. Quid 7gitur meru- What then have you de- 
02% (iti? | ſerved ? | 
da B. Verbera. Stripes. 0 


A. Meruiſti profetto, 1d- You have deſerved 12. 


a que Jar giſſime. deed, and that very plenti- 
eth | | Fully. 
| B. Confiteor ingenue. I confeſs ingenuouſſy. 
< A. Para te ad recipien- Make ready hy/e/Ff to 
das plagas. receive Stripes. 


Ah!] Maſter, pardon me 
J pray you, I have done 
amiſs, I confeſs, but from 
no ill Purpoſe. | 

What bi you do then, 
F pardon you ? 

I ſhall do iy Duty here- 
after, as I hope. | 

You ſhould have added,. 
God helping. 

Yes, Maſter, I will per- 
form my Duty hereafter, 
God helping. 

Well, J forgive this 


n | B. Ah! magiſer, ig- 
rnoſce ohſecro, peccavi, fa- 
der, fed ox nulla malitia. 


5 A. Quid facies igitur, 
„ ignovero tibi? 

B. Faciam eum offici- 
um poſthac, ut ſpero. 

A. Addendum erat, Deo 
juvante. | 

B. Imo, magifter, præ- 
ſtabo meum officium poſt- 
bac, Deo fuwante. 
A. Age, condono hanc 
culpam zuis lachrymis, et 
ignoſco tibi ea lege, ut me- 
mineris tui promiſſi. 


pardon you upon this Condi- 
tion, that you remember 
your Promiſe. 

I give you Thanks, moſt 


B. Ago tibi gratias, Hu- 
kind Maſter, 
A. Eris 


maniſſime præceptor. 


Fault to your Tears, and 1 
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A. Eris in maxima gra- 


tia apud me, ſ%½ ſervaveris great Fawour with me, 


| promiſſa. 
e 0 L 1. LXIX. 


A. Non poſſum mirar: 
ſatis te non ele diligentio- 
rem. 

B. In qua re wideor tibi 


e negligens ? 


A. Quod nunguam fere 
ades in tempore mane, at- 
que ind fit ut noteris in 
catalogo pene quotidie : cur 


es adeo ſomniculoſus ? 


B. Sic e mea natura. 
A. Corrige Ham natu- 
ram, id eſt, vitium nature. 


B. Nihil emendatur dif- 


ficilius, quam naturale vi- 
Fum. 

A. Omnia witia fere 
ſunt naturalia nobis, et niſi 
bonitas Dez ſervaret nos, 
eſſemus omnes ſceleratiſſi- 
mi. 

B. Quid igitur facien- 
dum eſt ? 

A. Pugnandum eſt for- 
titer cum vitus noſtris. 


Corderii Colloguiorum 


\ ſeem to you to 


You ſhall be 5 Ms. Sub 
you keep your Promiſe, oY 
A Di 


I cannot wonder fufli 5 Ubi 
ently that you are not m l 
diligent. 5 cul mY 

In what Thing h B. ; 
e negh A. c 
gent ? B. 

Becauſe you newer al exero 
moſt come in Time in t | 
Morning, and thence | 
comes to paſs that you ar 
ſet down in the Bill almoſt 


rio, f 
ſulene 


every Day: Why are yu 

Jo ſleepy ? 805 
So zs my Nature. tum 
Correct that Nature, A 

that is, the Fault of Na- I eſt, 


ture. FAG 

Nothing it mended more Wl _ 
difticultly, ban a natural WS 
Fault. 

All Vices almoſt are na- 
tural t us, and aunlzf5 the 
Goodneſs of God kept us, 17 
we ſhould be a// very 
wicked. 

What Zhen 
done? 

We muſt fight Heul 


is to be 


with our Vices. 


B. Sub 


Centuria 


2 B. Sub quo duce ? 
me, | 
e. FA. Deo ipſo. 

B. Quibus armis ? 


A. Divinis et ſpirituali- 


J | 
B Ubi inweniuntur ? 

A. In epiftola /an# 
auli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. | 

B. Quid / non intel- 
" alFexero locum per me? 

1 | 

A. Non intelliges, tis 
ai, ſed præceptor erit con- 
noſſiſulendus. 


you | 
B. Quid þ adfueris me- 
cum & 
A. Volo aaeſſe, certum 
a- Weſt, verum opportunitas cap- 
tanaa eft, 
e B. Capiemus conſilium 
1 WF igitur alias de hoc. 


40 
Negh 


A. Quando erit iu! 
| B. Proximo die Mercu- 
rii, ſi tibi placet. 
A. Quota hora? 
B. Prima pot merid iem. 
A. Placet ſententia. 


B. Nunc 7gizur diſceda- 
mus. . 
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Under what Comman- 
der ? 

God himſelf. 

With what Arms ? 

Divine and ſpiritual. 


Where are they found? 

In the Epiſtle , Saint 
Paul to the Epheſians, 

What Chapter ? 

The Sixth. 

What zf I do not un- 
derſtand the Place by my- 
ſelf? ,, | 

You will not underſtand 
it, 1 know well enough, but 
the Maſter muſt be con- 
ſulted. | 

What if you be there 
ewith me ? 

T will be there, I am 
reſolved, but an Opportu- 
nity muſt be taken. 

We will take Counſel 
then another Time about 
this. 

When fall that be? 

The next Wedne/day, if 
you pleaſe. 

At what a Clock ? 

At One after Noon. 

Your Reſolution pleaſ- 
eth me. | 

Now then let us depart. 


COLE. 
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S. LAX 


A. Vis emere hoc cin- 
gulum ? 

B. Cur emerem © unum 
eft ſatis ibi; cur vero 
Vis tu vendere? 

A. Quia /unt mihi duo. 

B. Lamen non licet ven- 
dere, % vis incurrere in 
pœnam. 

A. Quid vetat me ven- 
dere meas res? 

B. Habes nihil tuum ad- 
huc. 

A. Eho, nibil / unde 
probas iſtud? ? | 


B. Quia W 8 es tut 


Juris, / 4 ſub poteſtate pa- 
tris; denique, vis audire 
breviter iſtud won licere 


tibi? 


A. Maxime, velim. 

B. Eſt ſcholaftica lex de 
hoc, cus hæc ft ſenten- 
tia. Pueri nec vendant nec 
alienent aliquid injuſju pa- 
rentum, qui fecerit contra 
plectetur verberibus. 


Corderii Colloguiorum. 


Non ig 

hlebam 

? bs } 74 1 n / a 

Will you bay this Belt! dis leg 

Why ſhould I buy it. Tu e 
one 7s enough /or me ; b1 

why avill you ſell it? Vide 

Becauſe / have two. enulc 

Yet you may nor ſell i oretar 

wileſ; you will incur a fe e 


nalty. 


What Finders me to ſel wo 
my Things? 

Yon have nothing 9 g. T. 
your own yet. 1 oof 
How, nothing! from 
whence 40 es prove that? 1 


Becauſe you are not yet 
at your own Diſpoſal, tut 
under the Power of your 
Father; finally, vill you 
hear in ſbort that that ts 
not lawful for you? 

Yes, I would. 

There is a School Law 
about this, whereof this 7s 
the Purport. Let not Boys 


ſell nor alienate any Thing 95 
without the Leawe of their 

Parents, he that does other-_ 
2ci/e ſhall be puniſhed ais 
Striſes. | 


A. Non 


Non ignorabam 7/lud, 
olebam facere pericu- 
Beh Wn /s conſtans in ob- 
dis legibus. 


It 3 
„ Tu es fmulator 1g1- 


N Video hill mali in 


11 ſnnulatione. Num tu 
a P pretaris malc ? 
| > Minime vero, nihil 
Wi | nocuiſti mz. 


. Quid / nocuiſſem? 
E 


om 
at? 


8. Tuliſſem u ani mo, 
aecet Chriſtianum. 


A. Utinam feramus om- 
ret Da adverſa fic propter Chri- 
2 Dum, qui nihil non tulit 
„32/4 noſtræ ſalutis. 

B. Feremus certe, ſi pro- 
namus ejus exemplum 
mper ob ocalos. 


a 
7 


A. Id ef quidem f. 


ile. 

B. Imo impoſiibile, niſi 
adjuvemur ill ius 
quod eſt impetrandum aſſi- 
duis precibus. 

A. O quem ſuawvi ſer- 
mone comſunpſimus tantil- 
lum otii! 


Centuria Selecta. 


ſpiritu, 
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J was not ignorant of 
that, but I had a Mind to 
make a Trial whether you 
were conſtant in obſerving 
the Laws. 

You are a Dzjembler 
then. 

I fee nothing of Harm 
in this Di//imulation. Do 
you conſtrue it 7/7? 

No indeed, for you have 
not hurt zue. | 

What 7 I had hurt 
you? | 

I would have bore it 
ewith a patient Mind, as 


becomes a Chriſtian. 


J with we could bear all 
Adverſitics ſo for Chriſt, 
who bore every Thing for 
the Sake of our Salvation, 

We ſhall bear them cer- 
tainly, if wwe ſet his Exam- 
ple a/ways before our Eyes. 

That ic indeed d:fficulr. 


Nay impoſſible, unleſs we 
are helped by his Spirit, 


which is to be obtained by 


conitant Prayers. 

O auith how feveet Diſ- 
courſe have we jpent this 
little Leiſure ! 


SO 
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COLL LXXI. 


A. Quid vis ut dicamus, 
przceptor ? | 

B. Dicite qui/que ſuam 
ſententiam ex novo tefta- 
mento. ; | 
A. Euge! nihil erit fa- 
cilius nobis, habemus enim 
in promptu nagnam copi- 
am earum; vis ergo, præ- 
ceptor, ut incipiamus nunc? 


B. Sane welim, quando, 
wut ais, % vobis tanta co- 
. 
A. Quis incipiet? 

B. Tune vis edere ſpe- 
cimen hujus rei, honoris 
tui cauſa ? 

A. Faciam id libenter, 
ſed Dei honoris cauſa. 


B. Laudo u, werbum, 
nam d:winus honor et gloria 
eſt preferenda in omnibus 
rebus; a incipe, // quid 
habes. 

A. Nifi weſtra juſtitia 
ſuperawerit juſtitiam Scri- 
barum et Phariſzorum, non 
poteſtis ingredi regnum cæ- 
lorum; quinto capite Mat- 
thæi. 


Corderii Colloquiorum 


ſay, Maſter ? 


gin noww ? 


great Plenty. 


Depoſit 
mini v 
xi mo fe 
ft Dom! 
ollenſes. 


B. Eug 


What avi you that a 


Say every one his Sn. 
tence out of the New Ti. We" ys : 
tament, | eſponde: 

O brave! nothing wil ergatis 
be more eaſy for us, for u enter. 


have in Readineſs great A. Q 
Plenty of them ; will you pum, 
then, Maſter, that we be- 2 


Truly would I, ſeeing, Para 


as you fay, you have ſo 


Who all begin! 

Will you give a Spect- 
men of this Thing, for 
your Honour's Sake? 

Iwill do it willingly, 
but for God's Honour's 
Sake, 

I commend that Saying, 
for the Divine Honour and 
Glory is to be preferred in b7 
all Things; well begin, 
if you have any Thing. 

Unleſs your Righteouſ- 
neſs exceed the Righteouſ- U 
neſs of the Scribes and 
Phariſees, you cannot en- 
ter into the Kingdom of 
Heawen ; in the fifth Chap- 
ter of Matthew. 7 


Depo- 


Centuria 


Depoſito mendacio, lo- 
imini veritatem quiſque 
oximo ſuo, hoc enim pla- 
Domino; tertio ad Co- 
ſenſes. PE 

B. Euge, bonum ſpeci- 
en, viaete, ut progreſſus 
eſpondeat, Hoc eſt, ut 
ergatis in poſterum dili- 
renter. 

A. Qui edit nobis prin- 
ihium, idem dabit proſpe- 
os ſucceſſus. 

B. Ita % ſperandum. 

Parate vos, ut matu- 
remus prodire. 


A. Aderimus paratiſimi 
ox. | | 

B. Sumite gu;/que ſuum 
pallium, 2. prodeatis Ho- 
g Htius; fed hens pueri. 


A. Quid, preceptor ? 

B. Videte ut adferatis 
P/almos, cantabimus alicu- 
bi in umbra. | 


A. Ita afra ambulatio 


fet jucundior. 
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Putting away Lying, 


ſpeak Truth every one to 


his Neighbour, for this 7s 
pleaſing to the Lord; in 
the third to the Coloſſians. 
Well done, 
Proof, ſee that your Pro- 
greſs anſwer, that is, that 
you go on for the future 
diligently. 5 
He that hath given us a 
Beginning, the ſame will 
give proſperous Succeſs. 
So it is to be hoped. 
Get yourſelves ready, 
that we may make haſte 
to go abroad. 


We will be here wery 


ready preſently. 

Take 
Cloak, that you may go 
abroad more handſomely ; 
but hark ye Boys. 

What, Mater? 

See that you bring your 
P/alms, we will fing /ome- 
where in the Shade. 

So our Walk will be 
more pleaſant. 


VG COLI -EXXI 


A. Fuiſtine hodie in 
gymnaſio? | 


Have you been 70 da 
in the School? 


a good 


ewery one his 


B. Etiam, 


2 
W. 1 2 _ — : — , 
— oy — A — 


—— — — ______— 


—— 
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B. Etiam, guid tu age- 
bas ? | 

A. Eram sccupatus do- 
mi. ü | 
B. Id evenit præter tuum 
morem, ſoles enim abeſſe 
Farius. | 


A. Quam poſſim rariſſi- 


me; quid autem actum eſt ? 


B. Nihil prorſus. 

A. Habemus ergo re- 
miſſionem ? 

B. Certo. 

A. Quamobrem ? 

B. Propter hodiernum 


A. Quis dedit ?. 
B. Ludimagiſter, tamen 
permiſſu reckoris. 


A. Quid conceſſit 2 


B. Vacationem ab omni 


_ {holaſtico munere. 


A. An, in totum diem? 


B. A mane w/que ad 
occaſum ſolis; tametſi ad- 
monuit nos diligenter, et 
multis verbis quidem, ut 
cogitaremus de negotio in 
otio, ne Veniremus cras in 
ludum i mparati. 


— 


Yes, what did you A. 


mus ? 
I was bu; at Home B. 
ſtram 
That happened beiffl A. 
your Cuſtom, for you uj facer, 
be away /eldom. B 


As ſeldom as I can; roll 


avhat was done? fort: 


Nothing at all. aliqu 
Have we therefore Lu ram. 


to play ? A 
Ves. imo e 
What for ? lim 
Becauſe of this Dill ras 

Fair. | | nem 
Who gawe it? bim 


The Maſter, but by! 
Permiſſion f the Govindh |} 
What hath he gruß mu 


you? F 
A Freedom from | | 
School Exerciſe. cus 
What, for the u 
Day? | Va 


From Morning until / 
Setting of the Sun ; alti 
he admouiſhed us diligen 
and in many Words ind. 
that wwe ſhould think of ( 
Buſineſs in our lei ſure Ti 
leſt we ſhould come to mo 
row to School unprepare 


ce 


A. Q 


ou} A. Quid igt facie- 
mus? abutemur hoc otio ? 

B. Id minime detet no- 
ſtram tatem. 

A. Tu vero, guid paras 
facere © 

B. Recipere 7? in mu- 
ſeolum, 4% placet 7161 
fortaſſe magis, ut prodeamus 
aliquo bart. ſeſquiho- 
ram. 

A. Egone recuſarem? 
imo eſt nihi/ quod magts we- 
lim nunc; nam interea 


me. 


nem de literis, et exerce- 
bimus corpus. 


B. Eamus igitur extra 
muros. 
A. Quonam, 


2 


. ſed 1u expectabis me, 
fs placet. 

B. Quamdiu ? 

A. Tantiſper dum eo 
mutatum Crepidas pro cal- 
ceis. 

B. Ubi vis expectari? 
A. Ad Franciſcanam 
Portam. 


Ceuturia Selecta. 


tractabimus aliquem ſer mo- 


B. Uique ad ripam la- 
Iſtud arridet mihi 


1 

What then ſhall we do? 
ſhall we abuſe this Leiſure ? 

That aves not become our 
Ape. 

But you, wwhat do you 
intend 70 ds ? 

To betake 79% into 
my Study, is it pleaſe 
you perhaps more, that abe 
go ſomewhere a walking 
for an Hour and a Half, 

Should I refuſe ? ray 
there is nothing which [ 
evould rather ao now; for 
in the mean Time we all 
hold ſome Diſcourſe about 
Learning, ard ſhall exer- 
ciſe the Boah. 

Let us go then without 
the Walls. | 

Whither ? 

Unto the Bank of the 
Lale. 

That pleaſes me very 
much, but you ſhall flay 
for me, if you pleaſe. 

How lon 

A little auhi/f I go to 
change my slippers for 
Shoes. 

Where will you be ſtaid 
for ? 

At the Franciſcan Gate. 


I22 


B. At vide ne fallas. 
A. An ego fallerem 


amicum, cum ſciam fidem 


efſe ſervandam cum inimi- 


* WSF 


B. Abi tina, ego le- 
gam aliquid TY, dum 


opperior te. 
A. Adero hie mox. 


0 1 . 


A. Ergone abis in pa- 
triam ? 

B. Cogor abire, accer- 
ſitus a parre. 

A. Nunquamne es ve- 


 werſurus ? 


B. Non, pero. 

A. Quando es profectu- 
rus ? 

B. Cras, t opinor. 

A. Siccine relinquis me 
igitur? 

B. Ita ef? neceſle. 

A. O me miſerum ! 251 
et quando reperiam talem 
amicum, talem ſocium 
meorum ſtudiorum? 


B. Ne doleas ; %o bo- 


no animo, Deus ub tibi 


meliorem. 

A. Ille quidem poteſt, 
cio, at ego vix poſim ipe- 
Tare. 


Corderii Colloquiorum 


But ſee you do not fai B. 
Should I deceive I toper 
Friend, when I know ti ami 


Faith 7s to be kept ui hac 
an Enemy ? quin 
Go make haſte, I gs 
read /omething in the mei erin 
Time, abi ſtay for yu gui: 
I will be here preſently epi 


qua 


Do you go then iſ mi 
your Country ? 
I am forced 70 go, belt 
ſent for by my Father. 
Are you never 70 . 
turn? 


No, I hope. 
When are you to go! 


di 


To morrow, as I think 

Do you ſo leave ni /: 
then ? | 

So ze is neceſſary. t 

O woe's me! where and 
ewhen ſhall I find ſuch 
Friend, /zch a Companim 
of my Studies ? 

Do not grieve; be of 
good Courage, God wil 
give you a better. 

He indeed can, I know, 
but 7 ſcarce can hope for 
it. 


B. Noli 


Centuria 
B. Noli affiigere te tan- 


1ve ¶ topere obſecro, nam noſtra 
tui amicitia non eſt interitura 


t ui hac /eparatione corporum, 
quin potius accreſcet ma- 
I wif gis ; et abſentes corpore 
e mei erimus præ ſentes animis z 
or guid, quantam vim ſperas 
eſenſ epiffolas habituras eſſe, 
guas dabimus ultro citro- 
que ? quid, quod noſter 
amor fiet jucundior 21/9 
mutuo deſiderio? 


A. Sunt veriſimilia 9 
dicis, ſed interim maus 
dolor non lenitur. 


70 ? B. Ah! reprime lachry- 
mas, | 

A. Non queo præ do- 
lore. | 

B. Siccine agis? an pu- 
tas me tangi minore do- 
lore ? /ed quid agas ? pa- 
rendum eſt d;vine volun- 
tati; nunc recogita 7f/e, 
obſecro, ac para ze potius 
ad cænandum hilariter ; 
colloguemur pluribus a cœ- 
na. 


A. O quam triſte divor- 
tium! | PE 


Selecta. 
Do not 2 fi 
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yourſelf 


ſo much I beſeech you, for 


our Friendſhip will not 
periſh by this Separation 
of Bodies, but rather it 
ewill increaſe more; and 
being abſent in Body we 
ſhall be preſent in Minds; 
abhat, how great Force do 
you hope' Letters will 
have, which we ſhall ſend 


to and fro? what, that 


our Love ail become more 
pleaſant by hat mutual 
Longing ? | 
Thoſe Things are like- 
ly which you lay, but in 
the mean Time my Griet 


Is not aſſavaged. 


Ah! top your Tears. 
I cannot for Sorrow. 


Do you do ſo ? ab you 
think that I am touched 
with leſs Sorrow ? but 
what can you do we muſt 
obey the Divine Will; 
now recollect yourſelf, | 
beſeech you, and prepare 
yourſelf rather Co /up mer- 
rily ; we abi tatk in more 
Words after Supper. 

O whata jad parting is 
6 
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COL L 


A. Viſne fpermanere in 
za 1gnorantia ? 

B. Deus awertat. 

A. Quid faczes 1gitur ? 

B. Da mihi conſilium 
ſuper hac re. 

A. Imprimis precare 
Deum ſapilſime et e ani- 
mo; deinde %%% ſemper 
attentus, hoc eſt, audito 


diligenter quicquid doce- 


tur, five praceptor /ogua- 
tur, ſive tui condiſcipuli 
reddant aliguid; poſtremo, 


cole charitatem diligenter. 


B. Quibus mods? 
A. Ladito eminem, of- 
fendito ncminem, invideto 
nemini, odio habeto e- 
minem ; ſed contra, dilige 
omnes tanquam fratres, ac 
benefacito omnibus guoad 
poteris. | 
B. Quid 7//a conferent ad 
profectum fiudiorum ? 


A. Plurimum. 
B. Quomodo ? 

A. Sic enim Deus il- 
luminabit ingenium ti- 
bi,  augevit memoriam 


ac 


'S 


Corderii Colloquiorum 


LXXIV. 


Will you continue in 
that Ignorance ? 
God forbid. | 
What abi you do then 
Give e Counſel abou 
this Matter. 
Firſt pray to God wy 
often and from your Heart 
then be thou always at. 
tentive, that is, hear di. 


Iigently whatſoever uM 


taught, whether the Maſ. 
ter /peak, or thy School. 
fellows repeat any Thing 
laſtly, praciſe Charity aili. 
gently. 

By what Means? 

Hurt 20 body, offend u 
body, envy no body, hate 10 
body; but on the other 
hand, love all as Brethren, 
and do Good to all as much 
as you can. 


What will thoſe Things 
contribute to a Proficiency 
in my Studies? 

Very much. 


How? 


For ſo God will en- 
lighten your Underſtand- 
ing for you, encreaſe your 

I 1 Me- 


K <4 => 


ue In 


then! 
about 


Very 
eart ; 
8 at. 
di. 
5 
Maf. 
Hool. 
ing; 


dili. 


d 1 
e 10 
ther 
ren, 
zach 


ing. 
ncy 


en- 
nd- 
Jur 
le- 


ac cæteras dotes animi; 
demgue ita promovebit u 


iudia, ut facias majorem 
progreſſum in 1s indies, 


B. Sane das mihi opt:- 
mum conſilium: Utinam 
valeam perpetuo uti ad glo- 
riam Dei, ac referre 1ibi 
gratiam aliquandb. 


A. Non opto ut referas 
mihi aliud gratiæ, niſi ut 
laudes Deum ſæpenumero, 
et perſequaris Honeſta ſtu- 
dia ſemper. 


COL L. 
A. Præceptor, quid red - 


demus cras mane? 
B. Dixi palam hodie 
mane, ante ſcholam mi ſſam. 


A. At ego non aderam, 
Þr e&ceptor. 

B. Roga condiſcipulos, 
nam / ſinguli vc//ent in- 
terrogare me de rebus dictis 
a me palam, gue/o quando 
efſet finis? 7taque fac „e 
prudentior poſthac. 


Centuria SeleBa. 


return you 
Sometime. 


I25 
Memory and other Gifts 
of the Mind; Jay he 
will ſo promote your Stu- 
dies, that you may make a 
greater Progreſs in them 
every Day. 

Truly you give me very 
good Counſel: I wifh I 
may be able always to uſe 
it 70 the Glory of God, and 
the Favour 


I do not with zhas you 


ſhould return ue any other 


Requital, bur that you 
ſhould praiſe God often, 
and . follow commendable 
Studies always. 


LXXV. 


Matter, abt ſhall we 
ſay to morrow Morning? 

I told you openly to day 
Morning, before the School 
vas diſmi//td. | 

But I was not here, 
Mafter. a 

Aſk your School. felloaus, 
for if every one avould aſk 


me about Things ſpoke by 


me publickly, I pray the 
when would there be au 
End ? therefore ſee you be 
more prudent hereafter. 
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A. Curabo. 

B. Sed wb; fuiſti ? 
A. Prodieram. 

B. Quid prodteras ? 


A. Ut curarem aliquod 
negotium, de quo pater 
ſcripſerat ad me, 


91 A quo petivifti veni- 


2 Ab by podidaſedlo. 
B. Cur non potius a me ? 
A. Quia eras occupa- 
„ 

| B. Quid agebam ? 

A. Alloquebaris guo/- 
dam honoratos viros 2r 
| erea, qui wenerant te con- 
ventum. | 
14 B. Abi, nunc recordor. 


„ 


COT. 


| | A. Salve, Domine. 
| B. Tu ſis /a/vus quoque. 
A. Ludamus pauliſper. 
li B. Quid azs, ineptule? 
| wix ingreſſus es ſcholam, 
er loqueris jam de ludo'? 


A. Ne iraſcaris, gue/o. 


Corderii Colloguiorum 


J will take Care. 

But where was you? 

I was gone abroad. 

For what a you gone 
abroad ? 

That 7 might take Cary 
of ſome Buſineſs, concern- 
ing which y Father had 
writ to me. 

Of whom did you aſt 
Leave? 

Of the Uſher. 

Why not rather of me? 

Becauſe you was buſy. 


What was I doing? 
Vou were talking to 
ſome Gentlemen in the 
Yard, that were come to 
meet with you. 


Go your ways, now [ 


remember. 


LAX YI. 


God ſave you, Sir? 

Be you /afe too. 

Let us play à /ittle. 

What /ay you, you lit- 
tle Fool ? you are ſcarce 


got into the School, and 


do you talk already of 
Play ? 
Be not angry, I pray. 


; % 


B. Cur 


tia 
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B. Cur ergo ſic excla- 
mas ? 


tiam. 

B. Non licet n igi- 
tur? 

A. Imo, at cum a 
eſt. 

B. Vah!  nimium 
ſapis. 

A. Utinam tantum /a- 
perem ſatis; /ed mitte me, 
guſo, ut repetam que red- 
denda erunt præceptori 
Mox. 

B. Dicis æguum; ego 
volo quoque repetere tecum, 
i tibi placet. 

A. Eho! guid eſt hoc? 

uid ſibi vult % tam /u- 
bis mutatio? nonne tu lo- 
quebaris modo de luſu ? 

B. Loquebar, quidem, 
ſed non ſerio. 

A. Cur fimulabas ? 

B. Ut fabularer paucis 
tecum. 

A. Quid 7/lud prodeft ? 

B. Rogas? mnonne audi- 
viſti ex preceptore ? 

A. Nunc a0 occurrit 
mihi; quid, inquam, pro- 
deſt contabulari ? 


A. Accuſo tuam ſtulti- 


Selecta. 127 
Why then do you cry 


out ſo ? 
I blame your F olly. 


May we not p/ay then ? 


Yes, but when there is 
Time. 
Fy ! you are over wile, 


I wiſh 7 were but wiſe 
enough; but let me alone, 
{ pray you, that I may re- 
peat what 7s to be ſaid to 
the Maſter by and by. 

You ſay fair; I will 
alſo repeat with you, if 
you pleaſe. 

How now! avhat is 
this ? what meaneth that 
ſo ſudden a Change? aid 
not you ſpeak juſt now of 
Play? | * 

I did ſpeak, indeed, but 
not in earneſt, 

Why aid you diſſemble? 

That might talk a few 
Words wth you. 

What doth that profit ? 

Do you aſk ? have you 
not heard of the Maſter ? 

Now it doth not occur 
to me; what, | ſay, doth 
it "oe to talk together? 
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mani bus conjunctis, di 
{|| dominicam 
cum gratiarum actione. 
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B. Ad exercendos 205 
in Latina lingua. 
A. Profecto putas recte, 


et ego amo te magis nunc. 


B. Habeo ii gratiam; 
age repetamus prælectio- 


nem, nam 6rewvi præceptor 
aderit, 


St. 


A. Salve, præceptor. 
B. Sts ſaluus: unde ve- 
vit tam multo mane ? 
A. E noftro cubiculo. 
B. Quando /urrexi/?i ? 
A. Paulo ante ſextam, 
pr &ceptor. 
B. Quid ais? 
A. Sic eft ut dico. 
B. Tu es nimis matnti- 
rut, quis expergefectt te? 
A. Meus frater. 
B. An precatus es De- 


A. Cum primum nter 
pexuit ne, precatus ſum. 
ÞB. Quomodo ? 


A. Hlexis genibus, et 


precationem 


B. Qua lingua? 
A. Anglicana. 


Corderii Colloquiorum 


To exerciſe ourſelves in 
the Latin Tongue. 
Truly you think right, 
and J love you the more 
NOW, 

I give you Thanks; 


come let us repeat our Le/- 


ſon, for ſhortly the Maſter 


avill be here, 


LXXVII. 


God fave you, Ma ſter. 

Be you /t: Whence 
come you ſo early? 

Out of our Chamber. 

When got you up? 

A little before fix, Maſ- 
ter. 
What ſay you? 

So it is as I ſay, 

You ore over ear/y, who 
atvaked you? 

My Brother. 


Have you prayed to 


God ? 

As ſoon as my Brother 
combed me, I prayed. 

How ? 

On my 'bended Kees, 
and with my Hands joined 
together, 7 /ai4the Lord's 
Prayer with Thankſgiving. 


In what Tongue ? 
In Engliſh, 


B. O 


Centuria 
B. O factum bene! quis 
miſit te ad me? 

A. Nemo. 

B. Quid ergo? 

A. Veni ultro. 


B. Mi animule, quam 
pulchrum eft ſapere 
Nonne eſt ſfentandi tem- 
pus ? 
A. Nondum eſurio. 
B. Quid vis zg#tur ? 
r. A. Volo reddere quoti- 
diana nomina, , placet ti- 
bi audire me. 
B. Quidni placeret? 


tenes memoria igitur? 


A. Teneo. 

B. Age, pronuncia. 
A. Sed ſoles præire An- 
0 glice, et eg reſpondeo 
Latine. 0 


B. Mones bene. 


) ; 
| Pene oblitus eram, ve- 
ſponde igitur. 
EO L 
A. Quando vi, prande- 


re ? 
B. Ego prandi jam. 
A. Quota hora? 


B. Seſquioctava. 


Selefta. - 1 
O well done ! who ſent 
you to me ? 
No body. 
What then? 


I came of my own ac- 
cor 


My dear Goul, 2vþat e 


fine Thing it is to be wiſe ! 


Is it not break/aft Time? 


I am not hungry yet. 
What will you hen? 
T will /ay the daily 
Nouns, if you pleaſe to 
hear me, 


Why would it not 


pleaſe me? Do ou hold 
them in Memory then? 
I do hold them. 

Come on, /ay. | 

But ven u/e to go before 
in Engliſh, and J anſwer 
in Latin. 

You put me in Mind 
avell. | 
J had almoſt forgot, an- 
er then. 


LXXVIII. 
When gil you dine ? 


T bawe dined already. 
Ar what a Clock? 
At half an Hour paſt 
Eight. | . 


G 4 A. Pran- 
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130 Corderii Colloquiorum 

A. Prandetis tam mane Doe you dine /o early 
igitur ! then ? | 

B. Sic ſolemus fere in So wwe aſe commonly in 
Aſtate, vos autem quid fa- Summer, but you what do 
Citis ? | you do? 

A. Non prandemus ante We do not dine before 
ſeſquidecimam, interdum half an Hour paſt Ten, 
ab undecima. ſometimes after Eleven, 
B. Papz! cur non c:- O ftrange! why not 


tius ? | fooner 2 

A. Pater e expectan- My Father muſt be avait 
dus, dum redierit e curia, ed for, till he returns from 
| the Hall. 


B. Tu igitur non potes You then cannot be pre- 
edeſſe in aula in cantione ſent in the Hall in the 
pſalmorum. | ſinging of Plalms. 

A. Interſum admodum I am there very ſeldom. 


raro. Exemptus ſum ab I am exempted from that 
eo munere. 14 | 


B. Quis exemi? te? Who exempted you ? 

A. Præceptor, rogatu The Maſter, at the Re- 
me! patris. queſt of my Father. 

B. Habentne omnes ſe- Have all Senators Sons 
natorum li ejuſmodi pri- that Sort of Privilege ? 
vilegium f | 

A. Habent, modo patres They have, /o their Fa- 
jubeant. thers order it. 


B. Nonne poſſet mater 
dare tibi prandium ante 
reditum patris e ſenatu? 


Could not your Mother 
give you your Dinner be- 
fore the Return of your 
Father from the Council? 

She could iadeed, but 
my Father will be waited 
for by me. 


A. Poſſet quidem, fed 
pater vult e pectari a me. 


B. Quam- 


ly 


Centuria 
B. Quamobrem? 
A. Quia fic placet illi. 


B. Nunc tacendum eff 


mihi, nam occluſiſti os mi- 


A. Cur tu e tam curio- 
ſas percontator ? | 

B. Sum puer, et pueri 
ſemper cupiunt ſcire ali quid 
novi. 

A. Fateor, at eſt modus 
in rebus, at præceptor docet 
nos pe. ö 

B. Ergo diſcedamus, ut 


conferas te pranſum. 


A. Ignoſce mihi, quæ- 
ſo, /i offenderim qua in re. 

B. Ego peto idem abs 
te; ego, inquam, potius, 
gui potui offendere te mea 
loquacitate, ſ ed cogitans 
#ihil mali interim, 


6 


A. Præceptor, 
dicere pauca? 

B. Loquere audacter. 

A. Ego et mei condi/- 
cipuli fuimus affixi libris 
fere hoc toto triduo; licet- 
ne relaxare animum pauliſ 
per Judo? 


licetne 


Tongue, for you have ſtopped 


ſomething new. 


of you; I, T jay, rather, 


= _—_— 


Selecta. 


What for? | 
Becauſe /o it pleaſes him, 
Now I muſt hold my 
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my Mouth far ne. 

Why ore you ſo curious 
an Inquirer ? | 
I am a Boy, and Boys 
always defire to know 


I confeſs, but there is a 
Mean in Things, as the 
Mafter teacheth us often. 

Therefore let us depart, 
that you may betake your 
ſelf to Dinner. 

Pardon me, I pray, if T 
have offended in any Thing. 

I de/ire the fame Thing 


who might offend you by 
my Talkativeneſs, Gut 
thinking nothing of Harm Ml 


in the mean Time. 


LXXIX. 
Maſter, may I ſpeak 


a few Words ? 

Speak boldly 

I aud my Schoolfellows 
have been /a/? at our Books 
almoſt this whole three 
Days; may we refreſh our 
Mind a little with Play? 


G 5 B. Dic 


Corderii Colloquiorum 


B. Profetto go amo te 
ob am diligentiam. 


Truly 7 love you tor 


| that Dili gence.“ 


A. Ago 
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B. Dic igitur aliquam Say then ſome Sentence. A. 7 
| ſententiam. precepts 
tur ut [ 
A. Interpone tuis interdum gaudia curis, B. 8. 
Ut poſſis animo een lufferre laborem. tuis CO 
B. Dic eriam Anglicos Say 700 the Englihſl B. C 
&er/us, fi tenes memoria, Verſes, if you hold them in 
| emory. K. 
| aliqua! 
A. Mirth with thy Labour ſometimes put in Ure, B. 
That better thou mayeſt thy Labour endure. ex te. 
B. Quam recte dixiſi How well you have ſaid I affero 
omnia all. cum, 
A. Gratia fit Deo. "Thanks be to God. potel 
B. Addendum erit a/i- You muſt add ſomething B. 
| guid poſthac. hereafter. be, 
| A. Quidnam, præceptor? What, Mofter, © 
| B. Qui gedit mihi inge- Who hath given me 
| num et benam mentem. 7# and a good Under- 
; ſtanding. F 
| A. Sed quis docebit me But who ſhall teach me red, 
ita verba? thoſe Words ? | for! 
| B. Scribam ea tibi in I will write hem for | 
tuo cemmentarioh, ut eaiſ- you in your Note- Boot, me 
| cas; fed dic mini, guaſo, that you may get them Ly 
| quis docuit te iftam ora- Heart; but tell me, I. 
| tionem quam pronunci- pray, who taught you that lu 
aſti ? Speech arhich you have q. 
| ſaid ? ce 
A. Campanus aedit mi- Campanus ge it me 
hi her: ſeriptam, er ego T7efterdoy in Writing, and | 
mandauVi memoriæ. I committed it to Memory. 9 


In 


A. Ago tibi gratias, 
precepror 3 permiteithe ; gi- 
tur ut [udamns ? 

B. Sane, abi, renuncia 
tuis condiſcipulis. 
A. Faciam. 

B. Quid adices illis? 


A. Id quod docuiſti me 
aliquando. 
B. Sed vol audire prius 
ex te. | 


A. Gaudete pueri, en 


affero vobis jucundum nun- 
cium, ego impetravi vobis 
poteſtatem ludendi. 

B. Euge, meminiſii pro- 
be, ito jam. 


Centuria Heledta. 
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I give you Thanks, 
Maſter ; do you grant ther 
that we may play ? 
Yes, go your way , tell 


your School-fellows. 


J will do it. 

What will you ſay to 
them ? 

That which you taught 
me once, 

But J wil] hear it firf 
of you. 

Be merry Boys, lo 1 
bring you pleaſant News, 
J have got you Leave 70 


play. 


Well done, you 13 
remembred well, go now. 


COLTL LXXY. 


A. Nihilne eſt gud 
reddamus hodie precep- 
tori © | 

B. Nihil 2 de Rudi- 


mentis Grammaticæ. 


A. Quidnam ? 
B. Inſpice tuum libel- 
lum, inwenies 


quinque Jeckiones, quas præ- 
ceptor præſcripſit nobis. 
A. Quando Fuit iſtud? 
B. Die Veneris Hora 
guarta, 


Is there nothing for ws 
to ſ1y to Day to the Maſ- 
ter 

Nothing buf out of the 
Rudiments of Grammar. 

What? 

Look into your Book, 


notas n you will find Notes upon 


five Leſſons, which 

Mafter has ſet ws. 
When vas that? 
On Friday at Four a 

Clock. 


the 


134 


A. At ego non interfui 
func, 
B. Ergo meruiſti pla- 


£45. 


A. Siccine judicas /evere 


judex? eram occupatus do- 
ai; nec aberam injuſſu 


| pre ceptoris, 


B. Eſto, /ed tamen d. 


buiſti poſtridie querere quid 


Het actum pridie. 


. Confiteor meam cul- 
pam; /ed cedo tuum li- 


brum, quæſo, ut videam 
quid v reddendum fit. 

B. Accipe, et eadem o- 
era ſignato uæ præſeripta 
iunt nobis a præceptore. 

A. Faciam diligenter; 
neque poſthac accuſabis me 


negligentiæ, ut ſpero. 


O 


A. A quo emiſti iſtam 
chartam? 

B. A Fatino. 

A. Eſtne bona? © 

B. Melior quam iſta tua, 
ut oprnor. 

A. Non miror. 

5. Cur dicis iſtud? 


Corderii Colloquiorum. 


But 7 was not preſe A Qu 


then. | 
Therefore you deſeray 'B. Ne 
Stripes. A. Q 


Do you judge ſo you ſe ſhuin ? 
vere Judge? I was buſy aff} B. Sc 
home; nor was 1 abſnuanti 
without Leave of theMaſter, 

Be it ſo, but yet you 
ought the Day after 70 en. 
guire What was done the 
Day before. 

I confeſs my Fault; but 
give your Book, 1 pray, 


that J may ſee what we A. 
have to Jay. dedit 

Take it, and with the B. 
ame alen mark what has A. 


been ſet us by the Maſter. t. 
I will do it diligently ; B. 


nor hereafter ſhall you ac- I 9 « 
cule me of Nene, as A 
J hope. dem 
ultr 
LXXXI ons 
Of whom did you buy 
that Paper ? em 
Of Fatinus. 
Is it good ? q. 
Better than that of thine, 
as 1 think, n 


I do net wonder. 
Why do you Jay that? 


A, Quia 


or, 

B. Neſcio. 

A. Quanti ei ſca- 
eum? 
5% B. Solido et ſemiſſe. 
Jet uanti tu emiſti? 

EN, 


you 


* 


the 


"Vt 


A. Solido et pluris. 
B. Quanti 7gitur ? 
A. Quinque quadran- 
ibus. 
B. Profecto non emiſti 
male. 
A. Quinetiam mercator 
dedit mihi auctarium. 
ef B. Quodnam, gue/0? 
$ A. Schedam bibulæ char- 
te. 
N B. O me imprudentem, 
zu oblitus ſum perere / 

A. Ego ne petivi qui- 
dem, /ed ille dedit mihi 
Ab ; et Hoc, inquit, ada? 
tibi, ut reviſas me. 


B. Sic /o/ent allicere 


emptorès. 


A. Nec mirum, guiſue 


quærit uum commodum. 


B. Sed quid agimus, im- 


memores hodierni penſi:? 


| Centuria Selecta. 
ef A. Quia fortaſſe eft ca- | 
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Becauſe perhaps it is 
dearer. 
I know not. 
For how much bought 
you the Quire? 


For a Shilling and a 
half. For how: much did 
you buy? 

For a Shilling and more, 

For how much hen? 

For five Farthings. 


Truly you have not bought 
it badly. 

Moreover the Tradeſman 

ve me Vantage. 

What, / pray? 

A Sheet of 6/otting Pa- 
per. 

O what a Fool was I, 
ho forgot to 4% ! 

I did not ſo much as aſk, 
but he gaveit me of his own 
Accord; and this, quoth 
he, I give you beſides, that 
you may vifit me again. 

So they uſe to entice 
Chapfolks. 

And no Wonder, every 
one ſeeks his oaun Profit. 

But at are we doing, 
being wunmindjul of this 
Day's Taſk ? 


A. ER 
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A. Eft exiguum, ſatis 
temporis reſtat nobis. 


OL 


A. Venitne tuus frater 
Londins? | 
B. Venit Heri ante meri- 
diem. 1 RD. 
A. Nihilne literarum 
attulit bi? 
B. Nihil. | 
A. Quid zarrat de pa- 
tre ? 
| B. Ait, illum, Dei be- 
neficio, condaleſcere paula- 
tim. N 
A. Gaudeo ne, ac 
precor Deum ut recuperet 
priſtinam valetudinem Fre- 
vi ; ſed nibil mifit ad te? 


- ſend nothing to you? 


| B. Imo, pecuniam. 
|| A. Euge, % nullus Ju- 
cundior nuncius. 

B. Ita azurt. 

A. Tu vero reſpondes 
ic, quaſi audias fabulam. 
[| B. Quin audio pejus. 
| A. Quidnam ? 

B. Merum mendacium. 
A. Egone mentitus ſum? 


Corderii Colloquiorum 


It is a little one, enouſ Non 
of Time remains for 4s, Wits fe 
LXXXII. 8 
Is your Brother conf. Dabo 
from London? | fe 
He came Teſterday bp Obſe 
fore Noon. . Si : 
Did he bring no Lette dior 
For you? ta no 


None. 

What doth he ſay o 
your Father ? 

He ſays, that he, by 
God's Blefling, doth re. 
cover by little and little. 

I am glad of it ruh, 
and I pray to God that he * 
may recover his former ppleC 
Health ortly; but did he 


Yes, Money. 

Well done, there is no 
more pleaſant News. 

So they ſay. _ 

But you anſwer ſo, as 
77 you heard 2 Story. 

But I Hear worle. 

What? 

An errant Lie. 

Did J he ? 


out. Non dico te efle 
s. Ititum, /ed dixiſti Fal- 


. Ego non intelligo quid 
Fo | 
con. Dabo operam ut in- 
| if 
' Obſecro te. 
Si nullus nuncius eſt 
tte og quam de pecunia 
ta nobis, quid ergo eff 
ngelium 0 hriſti? quis 
Heins eſt jucundier quam 
tia Dei, quam Chriitus 
by ulit nobis a ewange- 
Fe. m? 
e. A. Fateor n:h:/ efſe Ju- 
„ Indius ewangelio, 11S dun- 
he hrat qui credunt ei, et 
er Inplectuntur ex animo. 
2 


= | Equidem 4 c intel- 


) 1 At ego loquebar 22 

umanis et terrenis rebus, 

vero fatim aſcendiſti 
c lum. 


B. Ita Sni concionato- 


es ſolent. 
A. Non putabam ?e eſſe 
heologum. 
B Dixi zibil niſi quod 
Mt iritum et notum omni- 
dus. 


Centuria Selena. 


"ST 
I do not ſay that you 
lied, &ut you ſaid falſe. 


I do not underſtand what 

ou ay. 

I will do my Endeavour 
that you may underftand. 

I beſeech you. 

If 2% News be more 
pleaſant than about Money 
brought to us, what then 
75 the Goſp el of Chriſt? 
what News is more pleaſant 
than the Grace of God, 
which Chrilt hath brought 
us by the Goſpel ? 

J confeſs that nothing is 
more pleaſant than the 
Goſpel, to thoſe only who 
believe it, and embrace it 


from 2 Heart. 


Truly / J mean. 


But 7 ſpoke F human 
ard nkly Things, but 
you forthwith mounted up 
to Heaven. 

So good Preachers uſe to 
ds. 

I did not think that you 
was a Divine. 

I have faid nothing but 
ewhat is common and known 
to all. 


A, Uti- 
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A. Utinam 7//ud eſſet 
adeo vulgare, ut omnes 
crederent in Chriſtum. 

B. Omnes nunquam cre- 
dent. 

A. Quid prohibet ? 
B. Quia multi ſunt vo- 
cati, pauci vero eledi, ſi- 
cut Chriſtus ipſe reflatur. 

A. Vis inire magnam 
gratiam apud me? 

B. Fecerim ibi! liben- 
tius, fquidem res ipſa fit 
penes me; ſed guid eſt in 
quo poſſum commodare ti- 
bi? 5 

A. Da mutuo mihi de- 
cem a//es. 

B. Non babeo tantum 
nunc, ſed majorem partem. 
A. Quantum, qgzfo ? 

B. Neſcio, ni inſpexe- 
ro crumenam; ecce tibi 


octo as cum ſemiſſe. 
A. Accipio /o/os ſeptem, 


non enim wolg evacuare te 


prorſus. 


B. Refert parum, accipe 
totum ſi vis. | 


A. Ago tibi gratias, 


credo hoc fecunice fore ſatis 
meo negotio, cum aliquan- 


tula quam he habeo. 


Corderii Colloquiorum 


What hinders ? 


 evhich | can ſerve you 


I wiſh hat was /o 


in Chriſt. 
All vill newer bel 


Becauſe many are cf” 
but few are choſen" ; 
Chriſt himſelf witneſe Ne * 

Will you enter into us, nn 
Fawour with me ? 

T would do mot 
more willingly, - F / 
the Thing 72/elf be if 


Power ; but what is! P 


Oro 
ane. 
No! 
tame 


Lend me ten Pence. 
| :. 


J have not /o much no - 
but the greater Part, B. Ne 
tantu 


How much, I pray? 

I know not, une, 
look into my Purſe; lo c 
here's for you eight Pm 5 
with a Half penny. at 

I take only ſeven, fir : 
bill not empty you altog B. 
ther. 


It matters /ittle, | H 
the Whole if you will, * 
I give you Thanks, I 3 


live this Money will 0 
enough for my Bu fine 


with a little which I my/# 


have. 


BW 


Ut /bet. 

Amo ze de ia tam 
mpta benignitate. 
Si poſſum quid aliud, 
jArcas. 

. Reddam ?o:um, Deo 
ee, quam primum pa- 
[cr niſerit ad me. 

Ne ſis magnopere ſol- 


fo Mus, nondum eſt opus mi hi. 


SOL 


Oro te, da mihi ex 
s 1 pane. 

ue. Non habeo nimis mi- 
tamen volo impertiri 


Del; 


20th 
7 


. 
no | Habeo 746. gratiam. 
B. Non eft quod agas 
2 tantulam rem; fed dic, 
Feſo, cur non attuliſti 2 

Ul 

IA. Quia erat nemo no/- 
E domi gui daret ibi. 


; 
B. Sed cur non accipis. 


A. Non audeo, 2% ma- 
r det. 


dnum conſilium. 


Centuria Selecta. 


B. Facis bene, ſed audi 
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As you pleaſe. 

I love you for that ſo 
ready Kindneſs. 

If I can de any Thing 
elje, do not ſpare me. 

1 will reſtore the Hole, 
God willing, as ſoon as my 
Father ſhall fend to me. 

Be not greatly concern- 
ed, I have no need yet. 


LXXXIII. 


J pray hee, give me 
ſome of thy Bread. 

J have not 799 much for 
myſelf, yet I will impart to 
thee. 

I give thee Thanks. 

You need not give for 
ſo ſmall a Matter; but tell 
me, pray, why did not you 
bring ? 

Becauſe there was no- 
body at our Houſe who 
could give me. 

But ac do not you 
take it? | 

[ dare not, unleſs my 
Mother give Mme. | 

You do wel/, but hear 
good Counſel. 


A. Au- 
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A. Auſculto ut audiam, 
dic, quæſo. | 
B. Cum xeliquiæ menſæ 
telluntur poſt prandium, pe- 


tito nerendam et recondito 


eam in peram ; ita het ut 


nunquam venias 7zants. 


A. Autem guid ſuades 
mi hi de jentaculo? 

B. Ut fetas in exitu 
cæœnæ, et facias idem guid 


dixi 7567 de merenda. 


A. Nunquam vidi me- 
lius conſilium dari. 
B. Fac igitur ut memi- 


neris, et uterè cum voles. 


A. Utar equidem, quo- 
ties erit OPUs. 


COLL, 
A. Unde wenis ? 


B. Domo. 
A. Quid affers illine ? 


B. Merendam. 
A. Quis permiſit tibi 


exire f? 


B. Præceptor p/. 


cout? 


Corderii Colloguiorum 


J liſten ht I may N Quomc 
tell me, I pray. 
Wren the Remain Adeam 
the Table are taken mus. 
after Dinner, aſk for il At vid 
Drinking and put it 1M Timeo 
your Pocket; /o it 
be het you may nl Fine « 
come empry. Qui 4! 

But <vhat do you mere 7 
ſuade e about Breakfafh Iſta / 

That you may off for \uidem 
in the End /, Supper, Iue 19! 
ao the fame which I i Sum 
you about Drinking. Hiri nu! 


I never ſaw better Coil Perl 
ſel given. | odum 
See then that you renmuia u 


ber it, and uſe it when men! 
will. Gr. 

I will uſe it truly, Nor . 
oft as there ſhall be Neahum 7 


LXXXIV. 


Whence come you ? 
From Home. 
What do you bring fron 
thence ? 
My Drinking. WA. 
Who permitted you tog yo 
B. 
ade 


eNtuT 
LD 


tua 


The Maſter himſelf. 


A. Quomo 


Centuria 
'Y i Quomodo probatis 


71 Adeamus ny ut 
4 


Mus. 
At vide quid agas. 
Timeo ibi] in hac 


or 
My 
it | 
nei Fine adio ſecurus ? 
Qui dicit verum, de- 
u mere 27 Hil. 

| fa Ita ſententia eſt ve⸗ 
' /ruidem, /ed quotuſ- 
Aue non mentitur ? 
Sum certus me 1nihil 
| nunc. 

Perſuades mihi pro- 
n abi, credo ti- 
uia nunguam deprehendl 
menda cio. 

. Gratia /%ũt Deo, quem 
or ut cuſtodiat me in- 
* om et purum. 

. Utinam omnes pre- 
entur ex anim?, 

3. Nunc recipe te, ut 
s tuam merendam. 


ECOL YT. 


s 41 


£0 


bdomade ? 
B. Ubi eras cum rationes 
uderentur? 


A. Qui ſunt victores hac 
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How abi! you prove 
that ? 

Let us go to him, that 
abe may conſult him. 

But ee what you av. 

I fear nothing in this 


Matter. 


Are you / ſecure ? 

He that /ays Truth, 
ought to fear nothing. 

That Sentence is true in- 


deed, but what one of 


many abes not lic? 

I am ſure I do not lie 
now. 

You purſuade me al- 
moſt ; go, I believe you, 
becauſe I never caught yoa 
in a Lie. . 

Thanks be to God, 
whom | pray that he would 
keep me upright and pure. 

I wiſh a would pray 
from the Heart. 

Now get you gone, that 
you may eat your Drinking. 


LXXXV. 


Who are Conquerors 
this Week ? 

Where was you when 
the Acccunts were given 
in? 


A. Ac- 
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A. Accerſitus fueram a 
patre; ſed qui ſunt wifte- 
res ? dic, guz/o. 

B. Ego et Puteanus. 

A. Jamne habuiſtis præ- 
ILL 

B. Habuimus. 

A. Quodnam ? 

B. Duodenas juglandes. 

A. Heu! quale præmi- 
um e 

B. Eho, inepre ! æſtimas 
ergo præmium ex pretio rei? 


A. Video gibi aliud hic 
æſtimandum. 

B. Es ſordidus, qui in- 
Bias ſic lucro; non memi— 
niſti verbum preceptoris ? 


A. Quod verbum ? 
B. Premium datur non 
lucri cauſa, ſed honoris. 


A. Nunc reminiſcor; ero 
faſthac diligentior. 


B. Sic ſapies tandem. 


Corderii Colloquiorum, 


I had been ſent fo 
my Father; but wh 
Conquerors? tell me, If 

I and Puteanus. 

Have you already ludend 


your Recuard? Impe 
WMWe have got it. Ad « 
What? | ! 
Twelve Walnuts, Uſq 
Whoo! what a . Qui 
ward l. Prin 


| Ho, you Fool do . Qu. 
value hen the Reward" f 
the Worth of the Thi Qu 
I fee nothing elle hin 
be valued. 
You are a ba/e Fell 


who gape ſo after Ga Ne 
do not you remember lemi 
Saying of the Maſter? J. Pre 
What Saying ? ludi 
The Reward 7s gig“! 
not for Lucre's ſake, . Iy 
Honour. n 
Now Tremember; I H. N. 


be hereafter more Wi 
gent. 

So you will be wiſe 
laſt, | 


COL 


Centuria Selecta. 


Wh TOUTE 


. Impetraſtis facu/ta- 


dy ludendi? 
Impetravimus. 
Ad quod uſque tem- 


? 


. Uſque ad cœnam. 
Qui gederunt verſus? 
. Primi et ſecundi, 
. Quid fecerunt cæteræ 
os 5 

Quiſque primus de- 
) trium proximarum 
um pronunciavit #uNam 
entiam e ſacris literis. 
Nonne precati eſtis, 
olemus ? 

, Precati ſumus, et qui- 
ludimagiſtro 1 ; 
ero ubi eras ? 


9 

„ . Iveram mum, ac- 
I itus a marre. 

. Nunc igitur, quid co- 
d facere ? 


de reci pere me ad ſtu- 
1. | 
. Vin' ta ut ſim collu- 
9 . 


Quidni velim? 


[ 


. Ludere /e/quihoram, 
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LXXXVI. 


Have you got Leave to 
play? 

We have got. 
Until what Time ? 


Until Supper. 

Who gave Verſes ? 

The firſt and ſecond. 

What aid the other 
Forms ? 

Every fr /t Captain of the 
three next Forms ſaid one 
Sentence out of the Holy 
Scriptures. 

Did you not pray, as 
we uſe to do? 

We prayed, and indeed 
the Maſter being preſent ; 
but where was you ? 

I had gone home, being 
ſent for by my Mother. 

Now then, what do you 
deſigu to do? 

To play an Hour and a 
Half, and then to vetake 
myſelf to my Study. 

Will you that | be your 
Play fellow ? 

Why ſhould I not be 
willing ? 


B. Quo 


. 1 
— x ages wth 3 —h—t a pri 
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144 Corderii Colloquiorum 


B. Quo luſu exercebimus 
nos? | 

A. Nullus % jucundior 
mihi palmaria pila. 

B. Nec mihi quidem. 

A. Videamus igitur, an 
cæteri ſortiti ſint partes, 
nam / luderemus /, eſ- 


ſet minus voluptatis. 


B. Viſamus. 
00 


A. Quæ arbores ſunt in 
wveſtro horto 
B. Habemus hortum ſub- 


urbanum, in quo ſunt olera 
quibus weſcimur quotidie; 


preterea ſunt in funds noftro 
bini Horti conſiti wariis ar- 


boribus. 


A. Quæ olera ſunt in 
horto ? . 

B. Mater poſſet reſpon- 
dere tibi melius de hoc; 
nam werſutur ſœpe illic, 
aut cauſa ſerendi, aut ſar- 
riendi, aut colligendi ali- 
quid. | | 
A. Sed tamen dic mihi 


nomina aliquot olerum. 


Ihe Garden? 


With what Gang Prode 
we exerciſe ourlelvefſfere no- 
None 7s more res re. 
to me than Hand- baus in / 
Nor t mne indeed. 
Let us ſee. then, 
ther or no the reſi, Pots 
choſen their Parts, H.? 
we ſhould play al. Poſſ 
would be /:/s of Pleali permit. 
Let us go ice, 


LXXXVII. mas? 


W hat Trees are the 
your Garden? 

We have 4 Gar 
the Suburbs, i hi, mox 
Herbs which we eats 
Day; beſides there 
in our Ground two Imi? 
dens planted with wi 
Trees. 

What Herbs are the 


My Mother could 
ſwer you better about t 
for /e is often there, A. 
ther upon the Account We a 
ſowing, or weeding, op 
gathering ſomething. B. 
But yet tell e unc; 
Names of /ome Herbs. Wb; 


Prodeſſet parum re- 
Valere nomina tibi, niſt 
of res res ipſas; guin 


us zn Hortum. 
ed. 
9 
reſt 
, 
2 


eat 


Potes ire quando 
t? 

. Poſſum quidem, ma- 
permittente. 

. Amabo, fac per- 
tat, ſed ea lege, wt 
mas me comitem tibi. 


the TS 
B, Id fret facillime, 
tum expecta me Re, re- 
% M Ox. 


. Quid / ea non fit 
B. SES renunciabs 


i. 
= A. Deus wertat bene. 


| COLE 


A. Accepi pecuniam ho- 


He 


MH, 
TY 
e 


e 2 fratre, fi forte tibi 


opus. 

B. Nihil opus eſt mihi 
nc; ſed tamen habeo 
bi gratiam maximam, 
ud pro tua liberalitate 
Vers mihi beneficium ul- 
o; vam quotuſquiſque 
acit id? 
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It would ſignify Little 
to reckon up the Names 
to you, anleſs you ſhould 
ſee the Things themſelves; 
but let us go into the Gar- 
den. 

Can you go when you 
ewill ? 

I can indeed, my Mo- 
ther permitting. 

J pray thee, ſee that 
ſhe may give Leave, but 
on that Condition, that 
you take me as a Compa- 
non with you. 

That wwill be done very 
eaſily, only ſtay for me 
here, I avill return by and 
b 

” What if ſhe be not at 
home ? 

Yet I wwill tell you. 


God turn it well. 
LXXXVII. 


J have received Manet 


to Day of my Brother, if 
perhaps you have need. 

I have no need mow; 
but yet I give you very 
great Thanks, hat out of 


your Liberality you offer 


me a MKindne/s of your 

own Accord ; for what 

one of many ves that? 
A. Credo 
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A. Credo pauci//imos ; ta- 
men tu prowvecaſtz me ſæpe 


| beneficits. 


B. Illa fwerunt adeo par- 
va, ut non ſint digna com- 
memoratione. 

A. Non eſt parwum be- 
neficium uod profectum eſt 
ab optima voluntate. 

B. Utinam tam ex pende- 
remus beneficia Dei erga 
nos, quam /olemus homi- 
num. 1 0 8 

A. Faxit ille at exer- 
ceamus 705 in ea cogitati- 
one ſapius et diligentius. 


B. Illud profedo eſt ne- 
ceſſarium, 11 wvolumus expe- 
tiri qus benignitatem /- 
pius. | 

COL. 

A. Salve, præceptor. 

B. Salvete et vos; an 
emnes ſurrextrunt? 

A. Omnes præter par- 
vulos. 

B. Nunquis zgrotat ? 

A. Nemo, gratia Deo, 

1. oe agunt ? 

A. Alii inauunt ſe, alli 

ſtudent gaawiter. 


Corderii Colloquium. 


you hade invited me f/* 


a very good Will. 


B. A 


5 vobi 


I believe wery u 


with your Kindneſſes. "| 
Thoſe were ſo jn B. 

that they are not v dc = 

the ſpeaking of. + genter, 
It is not a ſmall Ki Chriſt 


neſs that proceeded f torem 
weſtris 


J wiſh we did ſo confi ram J* 
the Kindneſſes of God i A. 
wards ws, as we uſe tw" 
Mens. B. 


May he grant 2hat ſuia 


may exerciſe our/ſelve; . 


that Thought offer a mon 


more diligently. 
That truly is neceſſar A 
if ave will experience ¶ '© 


Kindneſs ofter. = 
| fer; 
LXXXIX. 


God fave you, Maſtin 

God fave you too; ha 
all riſen ? 

All Gefides the littk 
ones. | 

Is any body ſick ? 

Nobody, Thanks to God. 

W hat are they doing ? 

Some are/5 themſelves, 
others are ſtudying hard. 


F 


B, Ad 


es, 


Centuria 
B. Adeſtne hypodida/ca- 
lus vobis ? 
A. Jamdudum. 
B. Ite igitur precatum, 
ac commendate wos dili- 


genter Deo per Jeſum 
Chriſtum noſtrum depreca- 
torem; deinde pergite in 
veſtris ſtudiis u/gue ad ho- 
ram jentaculi. 

A. Ita folemus, præcep- 
tor. 

B. Credo equidem ; ſed 
quia eſtis fere ſomniculoſi 
ac negligentes, idtirco ad- 
moneo vos ſæpius. 


A. Habemus gratiam, 
fræceptor humaniſſime; nun- 
quid vis preterea ? 

B. Dic famulo ut ad- 


lerat togam. 


COL 
A. Demiror unde venias 
nunc? 
B. Redeo domo, præcep- 
tor. | 
A, Cur iviſti domum ? 
B. Petitum merendam. 
A. Quamobrem non at- 
tulifti ? 1 | 
B. Mater erat occupata. 
A. Quid tum, debuiſti 
exire injuſſu meo? 


H 


a 
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Is the Uher with you? 


Long ſince. 

Go then to pray, and 
commend yourſelves dili- 
gently to God by Jeſus 
Chriſt our Interceſſor; and 
then go on in your Studies 
until the Hour of Break- 


So wr uſe to di, Maſter. 


I believe it truly; but 
becauſe you are commonly 
drowſy and negligent, 
therefore J admoniſh 50 
often. 

We thank you, mf? kind 
Maſter ; would you have 
any thing be/ides? 

Tell he Servant to bring 
my Gown. 


1 


I wonder whence you 

come row £ 

_ I return from Home, 

Maſter. = 
Why aid you go Home? 
To fetch my Drinking. 
Why did you not brin 

t? a 
My Mother bs buſy. 
What ther, ought you 76 

go out without my Leave? 


B. Non 
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B. Non debui, fateor. 
A. Quid meruiſti igi- 
tur? 5 

B. Accipere plagas; ſed 
egnoſce mihi, qua. ſo, præ- 
ceptor. | 
A. Cur non petiviſti 
poteſtatem exeundi ? | 

. Quia non audebam 
interpellare te, _ 

A. Quid agebam ? 

B. Tenebas /ibe/lum, & 
legebæs aliquid. 

A. Poteſt fieri, ſed ta- 
men vos interpellatis me 
 ferþe ob lewiorem rem; 
nunc igitur para te ad va- 

ulandum, | 

B. Parce mihi, obſecro, 
preceptor. | 

A. Sine ut cogitem a- 
liquantiſper prius ; age par- 
co, tum quia confiteris inge- 
nue, tum quod viderts mihi 
ſtudioſus ſatis. 


B. Ago tibi maximas 
gratias, humaniſſime præ- 
ceptor. 


ö 
A. Præceptor, licetne 
dicere pauca? 

B. Loquere. 


Corderii Colloquiorum 


J ought not, I confe/+. 
What aid you 9 
then? 
To receive Stripes; but 
pardon me, I pray, Maſter. 


Why did not you aſk 
Leave to go out? 


Becauſe I dus ſt not inter- 


rupt yoz. 
What was I doing ? 
You held a Book, and 


read ſomething, 


It may be, but yet you 
interrupt me often for a 
lighter Matter ; now there- 
fore prepare thyſelf to be 
whipped. - 

Spare ne, I pray, Ma/- 
ter. | 
Let me think à /ittle 
firſt ; ave// I do ſpare thee, 
both becauſe thou confeſſeſt 
ingenuouſly, and alſo be- 
cauſe thou ſeemeſi to me 
fſtudigus enough. 

J give you very great 
Thanks, moſt kind Maſter. 


„ XL. 


Maſter, may 1 ſpeak a 
few Words ? 
Speak, 


fc. 


£140 


but 
iſter, 


| aſk 


ter- 


Centuria Selecta. 


A. Nos duo proponeba- 
mus, / placeret tibi, ire, 
dum cæteri ludunt, foras 
ambulatum. 

B. Quo vultis exire? 

A. In proxima ſubur- 
bana. 

B. Quid autem apetrs 
inter ambulandum ? 

A. TraQtabimus aliquod 
colloquium, ſ de bonis 
et honeſtis rebus ; hæc ſe- 
renitas temporis, et tam 


pulchra facies terre, pre- 


bebunt nobis aliquod argu- 
mentum. 


B. Nunquam deeſt ma- 


teria laudandi Dei, dun- 
taxat wveris cultoribus eus. 


A. Nunquam profecto. 


Sed ut revertamur ad pro- 
poſitum; permittes nobis, 


præceptor, prodire extra 


urbem? 


B. Niſi veſtra perpetua 


Hdelitas eſſet perſpecta mi- 
hi, et verus amor literarum, 


nunquam permitterem, præ- 


ſertim cum pravi adoleſcen- 
tes fefellerint ne ſæpe in 
hoc genere; vos prodite 
igitur, et rewertimini ma- 
ture ad cænan. 


poſe; will you permit ws, fi 
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We tao propoſed, 7F it 
ſhould pleaſe you, to go, 
abhilſt the reſt play, abroad 
a walking. 
Whither av:// you go? 
Into the next Suburbs. 


But what au/ you do as 
you are walking? ill 

We will hold /ome Diſj- 
courſe, but of good and 
honeſt Things; this Fair- 
neſs of tbe Seaſon, and o 
beautiful a Face of the 
Earth, wil afford us ſome 

There is never wanting 
Matter of praiſing God, at 
leaſt to th true Worſhip- 
Pers of him. 1 
Never ruhy. But that 
we may return 0 our Pur- 


Maſter, to go without the 
Unleſs your perpetual iſ 
Fidelity was well known to 
me, and your true Lowe of 
Learning, I would uwver WW 
permit you, eſpecially «when 
wicked Youths have de- 
ceived me often in this Wi 
Way ; go you then, and iſ 
return by Time to Supper. 


H 2 COLL. | 


— ] um Ü—NUÄ ' 


Audax. 
| B. Eſtne verum, pueri? 
A. Omnino verum. 

B. Qui ſcitis? 

A. Vidimus ejus patrem, 
i | & audivimus %% verba. 


150, 


Corderii Colloquiorum 


+ 20,011 n. 


A. Præceptor, /icetne ire 


* domum cras? 


B. Quid eo! 

A. Petitum panem. 

B. Non reſtat tibi: 

A. Reſtat guidem, ſed 


admodum parum. 


B. Eſtne Frater iturus 


fecum? 


A. Pater juſt. 
B. Quando conveniſti il- 
lum? 85 


A. Die Jovis, guum ve- 


nit in hanc urbem. 
B. Ubi vidiſti illum? 
A. Apud forum. 
B. Non mentiris ? 

A. Non mentior. 


B. Unde probabis? 


A. Sunt aliquot ex con- 
diſcipulis guz aderant. 


B. Qui? 
A. Adſunt Blaſius et 


Maſter, may 1 go Home 
to Morrow ? 


Why thither ? ; 


Jo fetch Bread. 
ls there none left you? 
There is left indeed, but 
very little. | 
Is your Brother to go 
with you? 
My Father ordered him. 
When did you meet him ? 


On Thurſday, avhen he 
came into this City. 
Where dia you ſee him? 
At the Market. 
Do you not lie? 
I do not lie. 
How will you prove it? 
There are /ome of my 
Schoolfellows who were 
there. 
Who? | 
Here are Blaſus and 
Audax. ö 
Is it true, Boys? 
Altogether true. 
How know you? 
We ſaw his Father, and 
heard the very Words. 


me 


Centuria Selecta. 
B. Si i ita, permitto ut 
ea; domum cum tratre. 


A. Vale, præceptor. 

B. Dominus Deus ſervet 
AO 

A. Precamur idem tibi 
ex animo. | 

B. Sed heus! quando 
aderitis huc ? 


A. Cras weſperi, Deo 


juvante, | 
B. Cura wt memineris 


promifhi, 
A. Curabo. 
B. Scilicet, 47 ſoles. 
A. Imo melius, ſpero. 
B. Nunquid vis? 


A. Ut dicas ſalutem 


parentibus meis verbis. 
B. Faciam Iibenter; vale 


-zterum, præceptor. 
A. Vos valete guoque; 


at ambulate lento grads 
propter /tum ſolis. 


B. Ita folemus facere. 


If it be ſo, I permit that 


you go Home -awith your 


Brother. 
Farewel, Maſter. 
The Lord God keep you. 


We wiſh he ſame Thing 
to you from our Heart. 
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ut bo! when vill you 


come hither ? 

To Morrow in the Even- 
ing, God helping, 

Take Care that you re- 
member your Promiſe. 

I will take Care. 

To wit, as thou uſeſt. 

Nay better, 1 hope. 


Would you have any 


Thing ? 
That you a; Health 70 


your Parents in my Words. 
I will do it svillinghy; 


farewel again, Maiter, 
Farewel you too; but 
Toalk, with a ſlow Pace 
becauſe of the Heat of the 
Sun. 
So we uſe to do. 


COLL III. 


A. Licetne mihi adire May I go to my Tutor, 


tutorem, præceptor? 


B. Quæ cauſa movet te? 


H 3; 


Mafter ? 
What Cauſe moves you? 


A. Ille 


* 
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A, Ille jaſit ut conve- 
nirem ſe pe, ſi liceret. 


B. Quando it? 
A. Nudiuftertius, 
B. Ubi w4ar/ti illum? 


A. In area, que eſt e 


regione templi. 

B. At vide ne mentiar1s. 

A. Mendacium abſit a. 
me; ſi dis, dabo aliquot 
ex condiſcipulis rte, qui 
aderant mecum. 

B. Qui fun illi? 

A. Daniel ? Corderius; 
w1ſne ut accerſam ! | 


B. Mane, ego conweniam 


| ; 53 illos; /ed dic mihi, guid 


eget tutor tua opera ? 


A. Ad deſeribendum 
aliquid. 

B. Qua hora 7gitur vis 
adire illum? 

A. Nunc / placet ibi. 

B. Quando redibis huc? 


A. Cum primum dinti- 
ferit me. 

B. Nunc abi, atque di- 
cito illi plurimam lalutem 
c me. 

A. Faciam /ibenter, 
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He ordered me that / 


ſhould meet him to Day, if 


I could. : 

When did he ordor you? 

The other Day. 

Where did you ſee him? 

In the Yard, which 1s 
over againſt the Church. 

But fee you do not lie. 

Far be lying from me; 
if you will, I will give ſome 
of my Schoolfellows Wit- 
nefſes, who were with me. 

Who are they ? 

Daniel and Cordery ; 

abi you that 1 ſend for 
them ? 
Tarry, I avill meet avith 
them; but tell me, what 
wants your Tutor your Help 
for? 

To write down ſoms- 
thing. 

What Hour hen will 
you go to him ? 

Now / it pleaſe you. 

When wit] you 1 
hither? 

As ſoon as he fall diſ- 
miſs me. 

Now go your Ways, and 
abi him very much Health 
from me. 


I will do it aM. 


COLL, 


if 


cf 


& % Vo 
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CO EL Ov. 


A. Licetne prodire, præ- 
ceptor? 

B. Quo? 

A. Primum ad ſartorem, 
deinde ad ton ſorem. 

B. Cur ad fartorem ? 

A. Ut carem tibialia re- 
ficienda. 

B. Suntne lacerata? 

A. Adeo /acerata ut 
non paſſim induere. 

B. Cur ad tonſorem? 
A. Ut oftendam illi al- 
CUS quod ſubortum eſt his 

diebus in femore. 
B. Detege ut videam. 


A. Vide, quando ita pla- 
cet tibi. 

B. Eſt furunculus. 

A. Ita conjiciebam. 

B. Cum aperueris ton- 
ſori, roga illum ut adbi- 
beat emplaſtrum aptum ul- 
cert, 

A. Faciam ut ſuades, 

B. Sed nunguis eſt qui 
velit prodire tecum! 

A. Imo, Joannes Flawi- 
anus. 

B. Quod regotium ha- 
bet ? 


A. Vult adire tonſorem 


guogue. 


May I go out, Maſter ? 


Whither ?_ 

Firſt 20 che Botcher, and 
then to the Barber. 

Why to the Botcher ? 

That [may get my Stock- 
Ings mended. 

Are they torn ? 

So torn that J cannot put 
them on. 

Why to the Barber ? 

That I may ſew him 4 
Sore Which 7s riſen within 
theſe few Days in my Thigh. 

Uncover it that I may 
fee it. 

See, ſince ſo it pleaſes 

Ou. 

It is a Fellon. 

So I gueſſed. 

When you have opencd 
it to the Barber, a/ him 
to lay a Plaiſter Proper 70 
the Sore. 

I will do as you adviſe, 

But 7s there any Body that 
avould go out with yu? 

Yes, John Flawian, 


What Bufine/s has he; 
He will go to tlie Bar- 


ber too. 
H 4 B. Ite 
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B. Ite una igitur, e- 
redite Aimiliter. | 
A. Nunquid vis præ- 


teren? 


B. Ut maturetis redi- 
ne multemini veſtra 
merenda. 


Corderii Colloquiorum 


Go together then, and 
return in lite Manner. 

Would you have any 
Thing East? 

That you haſten your Re- 
turn, Je/t you forfeit your 


Drinking. 


©0L TL, . 


A. Conveniſti Petrum 
hodie igitur? 

B. Hodie. 

A. Ubi? 

B. In templo. 

A. Quota hora. 
B. Octava matutina. 

A. Nunquid rogaſti eum 
quando /t redueurus ad N. 
lam. 

B. Rogav . 

A. Quid dixit? 

B. Dixit /e neſcire. 


A. Debuiſti exhortari ad 
reditum. 

B. Feci, ef multis Ser- 
bis 5 quidern, 

. Feciſti bene, ſed guid 
Ale reſpondit? 

B. Se detineri adhuc a 
patre ad colligendos /ruc- 
igc. 

A. Quid ½ ſcribas od 
pat rem ipſum de ftatu nc 
[tre ſchole ? nam fortaſſe 
110-vebilur ut remittat filium 
Citrus, 


Did you meet Peter io 
Day hen? 

FO Day. 
en 

In the Church. 

At what a Clock? 

At Eight in the Morring. 

Did you aſk him when 


he is to return to School? 


I did aſk him. 
What faid he? 
He ſaid that he did not 


know. 
You ſhould have ex- 


 horted him to a Return. 


I did, and 
Il ords truly. 

You did well, but what 
did he an{wer ? 

That he avas detained as 
yet by his Father to gather 
Fruits. 

What F you write 20 his 
Father himſelf about the 
State F our School? for 
perhaps he avi be moved to 


in many 


| tend back his Lon ſooner. 


B. Si 


10 


F. 
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B. Si widetur ita tibi, 
faciam, idque diligenter. 


A. Fac igitur primo 
tempore; ied audi, ſcribe 
pleniſſime; deinde oftende 
tuas /iteras mihi, priuſquam 
des perferendas, 

B. Faciam /edulo, præ- 
ceptor. 


COLL XCVI. 


A, Qua pecunia emiſti 
illum librum ? 
B. Qua cer/es, niſi mea? 


A. Miror ande hgbueris. 


B. Quid miraris? an 
debeo reddere rationem 
tibi? 

A. Egone exigo ? 

B. Videris exzgere. 

A. Non exigo, inquam, 
ſed /olemus confabulari ic 
inter nos Familiariter et 
libere. 

B. Ea res, fateor, con- 
fert plurimum ad faculta- 


tem /aquendi Latine; Jed 


eft nemo tam /ers, quin 
ſubiraſcatur interdum. 


A. Eft at dicis, ed ira 


puerorum elt brevis, 
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If it Jeem ſo to you, 7 | | 
will do it, and that dili” 8 
gently. 

Do ben the firſt Oppor- ll 
tunity; but hear, write 
very fully; and then he 
your Letter to me, before 
you give it to be carried. 1 


J will do it carefully, 
Maſter. N 


With what Money aid 
you buy that Book ? 0 
With what ink you, but 
my cn? | 
J wonder aobencs you | 
had it. x 
Why ao you awonder 2 
ought I zo give an Account 
to you £ 2 | " 
Do I exact it? 
You ſeem to eat it. | 
I do not exact it, I/, 
but wwe w/e to talk /o a- 
mongſt ourſelves familiarly | 
and Freely. 
That Thing, I confeſs, 
conduces ve! 4 much to the 
Faculty / /peaking Latin 
but there is no Body ſo mild, 
but he is a little angry ſome- 
times, 
It is as you ſay, But the 
Anger of Boys is /hort. 
UI r 8 | B. Quad 
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B. Quod autem rogabas 
de pecunia, accepi eam a 
Pre. 


A. Quando went ? 

B. Octo dies abhinc. 

A. Miror quod non vi- 

derim eum. 

B. Non eſt quod mireris 

A. Quid ita? 

B. Quia moratus eft vix 

of F7 -ſquihoram; nam guum 
W deſcendiſſet de eguo, atque 

W 2/locutus Met me paucis; 
1 aſcendamus, inguit, in tu- 
W am cubiculum, . loquar 
W /berius tecum. 


1 A. Sed anteguam narres 
WW cetera, velim ſcire quid 
fſibi vellet %% tam inopi- 
natus adventus. 
B. Audierat quodam fal- 
ſo * ut fit, me gro- 
. 
A. Quid ille, cum in- 
5 1 venit te valentem, præter 


A. ak roy 4 
B. Præterea, git maxi- 
mas gratias Omnipotenti 
| Do. 


A. Audio bc libenter ; 
berge, guaio, 
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lingly ; go on, I pray, 


But as for what you 4ſt 
ed of Money, 1 received it 
of my Father. 

When came he? 

Eight Days ago. 

1 bs 3 F did not 
ſee him. 

Vou need not wonder. 

Why ſo? 


Becauſe he fayed ſcarce 


an hour and an half; for 
hen he had alighted om 
his Horſe, and had ſpoke to 
= in a few Words; let us 
p- /ays he, into thy 
8 that I may talk 
more freely with thee. 

But before you tell zhe 
reſt, I would 4now what 
meant his fo unexpected 
Coming. 

He had heard by /ome 
falſe Report, as it happens, 
that I was ict. 

What ſaid he, awhen he 
found you well, contrary to 
his Expectation? | 

He rejoiced wonderfully, 

Who doubts ? 

Befides, he gave very 
great Thanks to Almighty 
God, 

I hear theſe Things wil- 


\ 


T. Tum 


e 
1 
7 
4 


de waletudine ; precamur 


una, non fine gratiarum 
actione; tandem quzrit 


ecquid mibi opus f . 7. 


Opus eſt, pater, inquam. 
Qua re eges ? ingquit. 


Libro decem af tum, in- 
quam ; tum z//e promit ex 
marſupto ſolidum, dat mihi 
in manum, et vale ditto, 
ſtatim conſcendit equum, 
atque abit, 


A. Cur audit tibi plus 


quam petiveras ? | 

B. Quæris / inepte, 
fSeilicet, erat ita lætus, quia 
offenderat me ſanum, præ- 
ter ſperm : quod A petiifſem 
vel aureum coronatum, de- 
diſſet hi tam facile. 


A. O quantum debes 
illi ſummo Patri, qui dedit 
tibi adeo bonum patrem ! 


B. Ne poteſt quidem co- 


gitari quantum debeam ; 
nam et iamſi dediſſet malum, 
deberem tamen non parum. 


A. Sed guid ceſſamus ire 
auditum e aleFinnem : jam 
inſiat tertia hota. 
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B. Tum percontatur me 


more than you had aſked ? 


Then ve aſts me of my 
Health ; we pray together, 
not avithout Thankſgiving; 
at laft he aſks if 1 want I 
any Thing. 1 if 

I want, Father, ſay I. 
What T, bing doſt thou | 
want ? ſays he. ; 

A Book F ten Pence, 
fey I then he draws out of 1 
his Purſe a Shilling, -e | (h 
gives it me into my Hand, it 
and having bid farewel, 1 
ſtreight ar his Horſe, | 
and goes away. | 

Why did he give you | | 


You aſk that fooliſhly, If 
to wwit, he was /o glad, 6. 
cauſe he had found, me well, | | 
contrary to his Expectation : | 
But F I had aſked even a 
golden Crown, he would 
have given it 7e me as ea/ly. i 

O hoxw much do you owe} 
to that great Father, who 
bath given you jo good 4 
bather ! | 

It cannot indeed be ima- 
gnied how much | am be- 
holden ; ; for although ej 
bad given à bad one, 4 
ſhould be beho/din notwithall 
ſtanding 20 a little. 

But why do we neglech 
to go hear the Leſſon * now 
it 74 almoſt Three a Jock 

| B. Onuid | 


| 


eni hi. 
A. Et ibi quoque. 

bh; B. Eamus ergo in audi- 
torium. 


A. Audio fratrem tuum 
reveniſie jam ex Germa- 
nia. e 
B. Sie 1. 

A. Rediitne ſolus. 
B. Non oni no. 

A. Quis igitur venit cum 
lo ? WE „ 
B. Quidam ci bis hujus 
oppidi, qui habitaverat illic 
fere biennium. 

A. Cur vit frater? 


ut diſceret loqui Germa- 
ee. 

A. Quamobrem igitur 
non fuit z//ic diutius ? 


ſiderium xuatris. 

A. O tenellum adoleſ- 
centem ! gaotum annum a- 
git? | | 
B. Decimum ſeptimum, 
% mater meminit recte, ex 
qua audivi id ſæpius. 


A. Age, quo vultu ad- 
wentus ejus acceftus eft A 
patre ? 
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B. Omnia unt parata 


. 
* 


B. Miſſus fuit a patre, 


B. Non poterat Ferre de- 


All Things are ready 
or me. 
And for me too. 

Let us go then into the 


School. 
ODI. XCVII. 


d 


I hear that your Brother 


is returned already from 


_ Germany. 


So it is. 5 
Did he return alone? 
Not at all. 
Who tben came with 
bim? 
A certain Cibixen of this 
Town, who had dwelt there 
almoſt two Years. 
Why went your Brother? 
He wes ſent by my Fa- 
ther, that he might learn 
to talk High Dutch. 
Why then was not he 
there longer ? 

He could not bear the 
Want of bis Mother. 
O tender Youth ! 
Year is he going on? 


avhat 


The Seventeenth, 7 my 


Mother member right, of 


him I have heard that 
often. 

Well, awith what Coun- 
tenance was his Coming re- 
ceived by your Father? 

B. Re- 


B. I 
iſſet er 
at Ap! 


ONJIC« 
erem 
A. 
juſſu 

B. 
batur 

A. 
fiea ! 


N 
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B, Rogas? pater non 
ſtinuit a/picere; quin- 
am, nec dignatus eſt ſa- 
tare nec alloqui, ſed juſſit 
um abire e conſpectu ſuo. 


A. Quid preterea ? 

B. Niſi mater interceſ- 
iſſet eum lachrymis, jaſſe- 
at apparitorem accerſi, qui 
onjiceret miſerum in car- 
erem. | 

A. Atqui non poterat in- 


juſſu mag ee 
B. Neſcio, tamen cona- 
batur. 


A. Quid Fadtum ef po- 


ſtea? cubuitne veſtræ domi? 


B. Minime vero. 

A Ubi igitur? 

B. Noſti mee ſororis i- 
rum? 

A. Tanquam te. 

B. Miſſus eſt eo a matre, 
dum patris ira deferveſ- 
ceret. 

A. Quid accidit tandem ? 

B. Mater egit cum nof- 
tris propinquis ef amicis, 
ut mitigarent 7ratum pa- 


trem. 


A. Sic igitur tuus Fra- 
ter rediit in gratiam cum 
patre. 
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Do you afk ? my Father 


could not endure to /ogk 


upon him; moreover, he 


neither vouchſafed to ſalute 


nor ſpeak to him, but bad 


| him be gone out e his 


Sight. 

What be/ides ? 

Unleſs my Mother h ad 
interceded with Tears, be 
had ordered a Serjeant t9 
be ſent for, to throw the 
poor Man in the Goal. 

But he could not without 
Leave of che Magiſtrate. 

I know not, yet he en- 
deavoured it. 

What avas done after- 


wards ? did he lie at your 


Howſe © 

No indeed, 

Where then ? 

Do you know any Siſter's 
Huſband ? 

As well as you. 

He was ſent thither by 

my Mothor, till my Fa- 
ther's Auger ſhould cool. 

W hat happenedatlength? 


My Mother treated with 


our Relations and Friends, 
that they ſhould pacify my 
argry Father. 

So then your Brother re- 
turned into Favour with 


pour Father. 
B. Id 
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B. Id fuit non magni 
negotii; nam jam patrem 
cerperat pernitere quod OX - 


candnif/et fic, quodque ac- 


cepiſſet ſilium tam graviter. 


A. Nempe, dies lenierat 


e jus iram 


B. Tamen recefit eum 


ea lege, ut promitteret /e 


rediturum in Germania 
ſtatim a vindemia. 


A. Vide quam ineptus 
e affectus in Ae ma- 


tres t. 


B. Atqui matres WA 


ſunt in cauſa y nam cur a- 


mant nos adeco tenere ? ? 


4 Eft difficile cogere 


naturam. Ieneſne ver- 


ſum ex Horatio in cam ſen- 


tentiam ? 
B. Maxime. 


U 


A. Quando 7caiifti do- 
no? 

B. Tantum \-297e. 

A. Ubi 1 tuus fratcr ? 

B. Mauſit « ni. 

A. Cur WA; 7t? 

2 wi pranderet cum 


mate. 


for why do they love 
fo tenderly? _ 


Colloquiorum 


That vas no great IM. Cur 
ficulty ; for now my Fa 
had begun to be ſorry tha. Pran 
had been fo angry, and re. 
e had received his Sol . 


roughly. $ 
Verily, Time had pal} | . An 
ed his Anger. Ut 


Yet he received him 
that Condition, that IB. Do 
thould promiſe ht ata. 
wouid return into Germ In 
immediately after the JB. II 
rage. . zod 7 

See how fooliſh . 
Affection toavards our Mi A. ( 
thers 75. am ? 

But the Mothers theul B. C 
ſelves are the OccafioWe. 


B. 
ies þ 
A. 


am 


It is hard to force Ni 
ture, Do you remembt 
a Verſe out of Horace 
that Purpoſe bg 

Yes. 


XCVIII. 


When did you return 
from Home:? 
Only to Day. 
Where 7s your Brother! 
He ſtaid 47 Home ? 
Why aid he /tay ? 
That he might dine wit 
my Mother, 
A. Cu 


at N. Cur non manſiſti et 
Fa 
that 
nd 


901 


. Pranderam jam cum 


' 4 

| pad. Ancilla. 

| \, Ubi erat mater ? 
Im 
hat 
at 
##//1, 
e N 


3. Domi etiam, ſed oc- 
Aa. 

A. In qua re? 

B. In recipiendo tritico 
od Fuerat advectum no- 


A Quando redibis do- 
um? 


henfff B. Quum accerfar 1 a pa- 


fie. 
A. Quo die ½ud erit ? 


/ 


N 


100 


B. Fortaſſe ad quatuor 
ies hinc. 

A. Cur wos commeatis 
am pe? 

B. Sic parentes volunt. 
A. Quid agitis domi? 


B. Quod jubemur a Pa- 
entibus. 
A. Sed interim tempus 
Iutiorum Perit. 
B. Non omnino perit. 
A. Quid igitur? 
B. Quoties pater non 
nece;/ario Ooccupatus, 
exercct nos omnibus horis; 
manc, 


* 
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Why did you not ſtay 
too? 

J had dined a witk 
my Father. 
Who waited upon you? 


The Maid. 

Wheie was your Mo- 
ther? 

At Home too, but buy. 


In what Thing? 

In receiving Wheat 
which had been brought 
7 

When will you return 
Home ? 

When [ ſhall be ſent for 
by my Father. 

be, . what Day wil? 
that be? 

Perhaps about four Days 

hence. 

Why 4% you go and come 
fo often? 

So our Parcnts will. 

What are you doing at 
Home ? 

What ave are bid "Py our 
Parents. | 

But in the mean while 
the Time of Study 15 loſt. 

It is not altogether loft. 

What then? 

As oft as my Father is 
not neceſſarily er mployed, 
he cxcr ciſes us at al! Hours; 

174 


Corderii 


mane, ante et poſt prandi- 
um, ante canam, a cœna 
diu ſatis; poſtremo, etiam 
anteguam eamus cubitum. 


162 


A. Quibus rebus exercet 
o 

B. Exigit à nobis ea po- 
tiſſimum quæ didicimus tota 
hebdo made in ſchola; #n- 
ſpicit themata, ac interro- 
gat ubs de its; ſpe dat 
nobis aliquid deſcribendum 
Latine ve/ Anglice ; inter- 
dum etiam proponit nobis 
ſententiam vernaculo ſer- 
mone wertendam Latine; 
interdum, 4 contra, jubet 
reddere aliguid Latinum 
Anglice; poſtremo, ante ci- 
bum et poſt, Semper leg i- 
mus aliquid ex Anglicis bib- 
liis, idque tota familia præ- 
ſeute. 


A. Nihilne interrogat 
de catechiſmo? 

B. Facit i omni Domi- 
vico die, niſi fortaſſe abſit 
domo. | 

A. Narras mira, ſi modo 
ſint vera. 


Colloguiorum 


oftentimes he gives us ſome 


Things, if ſo be they art 
true. 


in the Morning, before, 
after Dinner, before $ 
per, after Supper ung I 
nough ; Jai, alſo br 
we go to Bed. ; 
In what Things doth 
exerciſe you? | 
He exacts from us tho * 
Things chiey which 
have learnt the who 
Week in the School; 
looks upon our Theme 
and aſks us about then 
thing 70 write in Lai * 
or Engliſh ; ſometi mes tl denti 
he propoſes to us a Sentend (q;5 
in our Mother Tongue if dit 
be turned into Latin; ſon terre 
times, on the other Hand 
he bids us turn ſomething ui P 
Latin into Engliſs; lalilyMl aua 
before Meat and after, u n. 
always read ſomething © , 
out of the Engliſh Bibl. pix 
and that the whole Family he: 
being preſent. | in 
Does he aſk you nothing 
out of the Catechiſm? qu 
He does that every . 


Lord's Day, unleſs perhaf 


he be from Home. 
You tell «wwonderfil 


/ 


{ 


B. Imo 


B. Imo ſunt longe plura 
uam um narravi; nam 
blitus fur ciwilitatem mo- 
m, de qua etiam ſolet ad- 
I Wnonere 705 in menſa. 
0 h . | 
A. Cur pater veſter ſu- 
nit tantum /aborem in do- 
endis vobis ? 
o B. Ut /c intelligat, aum 
be: ludamus operam in /chola, 
Wet abutamur tempore. 


A. Diligentia hominis 
eſt mira, atque adeo pru- 
Fcentia; O quam dewind? 
eſtis cæleſti patri, gui de- 
dit wotis talem patrem 
ls terra 8 


quam obliviſcamur hoc, et 
h; Y 445 catera beneficia, 

"i A. Iſtud eff bonum e- 
pium op/atum ; cura ut ha- 
beas non modo in ore, ſid 
IN animo etiam. 

B. Habeo tibi gratias 
_ F 904 mones me tam fideli- 
eng ter. » 
af A. Debemus 
monendi ene omnibus, 
fed maxime fratribus, 

B. Fratribuſne lis igi- 
tur? 


Centuria Seletka. 


officium 


Nay there are far more 


than what I have told 


you; fer I forgot Civility 


of Manners, of which too 
he uſes to admoniſh us at 


Table. 

Why abes your Father 
take ſo much Pains in 
teaching you ? 

That % he may under- 
ſtand, whether we loſe our 
Labour in the School, and 
abuſe our Time. 

The Diligence of the 
Man is wonderful, and /o 
his Prudence ; O how much 


obliged are you to your Hea- 
wvenly Father, wwho hath 


given you ſuch a Father 


| upon Earth 
E B. Faxit ille, ut nun- 


May he grant, that we 
may never forget thit, and 
his other Kindneſſes. 


That is a good and pi- f 


ous Vi; take Care you 
may have it not only in 
your Mouth, but in your 
Mind too. 

I give you Thanks that 
you adviſe me lo faithfully. 


We owe the Duty of 
adviſing well to all, but 
chiefly to our Brethren. 

To our Brethren alone 
then ? 


A. Dico 
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A. Dico eos potiſſimum 
fratres hic, qui ſunt con- 


Corderii 


Juncti 
Chriſto. 
B. judicas recte, fed 
wiſo num frater reverterit 
tandem domo; nam eft 


admodum promptus ad c&/- 
Sandum. 


nobis ex fide in 


CO 4, XOX, 


A. Ades, Bernarde. 

B. Adſum, precepror. 

A. Quid egunt tui duo 
condiſcipuli? 


B. Docentur adhuc a 


ſubdocore. * 
A. Tune pronunciaſti 
jam contextum prælectionis 


in craſtinum mane ? 


B. Pronunciavi. 

A. Satiſne recte ? 

B. Satis, gratia Deo. 
A. Quis audivit te? 
B. Ludimagiſter. 


A. Bene habet; /ed eſt 


guod velim monere te. 


B. Ego percupio audire 
i/tud. 

A. Cogitandum tibi /e- 
penumero, quantum d 
Deo largitori omnium bono- 
rum, qui dederit tibi et in- 
genium, et tam Felicem 
memorlam. 


Colloquiorum 
I call e chiefly M Quid » 
hren here, who are joii gedit mil 
to us by Faith in Chriſt. 
. Dic a 
You judge rightly, bu, penef 


go to ſee whether ny rot docui 
be returned at length fronh ine c 
Home; for he is very re mihi 
dy to play the Truant. In, bor 

pare 
les, b 


; * ct Q 
Come hither, Bernard ont 1 


I am here, Mater. 515 
What 4» thy — School; go 
fellows? oy 
They are a teaching g,..,4u 
yet by the Uſher. 
Have you ſaid over ak 
ready the Words of tit 
Lellon againſt to morroy 


nis li. 
95 ut 
m pr 
A. 


Morning ? 
J have ſaid them. 4% q 
Well enough ? fi 


Enough, Thanks to God Sei 

Who heard you ? 

The Head maſter. [B. 

It is well; but there 15 1 06 
ſomething which I would A 
admoniſb thee 7. B 

I greatly deſire to hear %% 


that. im 


You muſt think often, Had 
how much you oxve to God | 
the Giver of all good Things, 
who hath given you both 
Wit, and ſo happy a Me- 
mory. l 


B. Quid 


B 
Jon 


10 
but 


2 
fron 


re 


, Quid non debeam illi, 
gedit mihi omnia? 


. Dic aliguot ejus præ- 
a beneficia, guemadmo- 
docuf te aliquando. 


mihi corpus, animam, 
am, bonam mentem, bo- 
parentes, locupletes, 
iles, bene «ffeftos erga 
„ ct qui non modo /up- 
tant mihi copioſe omnia 
! efſaria ad hanc vitam, 
etiam, quod eſt longe 
Mimum, curant me in- 
uendum tam diligenter 
nis /tteris, et bonis mori- 
„ nihil fit requiren- 
m pr eteren. <p 
A. Dixiſti omnia iſta 
ere, led pretermfiſit u- 
m quod eſt fingulare be- 
ficium Dez. 
Scin' tu guid ſit ? 


'4 


OV 


I B. Sine me cogitare pau- 
| i her. 

A. Cogita orioſe. 

B. Nunc ego reminiſcor, 
ed neſcio quibus verbis po/- 
im exprimere id pro mag ni- 
tudine rei. 


Centuria Selefn. 


. Ille caleſtis pater de- 
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What do I not owe to 
him, who hath given me 
all Things ? 

Tell me ſome of his pe- 
cial Kindneſſes, as I have 
taught thee ſometimes. 7 

That heavenly Father 
hath given me a Body, a 
Soul, Life, a good Under- 


ftanding, good Parents, rich, 


noble, well affected towards 
me; and who not only 
afford me plentifully all 


Things neceſſary for this 


Life, but alſo, which is far 
the greateſt, they rake care 
that I be inſtructed ſo dili- 


gently in good Letters, and 


good Manners, that nothing 
is to be required further. 

You have ſaid a/l thoſe 
Things truly, but Have o- 
mitted one Thing which 1s 
a ſingular Kindneſs of God. 
Do you know what it 
is? 

Let me think à little. 


Think ar your Leiſure. 

Now J remember, but I 
know not in what Words 
I may be able to expreſs 
it according to the Great- 


14% of the Thing. 


A, Tamen 


: 

4 

3 | 

ay 
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A. Tamen dic quomo- 
do poſs. 
B. Cogito etiam atque 
etiam. | 
A. Dic tandem. 
B. Beneficia Dei erga 
me ſunt innumerabilia, in 
corpore, in anime, in ex- 
ternis rebus; /ed nullum 
poteſt cogitari nec dici na- 
jus, quam quod dederit mi- 
bi gratis ſuum unicum li- 
um, qui redemit me nifer- 
rimum peccatorem, et cap- 
tum ſub tyrannide Satanæ, 


ac deſtinatum æternæ mor- 


ti; idque ſua morte cru- 
deliſſima, et maxime ignomi- 
nioſa omnium. 


A. Dixiſti apte ſatis, 


et fere totidem verbis quot 


decueram te alias; ſed nun- 
guid Deus præſtitit hoc tan- 
tum bene ficium tibi uni? 


B. Minime vero. 

A. Quibus præterea? 

B. Omnibus, quotquot 
crediderint evangelis fide- 
liter ac vere. | 

A. Age, profer locum 
ex Evangelio ſandti Joan- 
nis in cam ſententiam. 


Corderii Colloquiorum 


Yet /ay it as you can, . Der 
m, ut 4 

I think again and agaium, 11 
tum, U 
at e1e1 
s non 
mund 
dum, 
vVerur 
| in * 
r, Ve 
lem! 
crea 
mii fi 


Say at length. 

The Kindneſſes“ of Gy 
towards me are innumera 
ble, in Body, in Mind, i 
outward Things; but none 
can be thought nor ſpoke 
of greater, than that he 
hath given me freely hi 
only Sen, who hath reden. 
ed me a moſt miſerabl 
Sinner, and Captive under 
the Tyranny ef the Devil, 
and deſtined to eternal 
Death; and that by hi 
Death the moſt cruel, and 
moſt ignominious of all. 

You have ſaid properh 
enough, and almoſt in as 
many Words as I taught fr: 
you at other Times; but 
whether or no hath God 
done this fo great @ Kind- 
neſs for you alone? 

No inated. | 

To whom Geſides? 

To all, how many: ſoever 
believe the Go/pel faithfully 
and truly, 

Come, produce a Place 
out of the Goſpel of Saint 
John to that Purpoſe. 


B. Deus 


n. B. Deus fc dilexit mun- 

n, ut daret ſuum anicum 
gaihum, ut omnis qui credit 
tum, non pereat, ſed ha- 
at eternam vitam; nam 
non miſit ſuum filium 
mundum, ut condemnet 
dum, ſed ut mundus 
vetur per eum; qui cre- 
Mt in eum non condemna- 
. vero qui von credit 
ndemnatus eſt jam; quia 
credit in nomen uni- 
mi filii Dei. 


A. Hactenus ſatis, ſed 


bir Ius ſont ifta verba? 

and BB. Ipſius Chriſti, Ioguen- 

de ſe. | 

TY A. Quem alloquitur ? 

B. Nicodemum, qui ve- 

gbt rat ad eum nocte. 

but YA. Chriſtus 15% noſter 

Od Wicus Servator Faxit, ut 

2 cias magis ac magis in 
gnitione ĩpſius. 

B. Faciet, pero. 

A. Perge igitur, ut cæ- 
i, alacriter, quod Deus 
ly rtat in gloriam ſui no- 

nis. 

B. Ita precor. 
ut 


A, Eamus cœnatum. 


3 


Centuria 


Selecta. 167 
God /o loved the Warld, 
that he gave his only Son, 
that every one who believes 
in him, ſhould not periſh, 
but have eternal Life; for 
God /ent not his Son into 
the World, that he ſhould 
condemn the World, but 
that the World might be 
ſaved by him; he that be- 
lieves in him is not con- 
demned, but he that be- 
lieveth not is condemned 
already; becauſe he beltew- 
eth not in the Name of the 
only begotten don of God. 
Thus far enough, but 


_ whoſe are thoſe Words? 


Of Chriſt himſelf, /peak- 
ing of himſelf. _ 
Whom doth he ſpeak to? 
Nicodemus, who had 
come to him in the Night. 
Chriſt þ:mfelf our only. 
Saviour grant, that you may 
profit more and more in the 
Knowledge of him. 
He will do it, 1 hope. 
Go on then, as you have 
begun, chearfully, which 
God turn to the Glory of 
bis Name. 
So I pray. 
Let us go 7 Supper. 


COLL, 
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SL. 


A. Tuus pater, ut acce- 
pi, rediit e Gallia. 


B. Rediit ane. 
A. Quando? 
B. Die lunæ veſperi. 


A. Non fuit ejus adven- 
tus moleſtus tibi ? 

B. Quid, moleſtus ! imo 
vero jucundiſſimus: ed cur 
rogos iſtud? 

A. Quia fortaſſe, illo 
ab/ente, eſt tibi poteſtas vi- 
vendi /iberius. 

B. Neſcio quam liber- 


tatem narras mibi. 


A. Potandi, /udend;, cur- 


fitandi. 

B. An igitur putas me a- 
gere nibil aliud, dum pater 
abeſt ? 

A. Sic fere omnes folent. 
B. Diſſoluti puer: qui- 
dem: nam quod attinet 
ad me, vivo fic, patre ab- 
ſente, ut eo praſente ; bibo 
quantum eſt ſatis, ludo 
cum tempus paſtulat, non 
diſcurro, ſed prodeo 2 
publicum cum bona venia 
matris, cum habeo aliquid 
negutit. 


heard, 


that I do nothing 


|  Corderii Colloquiorum 


A, F 
us 7110 
B. A 
Vour Father, as I Ni put 
is returned an D 
France. roque 
He is returned 7. "ah ws 
When? 
Upon Monday in th ir ? 
vVening, ibu 
Was not his Conlhter e 
troubleſome to thee? mine 
What, troubl:ſome ! | 
but very pleaſant: IA. 
why do you aſe that? - Fatinis 
| Becauſe perhaps, he B. 
ing abſent, you have LA d 
to live more freely. us « 
I know not what Libeberi 
ty you tell me of. rtul, 
To drink, 70 play, ſc lab 
run up and down. 
What hen do you thi A. 
fue 4 
abhilſt my Father is aw 
So commonly all uſe u B. 
Diſſolute Boys indeaÞih: « 
For as to what belong A. 
me, | live fo, my Fal. 
being abſent, as außen 
is preſent ; I] drink as mt 


as 15 fu ufficrent, I play ul 
Time requires, I do 1 


run up and down, 6 
abroad with the good Leal 
of my Mother, when 1 ha 


any Bufeneſs. 


Ay E. 


Centuria Selecta. 
A. Eſne tantopere ſub- 


us matri ? 


144 putas, nonne eft pr eecep- 

aun Domini equals de 
roque 
wm patrem et tuam ma- 
m: quid inguit Paulus 
ter ? Filii, obedite pa- 
itibus in Domino : vonne 
ter ef mater continentur 
mine parentis ? 


-uly 
1 thi 


Con 


el | 

IA. Iftuc ob/ervatur a 
?  Fatinis auctoribus. 

he B. Quinetiam, / efſet 


id diſcrimen reverentiz, 
Jus videretur optimo jure 
Eberi matribus, ut quæ 
rtulerunt tantos dolores 
labores propter nos. 


A, Novi iſta, et omnia 
uz diæiſii placent mibi. 


B. Cur ergo repugnabas 
i? 

A. Ut accer/erem mate- 
m. /ermonis ea repugnan- 
a; nam, ut tute noſti, 
Yr eceptor hortatur nos ſœpe, 
"WF! impendamus no/trum oti- 
Im u/mod; ſermonibus. 
B. Sane % bonum otium 
Dod conſumitur in honeſto 

egotio. 


B. ZEque ac patri; nam 


Honora, inquit, 
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Are you /o ſubject t 
your Mother ? | 
As much as 0 my Fa- 
ther; for what think you, 
is not the Commandment of 
the Lord  a/ike concerning 
both? Honour, quoth he, 
thy Father and thy Mother : 
What /a:th our Paul? Sons, 
obey your Parents in the 


Lord: Are not Father and 


Mother contained in the 
Name / Parent? 


That is ob/erved by the 


Latin Authors. 


Moreover, if there was 
any Difference of Rewe. 
rence, more would ſeem by 
very good Right to be due 


to the Mothers, as who have 


undergone /uch Sorrows 
and Pans for us. 

I know thoſe Things, 
and all Things which thou 
haft ſaid pleaſe me. 

Why zherefore did you 
contradict me | 

That 1 might find Matter 
of Diſcourſe by that Con- 
tradiction? for, as you 
know, the Maſter exhorts us 


often, that we ſpend our 


Leiſure in ſuch Diſcourſes. 
Truly it is good Leiſure 

which ig ſpent in honeſt 

Buſineſss. | 


A. Huc 
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170 Corderii Colloguiorum, &c. 


A. Huc pertinet iſtud 
apophthegma Africani, gui 
dicebat, Se nunquam / 
minus otioſum, quam cum 
eſſet otioſus; ut didicimus 
ex Cicerone. | 


B. Sed nunc tempus ad- 


monet ut imponamus finem 


huic ſermoni. 

A. Mones recte; nam 
Fortaſſe cœna tardatur tua 
cauſa dom i. 

B. Loquemur plura in 
noſtro proximo congreſſu, ſi 
Dominus permiſerit. 

A. Precor tibi proſpe- 


tam noctem. 


B. Et ego tibi. 


M * 9 an 


Hitherto Belong: thi 
Apophthegm of African 
uh ſaid, That he nev@ 
vas leſs at Leiſure, thi 
when he was at Leiſurt 
as we bave learn out 
Cicero. | C | 
But now Time puts v5 1 
Mind to make an End 
this Diſcourſe. _ 

You adviſe well; fi 
perhaps Supper ftays fe 
your Cauſe at Home, 

We will talk more 
our next Meeting, if th 
Lord permit. 

I wiſh you a good Nigh 


And J you, 


